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INTRODUCCIÓN

1. Swahili

El swahili es una lengua africana que pertenece a la familia de lenguas bantúes, la 
más extensa en el continente. Todas las lenguas bantúes comparten similitudes a 
nivel estructural, léxico y semántico. Un ejemplo destacado de estas similitudes es 
el uso de clases nominales que es característico de idiomas bantúes.

Además, sus hablantes tienen culturas que, a pesar de sus diferencias, tienen 
muchos aspectos en común, lo que explica en parte la facilidad con la que se ad­
quiere el swahili como lengua franca en la zona del África, donde típicamente 
se vive una situación plurilingüe. Por éstas y otras razones, el estudio de swahili 
sirve como introducción para conocer a uno de los más grandes y más extensos 
grupos de humanos.

Actualmente, el swahili es hablado por más de cincuenta millones de perso­
nas en África Oriental, Central y Austral, en países como Tanzania, Kenia, el Con­
go (DRC), Ruanda, Burundi, Uganda, Zambia y Mozambique. Las condiciones so­
ciales y políticas que actualmente se viven en esta zona de África aseguran que el 
swahili siga creciendo en su uso y alcance durante el próximo milenio. El swahili 
es el idioma oficial de Kenia y Tanzania; es también uno de los idiomas nacionales 
de la República Democrática del Congo, y goza del prestigio de ser un idioma de 
trabajo utilizado por la Organización de las Naciones Unidas (ONU) y la Organi­
zación de los Estados Africanos (OEA).

Internacionalmente, el swahili es una de las lenguas africanas más conocidas 
y enseñadas tanto en Europa como en Norteamérica. Existe ya un cuerpo impor­
tante de material swahili producido por aquellos estudiosos que se dedican al 
aprendizaje, la enseñanza y la investigación sobre este idioma fuera del África. 
Asimismo, el swahili tiene presencia importante en los medios de comunicación 
modernos, tales como la radio, la televisión y la internet.

Este diccionario, pues, representa un esfuerzo más para dar a conocer el swa­
hili, específicamente a la comunidad hispanohablante.

2. Objetivos del diccionario

El presente diccionario swahili-español está destinado a ser herramienta didáctica 
básica en la enseñanza del swahili a hispanohablantes. Se desea, mediante él, 
transmitir a esta comunidad lingüística la estructura y el genio de una lengua afri-
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cana, con la esperanza de que esto sea el inicio de un acercamiento mayor entre 
ambas regiones, que se desconocen mutuamente en todos los niveles, incluso en el 
lingüístico.

Prueba de esta afirmación es que actualmente existen diccionarios bilingües 
de swahili y algunas de las más difundidas lenguas del mundo, como el inglés, el 
francés, el ruso, el alemán y el japonés, entre otras, pero no de swahili-español, lo 
cual es muy significativo. Se espera que esta obra disminuya la brecha por medio 
del conocimiento de las lenguas y culturas africanas, con la mirada puesta en el 
futuro de estos pueblos que tienen mucho en común pero que durante mucho 
tiempo sólo se han conocido a través de Europa.

3. Bases del diccionario

El presente diccionario es el resultado de muchos años de trabajo en el Centro de 
Estudios de Asia y África de El Colegio de México, con la colaboración de varios 
investigadores de esta institución, principalmente la del doctor Thomas Smith en 
los aspectos lingüístico y de la estructura, de Isabel García en el uso de programas 
de cómputo y de Arturo Saavedra en la revisión de la redacción de ejemplos y de­
finiciones.

La obra se basó en un principio en el diccionario de Frederick Johnson, A Swa­
hili - English Dictionary (1939) y, como complemento fundamental, en el dicciona­
rio monolingüe Kamusi ya Kiswahili Sanifu (1981), particularmente como fuente 
de sinónimos, neologismos y terminología recién creada. Utilicé también una lista 
de palabras frecuentes del swahili, resultado de un estudio de frecuencias que hice 
como complemento al presente trabajo. No se trata, pues, de una obra de mera tra­
ducción del inglés y el kiswahili al español, sino que se han alterado, modificado, 
añadido y depurado entradas y definiciones de acuerdo con las normas y estudios 
actuales sobre el swahili, con el fin de presentar una perspectiva revisada de esta len­
gua, tal como se usa en la actualidad. También he incorporado muchos nuevos 
ejemplos de uso, y tomado en cuenta variaciones dialectales, así como usos especia­
les de algunas entradas, los cuales se señalan en forma de comentario con la debida 
oportunidad en el texto. Todos estos esfuerzos tienen el objetivo de iluminar las pe­
culiaridades culturales y semánticas que le pueden crear dificultades al hispanoha­
blante recién introducido al mundo cultural y lingüístico africano.

4. NOTAS SOBRE LA PRONUNCIACIÓN

Existen pocos sonidos en el swahili que presenten grandes dificultades en cuanto 
a su articulación por el hispanohablante. En seguida se presentan con algunos 
ejemplos.
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Vocales

i, e, a, o, u, y dos semivocales: y, w.

Su modo de articulación es exactamente como el de las vocales españolas. En el ca­
so del swahili, cada una de ellas se pronuncia con clara distinción, aun cuando ocu­
rran una junto a la otra. Por esta razón, cada vocal constituye un núcleo silábico o, 
incluso, una sílaba. Ejemplos:

be-i ‘precio’; Sa-i-di ‘nombre propio’; sa-i-di-a ‘ayudar’; etcétera.

Si las dos vocales próximas son similares, se pronuncian como una vocal alar­
gada, por ejemplo:

kaa ‘sentarse; asentarse’; kaanga ‘freír’; Kiingereza ‘inglés’; etcétera.

La sílaba swahili es siempre abierta, es decir, siempre termina en una vocal. El 
acento cae de manera sistemática en la penúltima sílaba de la palabra y por lo tanto 
es predecible. En los ejemplos que siguen, el acento se encuentra, pues, en las síla­
bas, indicado gráficamente:

bé-i; Sa-í-di; ta-ú-ni; i-ngí-a; á-u; ma-í-li

Consonantes

b V d dh z j g gh
p f t th s sh ch k kh h

l
r

ny ngm n
mb mv nd nz nj ng

Las grafías <gh> <dh> y <th> y <kh> son de origen árabe. Son fonéticamente rea­
lizadas en algunos dialectos proárabes y corresponden a fonemas de algunos dialec­
tos del árabe. Aparecen solamente en palabras de tal procedencia y ocurren en dos 
contextos específicos —en posición inicial prevocálica /# — V/ o intervocálica 
/V —V/. Aunque están representados en la escritura con las grafías arriba descritas, 
han sido asimilados casi completamente en el swahili estándar hablado, convirtién­
dose su articulación en simples /g/,/dh/,/th/ y /k/, respectivamente, a excepción de 
la /kh/, que ya no se utiliza en el swahili escrito moderno.
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dbamana ‘garantía’; tbeluji ‘nieve’ 
gbarama ‘pérdida’; gbali ‘escaso, caro’ 
haidburu ‘no importa’; kadbalika ‘etcétera’ 
hadithi ‘cuento, historia, leyenda’ 
lugba ‘lengua, idioma’ 
haram ‘pirámide’ 
hesabu ‘matemática’

Existen algunos sonidos en los que el hispanohablante debe poner cuidado especial 
puesto que en el español esta distinción no tiene valor significativo:

i) El fonema /b/ swahili es siempre oclusivo. Debe pronunciarse como cuando 
ocurre en posición inicial en el español, como en bala, bien; o como su ho­
mólogo inglés, por ejemplo en big, boy, basic, etcétera.

ii) El sonido /v/ es labiodental y también debe pronunciarse como en inglés: 
very, visit, viking, o bien como en alemán: vvagen.

iii) En swahili, el sonido /th/ interdental se articula como el /th/ del inglés, co­
mo en tbink, tbin, etcétera. También puede equipararse con la pronuncia­
ción de la <z> del español peninsular. Por ejemplo, tbelatbini o tbabiti.

iv) Existe una diferencia clara y significativa entre la /s/ y la /z/ swahili. El ha­
blante del español americano debe tener esto muy presente. La primera se 
pronuncia como en el español (americano). Ejemplos: sinónimo, sendero, 
obsequiar, o en inglés wasp, ask, see, etcétera. En cambio, la <z> se articula 
como en inglés: freeze, zero, visit, o en palabras del español tales como rasgo. 
Es decir, a diferencia del fonema anterior, éste es sonoro.

v) La <j> swahili se pronuncia como en inglés: John, yoin, Jane.

5. NOTAS SOBRE LA MORFOLOGÍA

El swahili es una lengua cuya morfología revela alto grado de aglutinación y flexión 
mínima. Por lo mismo, la estructura verbal es primordial en la formación de ora­
ciones. Esto es posible gracias a un sistema de afijos que se añaden a las raíces verba­
les según un orden fijo. En este diccionario, tanto los prefijos como las raíces verba­
les tienen entradas. Se espera que esto facilite al usuario el reconocer las formas ya 
conjugadas.
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5.1. La estructura verbal

Ejemplo:

i) hatujamuona — ‘no lo/la hemos visto’

ha- tu- ja- mu- on- a
negación sujeto tiempo objeto raíz vocal final
‘no’ ‘nosotros’ ‘hemos’ ‘él/ella’ ‘ver’ (vocal final)

ii) tulipomwona = ‘cuando lo/la vimos’

tu -li -po -mu -on a
sujeto tiempo pasado relativo del tiempo objeto directo raíz verbal vocal final 
‘nosotros’ ‘pasado’ ‘cuando’ ‘él/ella’ ‘ver’ (vocal final)

5.2. Sustantivos

Los sustantivos del swahili están constituidos por una base, precedida por un mar­
cador de clase nominal. Se forma el plural de éstos cambiando a la forma plural el 
prefijo de clase a la que corresponden. Sustantivos de la clase 9/10 no siempre llevan 
un prefijo como marcador de clase. Muchas palabras prestadas de otros idiomas 
pertenecen a esta clase.

Ejemplos:

Mtu - watu ‘persona - personas’ (el. 1/2)
Mji - miji ‘ciudad - ciudades’ (el. 3/4)
0Jina - majina ‘nombre - nombres’ (el. 5/6)
Kisu - visu ‘cuchillo - cuchillos’ (el. 7/8)
Okompyuta - Okompyuta‘computadora - computadoras’ (el. 9/10)

Las clases nominales son de especial importancia porque, además, los modifi­
cadores del sustantivo —adjetivos, adverbios, etc.- tienen que concordar en clase y 
número de acuerdo con esta clase nominal; los pronominales también concuerdan 
con la clase del sujeto y del objeto de una oración swahili. Por ejemplo:

m -toto w -ake w -a tatú a -ta -kuja kesho
(el. 1) -niño (el. 1) -su (el. 1) -relación tercer el. 1 - tiempo futuro llegará mañana 
= ‘su tercer hijo llegará mañana’
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Es de suma importancia, por lo tanto, saber la clase a la que un sustantivo per­
tenece, algo similar a la funcionalidad del género en español. Para conveniencia del 
usuario de este diccionario, he indicado la clase gramatical de cada sustantivo así 
como los prefijos del singular y del plural. Ésta se indica por el uso de un número, 
lo que ayudará a ubicar las clases gramaticales y a formar oraciones. Por ejemplo:

Mtu Sust. (1/2) M-/wa- Persona; miembro de la raza humana.

5.3. Tabla de marcadores y prefijos de clase con ejemplos

el. 1/2 (M-/wa') prefijos mtoto/watoto ‘niño/niños’
el. 3/4 (M-/mi-) prefijos wtz/wn’ñ‘árbol/árboles’
el. 5/6 (0-/ma-) prefijos jina/majina ‘nombre/nombres’
el. 7/8 (ki-/vi-) prefijos kitabu/vitabu ‘libro/libros’
el. 9 ('0) prefijos machi ‘marzo’, así como nombres de países que

concuerdan con prefijos de la clase 9 (p. ej. Tanza­
nia ilipata uhuru mwaka 1961)

el. 9/10 (0-/0-) prefijos sura/sura capítulo’
el. 11 abarca sustantivos colectivos (p. ej. uji, maji), que

concuerdan con la el. 3. También los sustantivos 
cuya forma plural es de clase 10 (p. ej. ukuta/kuta)

el. 14 (u-) prefijos sustantivos abstractos (p. ej. uhuru) no tienen plural

6. La entrada

El orden es el siguiente:

1) Entrada swahili.

2) Su categoría gramatical, por ejemplo Sust (sustantivo), Adj (adjetivo), Vb 
(verbo), etcétera.

3) Clase nominal numérica del sustantivo. Por ejemplo, (1/2); (3/4); (5/6); 
(7/8); (9); (9/10); (11/10); (11); (14).

4) En el caso de los sustantivos, el prefijo del singular y del plural.

Ejemplos: Ki-/vi, M-/mi-, ji-/ma-, M-/wa, 0/0, etcétera.

5) Acepción en español. Si la entrada tiene más de una acepción, la primera es 
la principal y la más común; las demás se anotan en orden según su recono­
cimiento por el hablante del swahili, y frecuencia de su uso.
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6) Para aclarar algunas acepciones, se da(n) ejemplo(s) de uso en cursivas, con 
traducción al español. Si existe más de una acepción y ejemplos, éstos se co­
rresponden en su propio campo.

7) Las acepciones que requieren alguna aclaración de tipo cultural van acom­
pañadas de un comentario (COM) sobre el uso contextual de la entrada.

8) Origen conocido de la entrada. Los más comunes (utilizando abreviaturas) 
son los siguientes: Árab (árabe); Ing (inglés); Fr (francés); Port (portugués); 
Hindi (hindi); Pers (persa). Si no es conocido, no se indica.

Ejemplos de entradas:

Andazi Sust (5/6) O/ma- Pastelería. COM Usualmente en plural maandazi. COM Al­
gunos tipos son bumunda, kitumbua, mkate wa kumimina.

Azima Vb Prestar. Nilimwazima shilingi elfu = le presté mil chelines. 2. II Tomar 
prestado. Aliazima pesa nyingi = tomó prestado mucho dinero. BAS Azimo 
mwazimo. SIN Kopa, kopesha.

Idi Sust (9) 0/0 Festival islámico. Id el fitri = fiesta al término del Ramadán (ayu 
no). SIN Idi ndogo. Id el haji = fiesta de la conmemoración del viaje de Maho- 
ma a La Meca. SIN Idi kubwa. II 2. Nombre masculino común. Árab.

7. Abreviaturas

VAR
SIN
DER
BAS 
VÉASE

variante fonética de la entrada
sinónimo
la entrada es un derivado de la palabra en cursivas
la entrada es base de la palabra en cursivas
consúltese la palabra en cursivas que presenta algún tipo de re­
lación (gramatical o semántica) con la entrada principal; se 
considera que es de interés para el usuario

Adj demos
Adj inv
Adj nom
Adj pos
Adj pron
Adj var
Adv
Arab

adjetivo demostrativo 
adjetivo invariable 
adjetivo nominal 
adjetivo posesivo 
adjetivo pronominal 
adjetivo variable 
adverbio 
árabe
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Conj conjunción
Hindi hindi
Inf infijo
Ing inglés
Intj interjección
Intsf intensificativo
Lat latín
Loc locativo
Pers persa
Port portugués
Pref prefijo
Prep preposición
Pron pronombre
Pron demos pronombre demostrativo
Pron interrog pronombre interrogativo
Pron rel pronombre relativo
Sust sustantivo
Vb verbo
Vb caus verbo causativo
Vb conv verbo conversivo, p. ej.fungua ‘abrir’
Vb est verbo estativo
Vb pas verbo pasivo
Vb prep verbo preposicional
Vb rep verbo recíproco, p. ej. kutana encontrarse’
Vb Intsf verbo intensifícador, p. ej. chomekeza ‘llenar por fuerza’

CHEGE j. Githiora



A Vocal baja no redonda, como en gato. 
A’a Intj No, negación. SIN La, hapana.
Aa! Intj Expresión de sorpresa, felicidad, acuerdo, 
negación o dolor. VAR Ahaa.

Abiri Vb Cruzar, atravesar, pasar al otro lado del 
río, por ejemplo. II 2. Viajar como pasajero en 
algún vehículo, ya sea tren, avión, automóvil, etc. 
BAS Abiria; abirisha.

Abiri Vb Hablar o explicar con claridad. SIN Bas- 
hiri; eleza.

Abiria Sust( 1/2) 0/ma- Pasajero, viajero. Maabi- 
ria wengi - muchos pasajeros. Motakaaya abiria 
= taxi. DER Abiri. VÉASE Teksi.

Abirisha Vb caus Transbordar, pasar al otro lado 
o de un lugar a otro. Abirisha kwa mashua - 
transbordar en barco. DER Abiri.

Abjadi Sust (9/10) 0/0 Alfabeto árabe anterior­
mente usado también para el Kiswahili. SIN Al- 
fabeti.
Abudu Sust (5/6) 0/ma- ídolo, objeto de adora­
ción. SIN Sanamu. DER Abudu.

Abudu Vb Adorar. COM Usualmente en sentido 
religioso. Abudu Mungu - adorar a Dios. BAS 
Maabudu.

Abimuwasi Sust (1/2) 0/0 Nombre de un per­
sonaje astuto del folclore swahili.

Acha Vb Dejar, abandonar; desertar; ignorar. II2. 
Perdonar, absolver, exculpar; permitir; divorciar. 
COM La idea general es dejar o cortar la conexión 
con algo. Fatima ameacha mumewe = Fátima ha 
dejado a su marido. Acha mtoto acheze = dejar al 
niño jugar. Acha tabia mbaya = dejar los malos 
hábitos. Alí aliacha kazi = Alí dejó su trabajo. BAS 
Achana, achwa, achia.

Achama Vb Estar o quedar boquiabierto.
Achana Vb rcp Dejarse, separarse, divorciarse. II 
2. Ser diferente, distinto o inconsistente. DER 
Acha.

Achari Sust (9/10) 0/0 Salsa hecha a base de pi­

cante (chile), sal y limón o mango. VÉASE Kachum- 
bari.

Achia Vb prep Dejar a, legar, heredar. Babake 
alimwachia malí nyingi = su papá le heredó una 
gran propiedad. DER Acha.

Achilia Vb prep Perdonar, dejar pasar o ser. DER 
Achia.

Achilika Vb est Perdonable. Hawezi kuachilika = 
no es perdonable. DER Achilia.

Achwa Vbpas Ser dejado, abandonado o divor­
ciado. Aliachwa na bwanake = fue abandonada 
por su esposo. DER Acha.

Ada Sust (9/10) 0/0 Pago, cuota o tarifa por 
algún servicio. Ada za shule - pago de escuela 
o colegiatura. Ada za daktari = pago de ho­
norarios al doctor. SIN Malipo. II 2. Tradición; 
costumbre. Ada za harusi - costumbres de casa­
miento. SIN Desturi; mila.

Adabu Sust (9/10) 0/0 Buenas maneras, etique­
ta, comportamiento correcto según la costumbre, 
cortesía. Hana adabu - no es cortés. SIN Heshima. 
BAS Adibisha.

Adamu Sust (1/2) 0/0 Adán. BAS Mwanadamu, 
binadamu.

Adesi Sust (9/10) 0/0 Lenteja. SIN Dengu.
Adhabu Sust (9/10) 0/0 Castigo, multa. 112. Tor­
menta, persecución. BAS Adhabisha. DER Adhibu.

Adhama Sust (9/10) 0/0 Gloria, grandeza, ma­
jestad, exaltación. Adhama ya Mungu - gloria de 
Dios. II2. Gran puesto. BAS Adhimu, adhimisha.

Adhibisha Vb caus Atormentar, perseguir. 
Ameadhibu raia wengi = ha atormentado a mucha 
gente. BAS Adhibisha. SIN Tesa, udhi, sumbua.

Adhibu Vb caus Castigar. Alimwadhibu mwana- 
funzi - castigó al alumno. DER Adhibu.

Adhimisha Vb caus Celebrar, festejar, honrar. 
Wakenya huadimisha sikukuu ya Jamhuri = los 
kenianos celebran el día de la República. DER Ad­
hama.



Adhimu 20

Adhimu Adj inv Grandioso, exaltado, majestuo­
so. BAS Adhama. SIN -Tukufu.

Adhuhuri Sust (9) 0/0 Mediodía, entre las 12 y 
14 horas. COM Hora islámica de rezar.

Adibu Vb Enseñar buenas maneras y comporta­
miento. VÉASE Adabu.

Adibu Sust (1/2) 0/0 Persona de buen comporta­
miento, cortés, atento. VÉASE Adibu.

Adili Sust (5/6) 0/ma- Honestidad, justicia. COM 
Una calidad muy deseable en la cultura.

Adili Adj inv Recto, justo, imparcial. Hakimu adi­
li - juez imparcial.

Adili Vb Ser imparcial, justo. BAS Adilisha.
Adilisha Vb caus Enseñar una conducta recta, 
dar educación o formación moral. Ni muhimu 
kuwaadilisha watoto - es importante educar bien 
a los niños. DER Adili.

Admeri Sust (1/2) 0/0 Almirante. Ing.
Adui Sust (1/2) 0/ma- Enemigo, oponente. Maa- 
dui wengi = muchos enemigos. Adui mkali = ene­
migo feroz. BAS Uadui.

Advansi Sust (9/10) 0/0 Adelanto o anticipo sa­
larial. Ing.

Afa Sust (5/6) 0/ma- Desastre, daño, calamidad, 
horror, mala suerte. Mtetemeko wa ardhi ulileta 
maafa - el temblor causó horrores. 112. Persona o 
cosa que causa mala fortuna. Árab.

Afadhali Adv Más vale; mejor que. Ni afdhali 
niende - más vale que me vaya. Afadhali uje = es 
mejor que vengas. SIN Bora.

Afande Sust (9/10) 0/0 Término que usa un su­
balterno para dirigirse a su superior en el ejército 
o la policía. Ndio afande! = ¡sí señor! VAR Afendi; 
afandi. Persa.

Afisa Sust (1/2) 0/ma- Oficial. Maafisa wajeshi = 
oficiales del ejército. DER Afisi. Ing.

Afisi Sust (5/6) 0/ma- Oficina. Ing BAS Afisa.
Afrika Sust (9) 0/0 África. Afrika Mashariki = 
África Oriental. Afrika Magharibi = África Occi­
dental. Afrika Kusini - África del Sur. Afrika 
Kaskazini - África del Norte. Bara la Afrika = 
continente africano. Lugha za kiafrika = idiomas 
africanos.

Afrikanaizesheni Sust (9) 0/0 Afficanización. 
COM Política adoptada por los países africanos al 
término de la colonia que consiste en transferir los 
altos puestos de los europeos a los africanos.

Afya Sust (5/6) 0/0 Salud. Ana afya nzuri = tiene 
buena salud. SIN Uzima.

Afya! Intj ¡Salud! COM Expresión que se usa 
cuando alguien estornuda o al hacer un brindis.

Aga Vb Despedirse. Aga wageni = despedirse de 
los visitantes. SIN Sema kwaheri. BAS Agana, aga­
no, aganisha.

Agaa Vb Caerse algo de las manos. II 2. Resbalar. 
Bilauri iliagaa kwa sababu alilewa = el vaso se le 
soltó de las manos por estar ebrio. SIN Ponyoka; 
teleza.

Agana Vb rcp Despedirse. Waliagana = se despi­
dieron. II2. Llegar a un acuerdo; comprometerse. 
Waliagana kutobishana = acordaron no pelearse. 
SIN Patana; kubaliana. DER Aga.

Aganisha Vb caus Reconciliarse, llegar a un 
acuerdo. DER Aga.

Agano Sust (5/6) 0/ma- Acuerdo, promesa, con­
trato, pacto, entendimiento mutuo. Agano baina 
ya nchi mbili - acuerdo entre dos países. II2. Des­
pedida. DER Aga.

Agano Sust (5/6) 0/ma- Libro de la Biblia. Aga­
no la Kale = Antiguo Testamento. Agano Jipya - 
Nuevo Testamento.

Agiza Vb caus Ordenar, comisionar, dar instruc­
ciones. Serikali imeagiza ujenzi wa barabara mpya 
= el gobierno ha comisionado la construcción de 
una nueva carretera. Agiza vinywaji = ordenar be­
bidas. BAS Agizo.

Agizia Vbprep Ordenar o pedir por parte de. Nia- 
gizie kinywaji - pide una bebida para mí. DER Aga.

Agizo Sust (5/6) 0/ma- Orden; comisión. Agizo 
la rais - orden del presidente. DER Agiza. SIN Am- 
ri; sharti.

Agosti Sust (9) 0/0 Agosto. SIN Mwezi wa nane. 
Ing.

Agua Vb Predecir, profetizar, interpretar los sue­
ños. BAS Mwaguzi. II2. Tratar médicamente, aten­
der a un enfermo. COM Se usa particularmente en 
el sentido de realizar ciertos ritos para quitar una 
maldición o bien curar una enfermedad causada 
por malos espíritus.

Agulia Vb prep Predecir, advinar o interpretar los 
sueños de otra persona. DER Agua.

Aguzi Sust (5/6) 0/ma- Predicciones, profecías, 
interpretaciones de sueños. COM Usualmente en 
plural maaguzi. II 2. Cosas necesarias para los ri-
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tos que se realizan para quitar una maldición. DER 
Agua.

Ahadi Sust (9/10) 0/0 Promesa, acuerdo, com­
promiso, convenio. Timiza ahadi = cumplir una 
promesa. Ahadi ni deni - lo prometido es deuda. 
DER Ahidi.

Ahera Sust (9) 0/0 El mundo del más allá, la vida 
futura después de la muerte. II 2. Paraíso, hades. 
Árab.

Ahidi Vb Prometer, hacer convenio o contrato. 
Aliniahidi kuja = me prometió venir. BAS Ahadi.

Ahidia Vb prep Prometer a, con, para, etc. DER 
Ahidi.

Ahidiana Vb rcp Comprometerse, llegar a un 
acuerdo mutuo. Waliahidiana kusaidiana = se 
comprometieron a ayudarse. DER Ahidi.

Ahidiwa Vbpas Ser prometido. Waliahidiwa eli- 
mu ya bure = les fue prometida la educación gra­
tuita. DER Ahidi.

Aibika Vb est Ser desprestigiado o deshonrado. 
DER Aibu.

Aibisha Vb caus Causar desgracia; reprochar; 
avergonzar. Aliaibisha ukoo wake = causó desgra­
cia a su familia extendida. DER Aibu.

Aibu Sust (5/6) 0/0 Desgracia, pena, escándalo, 
deshonor. Ni aibu kutoheshimu wazee - es una 
desgracia no respetar a los mayores de edad. BAS 
Aibika.

Aidha Con; Además, por otra parte.
Aili Vb Culpar. BAS Ailisha.
Aína Sust (9/10) 0/0 Tipo, clase, especie, muestra. 
Aina ya mbegu = tipo de semilla. Aina za ndege = 
tipos de aves. BAS Ainisha, ainiwa. Árab.

Aini Vb Clasificar, especificar, categorizar, definir. 
Aini viumbe = clasificar criaturas. SIN Ainisha. 
BAS Ainiwa. Árab.

Aisee! Interj Voz usada para llamar la atención de 
otra persona; ¡oiga! Ing.

Ajabika Sust Estar asombrado o sorprendido. 
Tuliajabika kusikia habari = nos quedamos asom­
brados al oír la noticia. DER Ajabu. SIN Shangaa.

Ajabu Sust (9/10) 0/ma- Asombro, sorpresa, ma­
ravilla. Ajabu kubwa - gran sorpresa. BAS Ajabu.

Ajabu Vb Asombrar, sorprender. BAS Ajabika, 
ajabisha. SIN Staajabu.

Ajali Sust (9/10) 0/0 Accidente. Ajali ya baraba- 
ra - accidente de carreterra. SIN Bahati, kifo.

Ajazi Adj inv De poca actividad, perezoso, tardío. 
Mwanafunzi ajazi = alumno tardío. DER Ajizi.

Ajenda Sust (9/10) 0/0 Agenda. Ing.
Ajihi Vb Visitar a una persona que vive lejos. 
Ajili Sust (9/10) 0/0 Causa, razón, porqué. Kwa 
ajili ya kazi = a causa del trabajo. SIN Sababu.

Ajiri Vb Contratar por un salario. Kampuni hiyo 
iliajiri wafanyakazi mia moja = aquella compañía 
contrató a cien trabajadores. BAS Ajiriwa, ajirisha.

Ajirisha Vb caus Emplear, contratar. Ajirisha 
seremala = contratar a un carpintero. DER Ajiri.

Ajiriwa Vbpas Ser contratado. Tuliajiriwakupa- 
ka rangi - fuimos contratados para pintar. DER 
Ajiri.

Ajizi Sust (9) 0/0 Pereza, debilidad. Ajizi mwilini 
= debilidad del cuerpo. SIN Uchovu, uzembe.

Ajuza Sust (1/2) 0/ma- Mujer de edad avanzada. 
SIN Mzee.

-Ake Adj pron Partícula básica del pronombre 
posesivo de la tercera persona del singular, ‘su­
yo/a’. Kitabu chake - su libro. Haki yake = su de­
recho. Habari zake - sus noticias. COM El sustan­
tivo del objeto poseído precede al pronombre 
posesivo que concuerda con el mismo. COM Se 
aplica mwenyewe para enfatizar. Nyumba yake 
mwenyewe - su propia casa.

Akia Vb Tragar.
Akiba Sust (9/10) 0/0 Reserva, ahorro. II 2. Lo 
que se guarda para uso futuro. Alipoteza akiba ya­
ke yote = perdió todo su ahorro. Weka akiba = 
ahorrar.

Akika Sust (5/6) 0/ma- Fiesta del primer corte. 
COM Según la tradición swahili, se celebra cuan­
do se corta el pelo de un niño por primera vez, 
usualmente cuando está recién nacido. Se mata 
un chivo y se entierran sus huesos, ya que se cree 
que éstos se convertirán en un camello que en el 
día final lo llevará al paraíso. 11 2. Fiesta funeral 
para un niño.

Akili Sust (9/10) 0/0 Mente, inteligencia, juicio, 
razón, sentido, conciencia. Akili za binadamu = 
inteligencia o juicio del hombre. II 2. Habilidad, 
ingenio, astucia. Mtu mwenye akili - persona as­
tuta. Hana akili = no es hábil. SIN Ubongo. Árab.

Akina Sust (9) 0/0 Conjunto de personas de la 
misma familia, linaje, raza, intereses, hábitos, etc. 
COM Se utiliza como un plural generalizado. Aki-
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nafulani = tal fulano y su familia, clan o facción. 
Akina bibi - las mujeres. Akina mama - las ma­
dres. VAR Kina, wakina.

-Ako Adj pron Raíz invariable del pronombre po­
sesivo de la segunda persona del singular. Hii ni 
yako - esto es tuyo. Zile si zako - aquéllos no son 
tuyos. COM Se aplica mwenyewe para enfatizar. 
Maneno yake mwenyewe = sus propias palabras.

Akrabu Sust (9/10) 0/0 Signo zodiacal escor­
pión. Árab.

Ala Sust (9/10) 0/0 Funda o vaina para un cuchi­
llo o espada. SIN Uo.

Ala Sust (9/10) 0/0 Conjunto de cualquier tipo de 
instrumento, herramienta o máquina. Ala za mzi- 
ki - instrumentos musicales. Ala za useremala - 
herramientas del carpintero.

Ala! Intj Expresión de disgusto, impaciencia, etc. 
Alama Sust (9/10) 0/0 Señal, marca, huella, indi­
cio, vestigio. Alama mwilini = marca o mancha 
sobre el cuerpo. Alama ya ugonjwa = señal de en­
fermedad. Alama ya kidole = huella. Árab. SIN 
Dalili.

Alamu Sust (9/10) 0/0 Señal de alarma o peligro. 
SIN Benderà. Ing.

Alasiri Sust (9) 0/0 La tarde. Kesho alasiri = ma­
ñana por la tarde. COM Hora islámica para rezar 
entre las 15:30 y 16:30 horas. Árab.

Alfabeti Sust (9/10) 0/0 Alfabeto. Alfabeti ya Kis- 
panya - alfabeto español. VÉASE Abjadi. Ing.

Alfafa Sust (9/10) 0/0 Vendaje que se pone en 
una herida para prevenir infecciones.

Alfajiri Sust (9) 0/0 El amanecer, alrededor de las 
4:00 o 5:00 horas. COM Hora islámica de rezar. 
Árab.

Alfu Sust (9) 0\0 Mil. VAR Elfu. Árab.
Alhamdulillahi! Intj ¡Bendito sea Dios! COM 
Usualmente se emplea al escuchar buenas noti­
cias, tales como la recuperación de la salud o el 
salvarse alguien de algún peligro. Árab.

Alhamisi Sust (9) 0/0 Jueves. LIT ‘El sexto día 
según el sistema islámico, que considera al sába­
do, jumamosi, el primer día de la semana. VÉASE 
Wiki; juma. Árab.

Alia Vb Hacer marcas o dejar huellas sobre el 
cuerpo. Kiboko cha askari hualia = el látigo del 
policía deja marcas.

Alika Vb Invitar, llamar, desafiar. Alika karamu = 

invitar a una fiesta. Alika vita - llamar a la guerra. 
112. Tratar a un enfermo o confinarlo en casa pa­
ra tratamiento médico.

Aliki Vb Colgar, suspender, ligar.
Alikwa Vbpas Ser invitado o desafiado. Tulialik- 

wa na mwalimu - fuimos invitados por el maes­
tro. DER Alika.

Alisha Vb caus Invitar, llamar, desafiar. COM 
Usado de la misma forma que alika. SIN Alika.

Alisha Vb Restallar, crujir. Alisha kidole = chas­
quear el dedo. DER Alia.

Aljebra Sust (9/10) 0/0 Álgebra. Ing.
Allah Sust (9) 0/0 Dios en la religión islámica. Se 
usa la palabra en varias expresiones de origen ára­
be como inshallah - si Dios quiere; allah akbar - 
bendito sea Dios. VÉASE Mola, mungu. Árab.

Almari Sust (9/10) 0/0 Buró de cajones. Port.
Almasi Sust (9/10) 0/0 Diamante. II 2. Nombre 
masculino común. Árab.

Altare Sust (5/6) 0/ma- Altar. Ing.
Ama Conj O. Kitabu hiki ama kile = este libro o 
aquél. Ama sivyo?= ¿o no es así? SIN Au. COM La 
forma negativa es wala.

Ama! Intj Expresión de disgusto o impaciencia. 
Amali Sust (9/10) 0/0 Acto, acción, cosa hecha. 11
2. Negocio, ocupación. Amali yake ni mziki - él/- 
ella se dedica a la música. 113. Cierto tipo de he­
chizo. DER Amili. Árab.

Amana Sust (9/10) 0/0 Algo que se encarga a al­
guien; depósito. Aliweka amana na mke wake = 
depositó (encargó) algo con su esposa.

Amani Sust (9/10) 0/0 Paz, seguridad, confianza. 
Hakuna amani nchini - no hay paz en el país.

Amba- Pron reí Que. COM Forma relativa que 
concuerda con el sufijo de clase nominal del sus­
tantivo. Kiti ambacho nilinunua = la silla que 
compré. Watu ambao huishi hapa - la gente que 
vive aquí. Kijana ambaye anasoma kitabu = el jo­
ven que está leyendo el libro. VÉASE Kwamba.

Ambatana Vb Estar con, conformar con, seguir. 
Watu wa dini moja huambatana = gente de la 
misma religión se conforman (están de acuerdo).

Ambia Vb Decir, contar. Nilimwambia aje = le 
dije que viniera. BAS Ambiwa.

Ambiwa Vb pas Ser dicho. Niliambiwa niende= 
se me dijo que fuera.

Amerikani Sust (9/10) 0/0 Tipo de calicot
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(tela) .112. América. VAR Marekani; Amerika. COM 
Usual para referirse a los Estados Unidos.

Ami Sust (9/10) 0/0 Tío paterno. VÉASE Baba.
Amia Vb Proteger o cuidar la granja contra las 
aves mediante ruidos para espantarlas. BAS Mwa- 
mizi.

Amili Vb Operar, hacer funcionar o tener efecto. 
COM A veces usada en el sentido de participar en 
un acto obsceno o vulgar.

Amina Sust (9/10) 0/0 Amén, así sea. II 2. Nom­
bre propio femenino común. VAR Amin. DER 
Amini. Ing.

Amiri Sust (1/2) 0/wa- Comandante, líder, ofi­
cial. COM Especialmente en el ejército o la policía. 
DER Amura. Árab.

Amiri Vb Empezar, iniciar algún proyecto. 
Amiri shamba - iniciar una nueva granja en tie­
rra virgen.

Amka Vb Despertarse, recobrar la vida, concien­
cia o fuerza. Amka mapema = despertarse tem­
prano. Watu wameamka - la gente se ha cons- 
cientizado. BAS Amkia, amsha.

Amkia Vb prep Saludar con respeto; dirigirse a 
cierto público. Amkia wazee - saludar a los viejos. 
112. Despertar para hacer alguna tarea. Amkia ka- 
zi ya arusi - despertar para hacer el trabajo de la 
boda. 113. Visitar formalmente en la madrugada. 
DER Amka.

Amri Sust (9/10) 0/0 Orden, mandamiento. 
Amri ya kijeshi = orden militar. II 2. Autoridad. 
Amri ya rais = autoridad presidencial.

Amsha Vb caus Despertar a otro de su sueño o 
letargo. Niamshe mapema asubuhi = despiértame 
temprano por la mañana. II 2. Suscitar emoción, 
deseo o lujuria. Amsha kinyua = desayunar (LIT 
‘Despertar la boca’).

Amua Vb Terminar con una disputa, intervenir y 
acabar con una pelea. Mwalimu aliamua vijana - 
el maestro separó a los jóvenes (que estaban pe­
leándose). 112. Juzgar, arbitrar. SIN Patanisha. BAS 
Amulia, amuliwa.

Amulia Vb prep Arbitrar. Mwalimu aliwaamulia 
wanafunzi shauri lao = el maestro arbitró el asun­
to estudiantil. DER Amua.

Amuliwa Vb pas Ser separado de una disputa 
por medio del arbitraje. Waliamuliwa na babayao 
= su padre les arbitró la disputa. DER Amua.

Amuru Vb Ordenar, dar una instrucción o una 
comisión, ejercer autoridad. Mkuu aliwaamuru 
waende - el jefe les ordenó salir. DER Amri.

Amwa Vb Mamar. BAS Amwisha. SIN Nyonya. 
Amwisha Vb caus Amamantar, dar de mamar.

DER Amwa. SIN Nyonya.
-Anana Adj nom Suave, delgado, gentil. May 
manana = agua tranquila (que fluye despacio). 
Mtu mwanana - persona gentil, bondadosa. SIN 
Pole, -ororo.

Anasa Sust (9/10) 0/0 Placer, disfrute, lujo. COM 
Usualmente usado en el sentido de lujo excesivo, 
sensualidad. DER Anisi. SIN Raha.

Andaa Vb Preparar, poner en orden, arreglar. 
COM Se usa especialmente en la preparación de 
comida o pasteles. Andaa chakula chajioni = pre­
parar la cena. BAS Andalia, andama.

Andalia Vb prep Preparar para (con, en). Ali- 
niandalia samaki = me preparó un pescado. Jeshi 
limejiandalia vita = el ejército se ha preparado pa­
ra la guerra. DER Andaa.

Andama Vb est Seguirse según un orden estable­
cido, seguir detrás de, suceder ordenadamente. 
Kipindi cha Kiswahili kitaandama - seguirá la cla­
se de swahili. DER Andaa.

Andamana Vb rcp Seguirse uno al otro en or­
den; ir en procesión. Andamana na = seguir, aso­
ciarse con una persona o grupo, ser compañero 
de. Amina huandamana na wanamziki - Amina 
anda con los músicos. DER Andama.

Andamano Sust (5/6) 0/ma- Seguimiento, pro­
cesión ordenada de gente, manifestación. COM 
Usualmente en plural maandamano. Maandama- 
noya wanamichezo = procesión de deportistas.

Andao Sust (5/6) 0/ma- Preparativos, arreglos. 
Maandao ya arusi = preparativos para la boda. 
DER Andaa.

Andazi Sust (5/6) 0/ma- Pastelería. COM Usual­
mente en plural maandazi. COM Algunos tipos 
son bumunda, kitumbua, mkate wa kumimina.

Andika Vb Escribir. Andika barua = escribir una 
carta. BAS Andikia, andikwa, mwandishi.

Andikia Vb prep Escribir a. Aliniandikia barua 
tatú = me escribió tres cartas. DER Andika.

Andikwa Vbpas Ser escrito. Kitabu kiliandikwa 
na Shaaban - el libro fue escrito por Shaaban. 
DER Andika.
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Anga Vb Estar suspendido en el aire. 112. Hechi­
zar. BAS Angua, anguliwa.

Anga Sust (9/10) 0/0 Luz, brillo, lustre. II 2. At­
mósfera, cielo. Hali ya anga = estado del clima. 
BAS Mwangaza.

Angalia Vb Mirar. Angalia ukuta - mirar la pa­
red. BAS Angaliana. VÉASE Ona, tazama.

Angaliana Vb rcp Mirarse mutuamente. Wa- 
liangaliana kwa hasira = se miraron con enojo. 
DER Angalia.

Angamia Vb Ser destruido. Watu wengi walian- 
gamia katika mtetémeko wa ardhi = mucha gente 
fue destruida (muerta) por el temblor. BAS Anga­
miza.

Angamia Vb Ser destruido o derrotado, perecer. 
Watu wengi waliangamia - mucha gente pereció. 
BAS Angamiza.

Angamiza Vb caus Destruir. II 2. Arruinar, des­
perdiciar. Mtetemeko wa ardhi uliangamiza watu 
wengi = el temblor destruyó a mucha gente. DER 
Angamia.

Angao Conj Aunque, aun cuando. Nikopeshefe- 
dha angao kidogo - préstame dinero aunque sea 
poco. VAR Angalao. SIN Hata ikiwa, ingawa.

-Angu Adj pron Mío, míos. Mtoto wangu = mi 
niño. Fikira zangu = mis pensamientos. COM Par­
tícula básica del pronombre posesivo que con­
cuerda con el sustantivo que modifica. VÉASE 
-Ake, -ao, -enu.

Angua Vb caus Dejar caer. Angua chungwa = ha­
cer caer la naranja. BAS Angusha.

Anguka Vb est Caerse. Anguka njiani = caer en 
el camino. FIG Arruinado, destruido. Alí aliangu- 
ka kwa shauri yake - Alí fue arruinado por su 
propia culpa. DER Anga.

Angukia Vb prep Caer en, caer dentro de o an­
te. Angukia shimoni = caerse en un hoyo. Walian- 
gukia mfalme = cayeron ante el rey. DER Angua.

Anguliwa Vb prep Ser hecho caer o bajar de la 
posición suspendida. Tunda lilianguliwa na kijana 
= la fruta fue hecha caer por el joven. DER Anga.

Angusha Vb caus Causar caer, derrumbar, tirar 
al suelo. Angusha mti = derrumbar el árbol. 112. 
Arruinar de un golpe. Jeshi limeangusha serikali - 
el ejército ha derrocado al gobierno.

Ania Vb Intentar, desear. 112. Defender, hablar o 
negociar por parte de otro. SIN Tetea.

Anika Vb Tender, colgar para secar u orear, expo­
ner al aire o al sol. Anika blanketi = poner la co­
bija al sol. BAS Anikwa.

Anikwa Vb pas Ser tendido, colgado o expuesto 
al aire o al sol. DER Anika.

Anisi Adv De manera placentera; de lujo. DER 
Anisi. Aliishi kwa anisi = vivió de lujo.

Anisi Vb Complacer, animar, dar placer a, satis­
facer los deseos de otro. Anisi mpenzi = compla­
cer al amante. BAS Anasa.

Anwani Sust (9/10) 0/0 Dirección del correo. Ta- 
fadhali turna barua kwa anwani ifuatayo = por fa­
vor manda la carta a la siguiente dirección.

Anza Vb Empezar, iniciar, comenzar. Anza kazi 
saa tatú = empezar a trabajar a las nueve. Anza 
shule = empezar la escuela. BAS Anzwa, anzisha, 
anzishwa.

Anzisha Vb caus Hacer empezar o iniciar, poner 
en marcha. Anzisha chama = iniciar una organi­
zación o partido. DER Anza (vb).

Anzishwa Pas Ser iniciado o comenzado; ser 
puesto en marcha. Chama kilianzishwa mwakaja- 
na = el partido (u organización) fue iniciado el 
año pasado. DER Anzisha.

-Ao Adjpron De ellos. Vitu vyao=sus cosas. COM 
Forma base pronominal de la tercera persona plu­
ral. VÉASE -Ake, -enu, -angu, -etu.

Apa Vb Tomar juramento. Apa Kurani kortini=ju­
rar por el Corán en la corte de justicia. BAS Apisha.

Apisha Vb caus Administrar un juramento. 
Apisha wanachama = administrar juramento a los 
miembros. DER Apa.

Aprili Sust (9) 0/0 Abril. Ing.
Arabu Sust (9) 0/0 Arabia. COM Es más usual de­
cir bara la arabia o Uarabuni. SIN Uarabuni. BAS 
Mwarabu; kiarabu. Árab.

Ardhi Sust (9/10) 0/0 Tierra. COM La tierra firme 
en contraste con el mar. Ardhi yetu = nuestra tie­
rra. SIN Nchi, udongo.

Aridhia Vb Explicar, informar, plantear an­
te. Baba aliwaaridhia jambo kwa jamaa yake 
= el padre planteó el asunto a su familia. BAS 
Aridhiwa.

Aridhiwa Vb pas Ser informado sobre un asun­
to. SIN Arifiwa. DER Aridhia.

Arifiwa Vb pas Ser informado; recibir un infor­
me o instrucciones. Rais huharifiwa na wataala-
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mu = el presidente es informado por expertos. 
DER Arifu. Árab.

Arifu Adj inv Bien informado, erudito, conoce­
dor. Kijana arifu = joven erudito. DER Arifu. BAS 
Maarifa. Árab.

Arifu Vb Informar, decir. COM Especialmente 
por escrito. Niarifu kuhusu safari yako = infórma­
me sobre tu viaje. BAS Arifu, arifiwa. Árab.

Aroba Sust (9/10) 0/0 Cuatro. COM De poco uso, 
usualmente nne. Aroba mia - cuatrocientos. 
Aroba elfu = cuatro mil. BAS Arobaini = cuarenta. 
SIN Nne. Árab.

Arusi Sust (5/6) 0/ma- Boda, la ceremonia y el 
banquete nupcial. Bibi arusi = novia. Bwana 
arusi = novio. SIN Ndoa. VAR Harusi.

Asali Sust (9/10) 0/0 Miel, jarabe. Asali ya nyuki 
= miel de abeja. Asali ya miwa = jarabe de caña. 
SIN Uki.

Asante Sust (9/10) 0/0 Gracias. Asante sana = 
muchas gracias. 112. Agradecimiento. Pokea asan­
te zangu = acepta mis agradecimientos. VAR Ak- 
sante, ahsante. SIN Shukrani. Árab.

Ashekali Adj inv Mejor de salud después de un 
periodo de enfermedad. Yuko ashekali leo - está 
mejor hoy. SIN Hajambo.

Asherati Sust (9/10) 0/0 Disipación, libertinaje. 
COM Especialmente alduterio. BAS Mwasherati, 
uasherati.

Ashiki Sust (5/6) 0/ma- Deseo intenso, apeten­
cia, anhelo. COM En sentido sexual. DER Ashiki.

Ashiria Vb Señalar, indicar, guiar, dar direc­
ciones por medio de señales. Ashiria motokaa = 
dirigir el tráfico. BAS Ashiriwa, ishara.

Ashiriwa Vb pas Ser conducido o guiado me­
diante señales. Dereva aliashiriwa na askari = el 
chofer fue conducido por el policía. DER Ashiria 
(vb).

Asi Vb Desobedecer, negarse a cumplir las ins­
trucciones, órdenes u obligaciones. 112. Rebelar­
se, amotinarse. BAS Asia, asisha, mwasi.

Asia Vb prep Rebelarse en contra de, por, en. As- 
kari waliasia amri za mkuu wao = los soldados se 
rebelaron en contra de las órdenes de su jefe. 11 
2. Asia. DER Asa.

Asili Sust (9/10) 0/0 Inicio, origen, fuente, linaje, 
familia. 11 2. Naturaleza, tradición. Ana asili njema 
- es de buen carácter. 113. Esencia, principio fun­

damental. Asili ya sheria = los fundamentos de la 
ley. COM Asili ya sehemu - denominador (aritmé­
tica). SIN Chanzo.

Asili Adv Originalmente, por naturaleza. Ni mken- 
ya asili - es keniano originalmente. DER Asili.

Asilia Adj inv Genuino, original. Kitabu asilia - 
libro original. DER Asili.

Asilimia Sust (9/10) 0/0 Por ciento. Asilimia 
ishirini - veinte por ciento. Árab.

Asisha Vb caus Incitar a o causar rebelión. Aska­
ri mmoja aliasisha wengine wote = un soldado in­
citó a todos los demás. DER Asi.

Askari Sust (1/2) 0/ma- Soldado, policía, guar­
dia, ayudante armado. Askari benki = policía ban- 
cario. Askari jeshi = policía militar. BAS Uaskari.

Askofu Sust (1/2) 0/ma- Obispo. VAR Askafu. 
Ing.

Asubuhi Sust (9/10) 0/0 La mañana. Leo asubu- 
hi = hoy en la mañana. COM Otros periodos del 
día incluyen alasiri, adhuhuri, alfajiri y maghari- 
bi. Árab.

Asusa Sust (9/10) 0/0 Botana. COM Cualquier 
comida que se consume cuando se está tomando 
alcohol, usualmente a base de carne bien cocida.

Ateri Sust (9/10) 0/ma- Arteria. Ing. VÉASE Ms- 
hipa. Ing.

Athari Sust (9/10) 0/0 Marca, mancha. II 2. De­
ficiencia, tacha. II 3. Herida. DER Athiri (vb). SIN 
Alama, jeraha.

Athiri Vb Manchar, tachar, dañar. BAS Athari.
Ati! Intj ¡Oiga!, expresión de sorpresa o para lla­
mar la atención. Ati wewel - ¡Oiga usted! VAR Eti!

Atibiwa Vbpas Ser reprendido o regañado. Tulia- 
tibiwa na mama = nos regañó mamá. DER Atibu.

Atibu Vb Culpar, reprochar. BAS Atibiwa. SIN 
Laumu.

Atika Vb Replantar. COM Del vivero a la parcela 
shamba.

Atilika Vb estSer herido o deformado a causa de 
accidente o enfermedad.

Atlasi Sust (9/10) 0/0 Raso. Nguo ya atlasi - tela 
de raso.

Atua Vb Agrietar, resquebrajar, partir. Atua kuni 
- resquebrajar la leña. BAS Atuka, mwatuko.

Atuka Vb est Agrietarse, desgarrarse. Ngozi ime- 
kauka hata imeatuka = la piel se ha secado tanto 
que se agrietó. DER Atuka.
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Au Con] O. Kufa au kupona = morir o salvarse. 
COM Forma negativa es wala. SIN Ama.

Aula Adj Mejor, superior, más valioso. Ujuzi ni 
aula kuliko mali = más vale la sabiduría que la 
riqueza.

Aunsi Sust (9/10) 0/0 Onza. Ing. SIN Wakia.
Awali Sust (9/10) 0/0 Al inicio, en el comienzo o 
al principio. Hapo awali sikujua cho chote = al 
principio no sabía nada. SIN Mwanzo, asili.

Aya Sust (9/10) 0/0 Párrafo. Árab.
Azali Adj inv Eterno, sin principio. Mungu azali 
= Dios eterno.

Azima Vb Prestar. Nilimwazima shilingi elfu = le 
presté mil chelines. 112. Tomar prestado. Aliazima 
pesa nyingi = tomó prestado mucho dinero. BAS 
Azimo, mwazimo. SIN Kopa, kopesha.

Azima Sust (9/10) 0/0 Hechizo, encanto, talis­
mán. DER Azimu.

Azimio la Arusha (5/6) 0/0 Declaración de 
Arusha. COM Fue pronunciado por Mwalimu Ju- 
lius Nyerere, el primer presidente de Tanzania, en 
1967, como programa futuro del nuevo país que 
dirigía.

Azimo Sust (5/6) 0/ma- Préstamo, deuda. COM 
Cualquier cosa prestada. DER Azima.

Azimu Vb Preparar o hacer un hechizo o encan­
to. BAS Azima.

Aziri Vb Calumniar, difamar. BAS Izara. VÉASE 
Kashifa.

Azizi Sust (9/10) 0/0 Curiosidad, algo raro.
Azizi Adj invValioso, precioso. Pete azizi - anillo 
valioso.



b
B Representa la segunda grafía del alfabeto swahi- 
li; el sonido es totalmente bilabial, oclusivo como 
el del inglés y menos fricativo que en español.

Baa Sust (5/6) 0/ma- Bar, cantina.
Baada Adv Se usa con ya seguido por un verbo 
infinitivo o sustantivo para indicar tiempo poste­
rior, después. Baada ya kumaliza masomo - des­
pués de terminar los estudios. Baada ya kazi = 
después del trabajo. VÉASE Baadaye.

Baadaye Adv Después. Tutaonana baadaye = 
nos veremos después. VÉASE Baada.

Baadhi Sust (9/10) 0/0 Alguno(s); porción, par­
te de algo. Baadhi ya wananchi = parte de la po­
blación.

Baba Sust (1/2) 0/0 Padre. II 2. Tío paterno. II 3. 
Ancestro. II 4. Término de respeto hacia alguien 
de mayor edad. Baba mzazi = padre biológico. 
Baba mkubwa = tío paterno mayor que el padre. 
Baba mdogo = tío paterno menor de edad que el 
padre. Baba wa kambo = padre adoptivo. Baba 
wa ubatizo = padrino. BAS Ubaba. VÉASE Shan- 
gazi, ami.

Babaika Vb Estar confuso por el miedo o algu­
na emoción. SIN Hangaika. Alibabaika aliposikia 
habari mbaya = se conmocionó al oír las malas 
noticias. II 2. Hablar sin sentido. II 3. Hablar du­
rante el sueño. BAS Babaiko, babaisha.

Babaiko Sust (5/6) 0/ma- Habla confusa, sin­
sentido. DER Babaika.

Babaisha Vb caus Provocar la confusión en otra 
persona, intimidar. DER Babaika.

Babe Sust (1/2) 0/ma- Persona redonda de cuer­
po, alguien sano.

Babewana Sust (5/6) 0/0 Especie de búho. SIN 
Babewatoto.

Babewatoto Sust (9/10) 0/0 Especie de búho. 
COM Se dice que este tipo de búho causa convul­
siones al niño que esté debajo del techo en que se 
posa. SIN Babewana.

Babu Sust (1/2) 0/ma- Abuelo. II 2. Antepasado. 
Mababu hutolewa sadaka = a los antepasados se 
les dan ofrendas. COM También se usa como tér­
mino de respeto. Shikamoo babu? = ¿Cómo está 
usted?, señor. VÉASE Nyanya.

Babu Sust (9/10) 0/0 Enfermedad que afecta sólo 
a los niños.

Babu Sust (9/10) 0/0 Tipo de tela. II 2. Puerta; ca­
pítulo de un libro. SIN Sura.

Babua Vb Quemar y herir la piel con agua 
caliente o fuego, desfigurar. BAS Babuka.

Babuka Vb est Ser lastimado, dañado o desfigu­
rado por agua caliente, fuego o alguna enferme­
dad. DER Babua.

Badala Adv Sustituto; algo dado a cambio de 
otra cosa. COM Se usa con el sufijo ya. Badala ya 
pesa ñipe heshima = en lugar de dinero dame res­
peto. Badala yangu = en mi lugar. BAS Badili.

Badili Vb Cambiar; intercambiar. Badili chuo = 
cambiar de escuela. BAS Badala. Nilibadili kazi 
- cambié de trabajo.

-Badilifu Adj nom Cambiante; sujeto al cambio; 
que puede cambiarse. II 2. De carácter inestable. 
Mtu mbadilifu = persona inestable.

Badilika Vb est Cambiarse. 11 2. Ser capaz de su­
frir cambio(s); que puede cambiarse. Nchi imeba- 
dilika = el país ha cambiado. DER Badili.

Badiliko Sust (5/6) 0/ma- Cambio de condi­
ción, circunstancia o costumbre. Waafrika wa- 
meona mabadiliko mengi karne hii = los africanos 
han visto muchos cambios en este siglo.

Badilisha Vb caus Causar o provocar un cam­
bio. Nitabadilisha nguo hizi = voy a cambiar esta 
ropa. DER Badili.

Badiliwa Vb pas Ser cambiado, transformado 
o alterado. Shule ilibadiliwa ikawa hospitali = 
la escuela fue transformada en hospital. DER 
Badili.

Bado Adv Aún no. Bado hajafika = aún no ha lie-
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gado. 112. Todavía. Anasoma hado = todavía está 
estudiando.

Bafu Sust (9/10) 0/ma- Lugar para bañarse; baño. 
II 2. Tina. Ing.

Bagua Vb Separar, poner aparte, dividir en clases 
o tipos. II 2. Discriminar por raza, religión o pro­
cedencia étnica. SIN Tenga. BAS Baguka, baguliwa, 
ubaguzi.

Baguka Vb est Ser o estar separado. II 2. Variar; 
ser o tener una condición diferente. 113. Reyerta, 
disputa. DER Bagua.

Baguliwa Vb pas Ser separado, dividido o apar­
tado ; ser discriminado. Waafrika wamerikani wa- 
mebaguliwa kwa miaka mingi katika nchi yao = 
los afroamericanos han sido discriminados por 
muchos años en su propio país. DER Bagua. 
VÉASE Ubaguzi.

Bahameli Sust (9/10) 0/0 Terciopelo.
Bahari Sust (9/10) 0/0 Mar, océano. COM Se usa 
figurativamente para lo que es vasto, extenso e in­
conmensurable. Ana ujuzi bahari = tiene vastos 
conocimientos. Bahari ya sham = el mar Rojo. 
BAS Baharia.

Baharia Sust (1/2) 0/ma- Marinero. SIN Mwa- 
namaji. DER Bahari.

Bahasha Sust (9/10) 0/0 Sobre para carta. II 2. 
Bolsa; valija; paquete.

Bahashika Vb est Ser engañado. II 2. Quedarse 
sin saber qué hacer. Tulibahashika lilipokwama 
gari letu = nos quedamos sin saber qué hacer 
cuando se descompuso el auto. SIN Danganyika.

Bahashishi Sust (9/10) 0/0 Premio por el buen 
trabajo realizado.

Bahati Sust (9/10) 0/0 Suerte. Ana bahati njema 
= tiene buena suerte. SIN Nasibu. BAS Bahatisha, 
bahatisho, bahatika.

Bahatika Vb est Tener suerte. Alibahatika kupa- 
ta nyumba kwa bei nafuu = tuvo suerte en conse­
guir casa a buen precio. DER Bahati.

Bahatisha Vb Confiar en la suerte; adivinar; es­
pecular. Alibahatisha majibu yote ya mtihani = 
adivinó todas las respuestas del examen. SIN Kisia. 
DER Bahati.

Bahatisho Sust (5/6) 0/ma- Advino. II 2. Es­
peculación. Alitajirika kwa mabahatisho tu = 
se enriqueció por mera especulación. DER Ba­
hatisha.

Baidi Vb Apartar o separar. Baidi watoto na watu 
wazima = separar a los niños de los adultos. SIN 
Tenga. BAS Baidisha.

Baidisha Vb caus Separarse de; evitar. Anajibai- 
disha siasa = se aleja de la política. DER Baidi.

Baina Adv Entre. Bainaya Juma na Hadija, nani 
mzee? = entre Juma y Hadija, ¿quién es mayor? 
Baina yetu hakuna matata = entre nosotros no 
hay problemas. II2. En medio de. Bainaya Mom- 
basa na Dar-es-salaam = entre Mombasa y 
Dar-es-salaam. Baina ya wazuri kuna wabaya - 
entre los buenos están los malos. SIN Kati, katika- 
ti. BAS Bainika, bainisha, ubaini.

Baini VbVex claramente; saber ciertamente. II 2. 
Distinguir; reconocer. Baini ukweli - ver, saber o 
reconocer la verdad. 113. Aclarar; probar; mostrar. 
Baini uzuri wake = mostrar su bondad. BAS Bai­
nika; ubainifu.

Bainika Vb Dejar claro o manifiesto; mostrar 
claramente. DER Baini.

Bainisha Vb Aclarar; demostrar; explicar un 
asunto. DER Baini.

Baiskeli Sust (9/10) 0/0 Bicicleta. VAR Baisikeli. 
Ing. SIN Kinga.

Bajeti Sust (9/10) 0/0 Presupuesto. Ing.
Bajía Sust (9/10) 0/0 Pastelillo hecho de frijol y 
pimienta molidos. Hindi.

Bajuni Sust (1/2) 0/ma- Habitantes de la costa 
norte de Kenia que hablan swahili.

Baka Sust (5/6) 0/ma- Marca sobre el cuerpo; ci­
catriz. II 2. Marca de nacimiento. II 3. Riña.

Baki Vb Sobrar. Pesa zilizobaki - el dinero que 
sobró. II2. Quedarse, permanecer. Alibaki nyum- 
bani = se quedó en la casa. BAS Bakisha.

Baki Sust (5/6) 0/ma- Lo que sobra; restante; re­
siduo. Mabakiya karamu = las sobras de la fiesta. 
II 2. Diferencia después de la sustracción en ma­
temáticas; balance, en la contabilidad. DER Baki.

Bakisha Vb caus Hacer que quede o sobre algo; 
guardar. Nimebakisha fedha kidogo - me ha so­
brado un poco de dinero. VAR Bakiza. DER Baki.

Bakora Sust (9/10) 0/0 Bastón de madera. SIN 
Fimbo; mkwanju. II 2. Regalo que le da al maes­
tro el padre del hijo aceptado como aprendiz de 
un oficio.

Bakshishi Sust (9/10) 0/0 Propina; regalo; grati­
ficación. COM Coloquialmente significa soborno.
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Bakteria Sust (9/10) 0/0 Bacteria. Ing. SIN Ki- 
jimea.
Bakuli Sust (5/6) 0/ma- Cuenco; tazón o plato 
grande.

Bakwia Vb Tomar o llevar por la fuerza; robar. 
SIN Kupokonya.

Balaa Sust (9/10) 0/0 Lío; dificultad; daño; cala­
midad; plaga o peste. Árab.

Balbu Sust (9/10) 0/0 Foco. Ing. SIN Globu. 
Baleghe Vb Llegar a la madurez sexual; llegar a 
la pubertad. VAR Balehe.

Balehe Sust (9/10) 0/0 Época en la que se produ­
ce la fruta de las plantas y los árboles. VAR Balege.

Balozi Sust (1/2) 0/ma- Cónsul; agente político; 
embajador. Balozi wa Kenya - embajador (cón­
sul) de Kenia. II2. Líder de cédula del partido tan- 
zano Chama Cha Mapinduzi. BAS Ubalozi.

Balungi Sust (5/6) 0/ma- Fruta cítrica; toronja. 
Bamba Vb Detener; sujetar. Bamba mwizi = de­
tener a un ladrón. BAS Bambwa.

Bambwa Vb pas Ser detenido o sujetado. Ali- 
bambwa na polisi = fue detenido por la policía. II 
2. Resistir; ser firme en la demanda de sus propios 
derechos. DER Bamba.

Bamvua Sust (9/10) 0/0 Marea de la primavera. 
COM Término utilizado en la costa de África 
oriental. SIN Maji makuu.

Baña Vb Presionar; apretar; pellizcar. 112. Pegar 
sobre. BAS Baño; banzi; kibanzo.

Banda Sust (5/6) 0/ma- Cobertizo; cabaña gran­
de u otra construcción sin paredes; taller. Banda 
lafarasi = caballeriza. Banda la motokaa - gara­
ge. BAS Kibanda.

Bandama Sust (5/6) 0/ma- Bazo. SIN Wengu. 
Bandari Sust (9/10) 0/0 Puerto. SIN Kituo 
cha meli.

Bandia Adj inv Falso; imitación. Saaya bandia - 
reloj de imitación. Mtoto wa bandia - muñeca. 
SIN Mwanasesere.

Bandika Vb est Poner encima de; pegar; aplicar; 
anexar. Bandika dawa - administrar la medicina. 
Bandika picha ukutani = pegar una fotografía o 
pintura sobre la pared. II 2. Figurativamente, pe­
gársele a una persona, es decir, estar siempre con 
ella. BAS Bandikwa.

Bandikwa Vb pas Ser o estar pegado o anexo; 
estar puesto sobre o encima de. DER Bandika.

Bangi Sust (9/10) 0/0 Mariguana (canabis sati­
va). COM Planta que es comúnmente masticada o 
fumada en muchas regiones de África Oriental; 
también se usa en la preparación de dulces, té y 
medicamentos.

Bangili Sust (5/6) 0/ma- Ajorca; pulsera; bra­
zalete.

Bango Sust (5/6) 0/ma- Parte delantera o defen­
sa de una bicicleta o carro. SIN Madigadi.

Banguzi Sust (5/6) 0/ma- Úlcera grande. SIN Ki- 
donda.

Baniani Sust (1/2) 0/ma- Banyan. COM Hindú; 
creyente del hinduismo. VAR Banyani. Hindi.

Baño Sust (5/6) 0/ma- Cualquier objeto o instru­
mento utilizado para presionar o mantener firme 
mediante presión, por ejemplo una grapa. II 2. 
Hecho o condición de estar sujeto o clavado. DER 
Baña.

Banzi Sust (5/6) 0/ma- Asador. DER Baña.
Bao Sust (5/6) 0/ma- Tabla o tablero para uso es­
pecial o particular. II 2. Tablero para el juego de 
bao, que es muy parecido al ajedrez aunque cuen­
ta con 64 espacios. 11 3. Tablero del advinador. BAS 
Ubao.

Bao Sust (5/6) 0/ma- Anotación en un juego o 
partido. II 2. Gol. Walifunga mabao sita = metie­
ron seis goles.

Bapa Sust (5/6) 0/ma- Superficie plana y ancha. 
Bapa la panga = la parte sin filo de una espada, 
opuesta a la parte afilada o makali. Bapa la uso = 
frente de la cara. BAS Ubapa.

Bara Sust (5/6) 0/0 Tierra firme en general, lo 
contrario del mar; continente. Bara la Afrika = el 
continente africano; África. II 2. El interior, según 
los habitantes de la costa. COM Varía su sentido 
dependiendo de la ubicación regional de quien 
utiliza el término; según los habitantes de la isla 
tanzana de Zanzíbar, y bara es Mombasa, puerto 
keniano para los de Mombasa es Nairobi, ciudad 
capital, ubicada en el centro del país.

Barabara Sust (5/6) 0/ma- Carretera. DER Bara. 
Barabara Adj invComo debe ser; bien (hecho). 
Kazi yake ni barabara = su trabajo está bien he­
cho. SIN Sawa sawa; kamili.

Baradhuli Sust (9/10) 0/0 Tonto; estúpido; im­
bécil; ingenuo. SIN Mjinga; mpumbavu. BAS Uba- 
radhuli.
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Barafu Sust (9/10) 0/0 Hielo.
Baragumu Sust (5/6) 0/ma- Cuerno usado co­
mo instrumento musical o para transmitir men­
sajes o señales de alarma; cuerno de guerra.

Baraka Sust (9/10) 0/0 Bendición en general. II 
2. Prosperidad; progreso; abundancia. Baraka za 
mungu - bendiciones de Dios. DER Bariki.

Baraza Sust (5/6) 0/ma- Lugar para audiencia 
pública, juntas o recepciones. COM Usualmente 
en el patio de la casa. Ahí se platica, se discute, se 
negocia o se chismea. II 2. Junta; comité; tribunal 
de justicia. Baraza la elimu - comité de educa­
ción. SIN Halmashauri. DER Barizi.

Baridi Sust (9/10) 0/0 Frío. Nasikia baridi = 
tengo frío. II 2. Frescura; alivio para el calor o 
cansancio. Baridi ya jioni - frescura de la tarde. 
113. Figurativamente, actitud fría; falta de inte­
rés; aspecto repelente o desagradable del tono de 
la voz. Maneno baridi = palabras frías. Ugonjwa 
wa baridi - fiebre o escalofríos. BAS Burudisha; 
burudi; burudika.

Baridi yamisi Sust (9/10) 0/0 Reumatismo. 
DER Baridi.

Bariki Vb Bendecir; favorecer; prosperar. Mun­
gu akubariki = que Dios te bendiga. BAS Baraka; 
barikiwa.

Barikiwa Vb pas Ser bendecido, próspero. Ame- 
barikiwa = ha sido bendecido (es próspero). DER 
Bariki.

Bariyo Sust (9/10) 0/0 Sobras de la comida 
de ayer.

Barizi Vb Reunirse para pláticar; hacer recepción 
o audiencia; recibir visitantes. BAS Baraza.

Barua Sust (9/10) 0/0 Carta. Turna barua tatú = 
mandar tres cartas. 112. Permiso escrito de cual­
quier naturaleza. Barua ya kusafiri - carta (per­
miso) para viajar. BAS Kibarua.

Baruti Sust (9/10) 0/0 Pólvora.
Bas! Intj Interjección de uso y contexto amplio; 
¡basta!; ¡entonces!; ¡ya! Bas yatosha - ¡Ya basta! 
VAR Bas.

Basha Sust (9/10) 0/0 Rey (de la baraja). SIN 
Mzungu wa nane.

Bashiri Vb Predecir; anunciar; dar noticias sobre 
alguna novedad. SIN Agua; tangaza.

Basi Conj Entonces. COM Se usa en una narra­
ción al inicio del siguiente párrafo del cuento. Ba­

si, aliondoka aliposikia habari - entonces salió al 
oír las noticias.

Bastóla Sust (9/10) 0/0 Pistola.
Bata Sust (5/6) 0/ma- Pato. COM Hace referencia 
a diversos tipos de patos. Bata bakuni = pato de 
Madagascar.

Batamzinga Sus/ (5/6) 0/ma- Pavo. VÉASE Bata. 
Batela Sust (9/10) 0/0 Lancha o bote pequeño.
Port.

Batí Sust (5/6) 0/ma- Lámina de acero. COM Es 
de uso común para techar casas.

Batili Vb Anular; cancelar; hacer inefectivo o sin 
valor. Batili ndoa - anular el matrimonio. BAS 
Batilisha; batilifu.

Batilisha Vb caus Anular; cancelar; volver invá­
lido o sin valor. Batilisha ndoa = anular el matri­
monio.

Batiza Vb Bautizar. BAS Ubatizo.
Bato Sust (5/6) 0/ma- Tiña.
Batobato Sust (5/6) 0/ma- Campo abierto don­
de se hacen bailes.

Batobato Sust (9/10) 0/0 Modo de caminar co­
mo pato. Mtu mwenye batobato = persona que ca­
mina como pato.

Batobato Sust (9/10) 0/ma- Marcas; puntos, 
manchas o rayas coloridas de un animal o insec­
to, por ejemplo una cebra. SIN Milia.

Bavu Sust (5/6) 0/ma- Fuerza. Kuchukua kitu 
kwa bavu = tomar algo por la fuerza. BAS Bavuni; 
kibavu.

Bavuni AdvAl lado de. DER Bavu.
Bawa Sust (5/6) 0/ma- Ala de un ave o insecto. II 
2. Cualquier cosa parecida a un ala o que funcio­
ne como tal. Bawa la eropleni = ala de avión. BAS 
Ubawa.

Bawaba Sust (5/6) 0/ma- Bisagra.
Bawabu Sust (1/2) 0/ma- Portero. SIN Mlinzi.
Bawasiri Sust (9/10) 0/0 Almorranas; hemorroi­
des. SIN Kikundu.

-Baya Adj nom Malo, en el sentido más amplio. 
Mtu mbaya = mala persona. Kuiba ni kitu kibaya 
= robar es cosa mala. COM La calidad de ser ina­
ceptable moral, material, estética o intelectual­
mente. BAS Ubaya.

Beba Vb Llevar; cargar. Beba mzigo = cargar un 
bulto. Beba mtoto = cargar a un infante. II 2. FIG 
Robar. BAS Bebwa.
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Beberu Sust (1/2) O/ma- Imperialista. II 2. Ma­
cho cabrío. II 3. Hombre fuerte.

Bebwa Vb pas Ser cargado o llevado. Mtoto 
mchanga anabebwa na mamaye = el infante está 
siendo cargado por su madre. II 2. FIG Ser robado. 
DER Beba.

Bedui Sust (1/2) O/ma- Beduino. II 2. Nómada; 
paria.

Bega Sust (5/6) O/ma- Hombro de una persona o 
lomo de un animal. Mabegani = en los hombros.

Behewa Sust (5/6) O/ma- Patio interior rodeado 
por edificios. II 2. Vagón o carro de tren. II 3. Al­
macén.

Bei Sust (9/10) 0/0 Valor; precio; costo. Bei ya 
chakula = precio de la comida. SIN Thamani.

Bekua Vb Guardarse; defenderse. II 2. Recibir y 
regresar una pelota.

Belghamu Sust (9/10) 0/0 Flema, secreción pro­
ducida por las vías respiratorias. SIN Kohozi.

Bemba Vb Preguntar; investigar asuntos de otra 
persona secretamente. II 2. Engatusar. 113. Sedu­
cir. BAS Bembeleza; mbembelezi.

Bembeleza Vb caus Calmar; tranquilizar. 
Anambebeleza mtoto = está calmando a su hijo. 
DER Bemba.

Bendera Sust (9/10) 0/0 Bandera. Tweka hende­
rá = izar la bandera. Shusha bendera = bajar la 
bandera. Bendera ya Kenya = la bandera de Ke- 
nia. Port.

Benibeni Adj inv Sesgado; ladeado; torcido; 
chueco. Gurudumu liko benibeni = la rueda está 
chueca.

Benki Sust (5/6) 0/ma- Banco. Benki kuuya Ken­
ya - banco central de Kenia. VAR Bengi.

Benua Vb Sobresalir; resaltar, exponer a la vista. 
Benua mpango = exponer el plan. BAS Benuka; 
mbenuko.

Benuka Vb est Bombeo; deformarse, pandearse; 
hacer bulto; estar convexo. DER Benua.

Bepari Sust (1/2) 0/ma- Gran comerciante. II 
2. Señor feudal o explotador. 113. Capitalista.

Bera Sust (9/10) 0/0 Cigarrera o caja pequeña pa­
ra cigarros o cerillos.

Betabeta Vb Torcer; dar vueltas. Betabeta kama 
nyoka = enroscarse como serpiente.

Beti Sust (9/10) 0/0 Bolsillo chico. SIN Kibeti.

Betri Sust (9/10) 0/0 Batería. II 2. Pila de radio o 
reloj.

Beua Vb Despreciar; tratar con desdén; no hacer 
caso de. VAR Beulia. BAS Beuliwa.

Beuliwa Vb pas Ser despreciado o tratado con 
desdén; ser desatendido. DER Beua.

Bi Prep Por; con; en. COM Se usa en frases como 
bi nafsiyangu = por mi cuenta. II 2. Abreviatura 
de binti, señorita. Bi Mariamu = señorita María.

Bia Sust (9/10) 0/0 Cerveza.
Bia Sust (9/10) 0/0 Cooperación; asociación. 
COM En negocios o placer (club). Safiri bia = via­
jar juntos cada quien pagando su parte. Kula bia 
= comida por cooperación. Ing.

Biabia Vb Ser diligente; activo; trabajar con en­
tusiasmo. SIN Jitahidi.

Biashara Sust (9/10) 0/0 Comercio; negocio; 
compra y venta. Fanya biashara = negociar. 
Mfanyi biashara - comerciante.

Bibi Sust (1/2) 0/ma- Término de respeto para 
referirse a una mujer, en general; dama (señora o 
señorita) .112. Ama de casa. 113. Esposa. Bibi yan- 
gu = mi esposa. COM Puede abreviarse a bi. Bi 
Omari = Señora de Omari.

Bibi Sust (1/2) 0/0 Abuela. SIN Nyanya.
Biblia Sust (9/10) 0/0 Biblia. Agano la kale = 
Antiguo Testamiento. Agano jipya - Nuevo tes­
tamento.

-Bichi Adj nom Inmaduro (fruta). Embe bichi = 
mango inmaduro (verde). II 2. Inmaduro (perso­
na). Kijana mbichi = joven inmaduro. 11 3. Crudo 
(carne, comida); fresco (huevos o vegetales). II 4. 
Húmedo (tierra o ropa). BAS Ubichi.

Bidhaa Sust (9/10) 0/0 Mercancía; artículos de 
negocio.

Bidi Vb Presionar; obligar. COM En especial mo­
ralmente. Watanibidi nimsaidie = me van a obli­
gar a ayudarlo. BAS Bidisha.

Bidii Sust (9/10) 0/0 Esfuerzo; energía; ejercitar la 
fuerza de voluntad. Fanya bidii = hacer un esfuer­
zo. Kwa bidii zake - por sus propios esfuerzos. SIN 
Jitihada; juhudi.

Bidiisha Vb caus Obligar; presionar. Bidiisha 
wananchi kuchanga pesa = obligar a los ciudada­
nos a recolectar dinero. SIN Lazima; lazimisha. 
DER Bidii.
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Bidiwa Vb pas Ser obligado o presionado. Tuna- 
bidiwa kwenda darasani = estamos obligados a ir 
a la clase. SIN Pashwa; lazimishwa. DER Bidii.

Bihi Vb Perdonar; exonerar; condonar. Nchi ime- 
bihi deni = aquel país ha condonado la deuda.

Bikari Sust (9/10) 0/0 Brújula para dibujar.
Bikira Sust (1/2) 0/ma- Virgen. II 2. El inicio de 
cualquier cosa. Shamba bikira = plantación vir­
gen. BAS Bikiri; ubikira.

Bikiri Vb Desflorar; quitar la virginidad. BAS 
Bikira.

Bila Prep Sin. Bila uhuru = sin libertad. Bita sha- 
ka = sin duda.

Bilahi! Intj ¡Por Dios! SIN Billahi!VÉASE Alham- 
dullilahi!, bismillahi! Árab.

Bilauri Sust (9/10) 0/0 Vaso; copa de vidrio. 
Bilimbi Sust (9/10) 0/0 Pepino.
Bilingani Sust (5/6) 0/ma- Berenjena. COM Ve­
getal de color púrpura oscuro.

Bilioni Sust (9/10) 0/0 Millón de millones. Bilio- 
ni taño = cinco billones. Ing.

B i luí a Sust (9/10) 0/0 Llave de agua.
Bima Sust (9/10) 0/0 Seguro contra pérdidas o 
accidentes; indemnización. II 2. Lotería; sorteo. 
Cheza bima - jugar a la lotería. SIN Bahati nasibu.

Bimbiriza Vb Encenderse. BAS Bimbirizana. 
Bimbirizana Vb rcp Encolerizarse; incitar a 
querellarse o pelear. DER Bimbiriza.

Bin Sust (1/2) 0/0 Hijo de. Bin Juma - hijo de Ju­
ma. SIN Mwana. VÉASE Binti. BAS Binadamu; bi­
narme, adamu; kibinadamu; ubinadamu. Árab.

Binadamu Sust (1/2) 0/0 Miembro de la raza 
humana; el hombre. COM Palabra compuesta de 
bin (hijo de) y Adamu (Adán). DER Bin.

Binamu Sust (1/2) 0/ma- Primo. COM Hijo de 
tío paterno. DER Bin. Árab.

Binda Sust (5/6) 0/ma- Okra. Hindi.
Bingirika Vb Dar vueltas; rondar así como un 
cilindro. SIN Gaaagaa.

Bingwa Adj inv Campeón. II 2. Experto; capaz; 
hábil. SIN Shupavu. Bingwa wa dondi - campeón 
de boxeo. Bingwa wa Kiswahili = experto en la 
lengua swahili. DER -Bingwa. BAS Ubingwa.

Bini Vb Falsificar. Walibini cheti - falsificaron el 
permiso. BAS Mbini; ubini.

Binti Sust (1/2) 0/ma- Hija. II 2. Señorita. COM 
La forma usual de dirigirse a una dama joven es 

poner binti antes del nombre de su padre sin pre­
posición. Binti Fataki - Señorita hija de Fataki. 
VÉASE Bin.

Biri Sust (9/10) 0/0 Hoja de tabaco que se utiliza 
para liar cigarrillos. Hindi.

Birigiji Sust (9/10) 0/0 Tipo de tela de color 
amarillo proveniente de Bélgica. COM Es la for­
ma adoptada de la palabra Belgique, y se usa 
también como adjetivo que se refiere a este tipo 
de color.

Birika Sust (5/6) 0/ma- Olla grande de metal pa­
ra contener o hervir agua o té; jarra de agua; her­
vidor. II 2. Cisterna; tanque.

Birinzi Sust (9/10) 0/0 Cierto tipo de platillo de 
comida casera preparado con carne, arroz y pi­
mienta. COM Es un tipo de pilau.

Bisari Sust (9/10) 0/0 Planta usada como condi­
mento.

Bisha Vb Tocar; pegar. Bisha hodi = tocar la 
puerta (para pedir permiso para entrar). II 2. 
Oponer; resistir; discutir. BAS Bishana; -bishi; ma- 
bishano.

Bishana Vb rcp Bromear; discutir entre varios. 11 
2. Contender. DER Bisha.

Bishaushi Sust (1/2) 0/0 Sargento. SIN Sajini. 
-Bishi Adj var Argumentativo; obstinado; con­
tradictorio. II 2. De difícil trato. DER Bisha.

Bisi Sust (9/10) 0/0 Maíz o mijo tostado; pa­
lomitas.

Bisibisi Sust (9/10) 0/0 Desarmador, desatorni­
llador.

Biskuti Sust (9/10) 0/0 Bizcocho. Ing. VÉASE 
Andazi.

Bismillahi Intj ¡En el nombre de Dios!; ¡por 
Dios! COM Palabra inicial de la Basmala, invoca­
ción islámica para pedir protección a Dios, antes 
de iniciar una tarea o viaje. Árab.

-Bivu Adj var Maduro. COM Frutas. Maembe ma- 
bivu = mangos maduros.

Bizari Sust (9/10) 0/0 Semilla pequeña usada co­
mo condimiento en la preparación de salsas.

Bizimu Sust (9/10) 0/0 Hebilla; broche; cierre. 
Blanketi Sust (9/10) 0/0 Manta; cobertor. Ing. 
VAR Blangeti.

Boboka Vb Hablar apresuradamente, mascullar. 
Baadaya ajali, alibobokwa manenoya kilio = des­
pués del accidente, masculló palabras sin sentido.
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Bofulo Sust (9/10) 0/0 Pan de tipo europeo. 
COM Usualmente mkate wa bofulo. VAR Bojío.

Boga Sust (5/6) 0/ma- Calabaza. COM La planta 
es mboga, distinto de mboga (vegetales en gene­
ral).

Bogi Sust (5/6) 0/ma- Carro de tren.
Bohari Sust (5/6) 0/ma- Almacén; bodega; tien­
da grande. Port.

Bokoa Vb Penetrar con fuerza. II 2. Obtener una 
cosecha o cualquier otra cosa con abundancia.

Bokoka Vb Pelarse la piel.
Boma Sust (5/6) 0/ma- Estacada; valla o vallado; 
empalizada. Boma la ng’ombe = vallado de gana­
do. II 2. La estructura de una casa típica de África 
Oriental, a la que aún no se le coloca el techo ni el 
adobe para las paredes. 113. Fuerte; castillo.

Bomba Sust (5/6) 0/ma- Bomba. Bomba la ku- 
vuta maji - bomba de agua. 11 2. Chimenea de 
una casa o barco. 113. Cualquier tipo de pipa gran­
de. II 4. Jeringa para administrar inyecciones. SIN 
Sindano. Port.

Bombwe Sust (5/6) 0/ma- Figura tallada; escul­
tura; talla.

Bomoa Vb Romper; derribar; tirar una pared o 
casa. BAS Bomolewa; bomoka; bomoko; mbomoshi.

Bomoka Vb est Caerse; colapsar; derribarse. DER 
Bomoa.

Bomoko Sust (5/6) 0/ma- Ruinas. Mabomokoya 
Kilwa = las ruinas de Kilwa. 11 2. Acto de demoli­
ción o derrumbamiento. COM Usualmente en 
plural. DER Bomoa.

Bomolewa Vb pas Ser roto, derrumbado o tira­
do. DER Bomoa.

Bomu Sust (5/6) 0/ma- Bomba. Bomu la atomi- 
ki - bomba atómica. II 2. Pregunta difícil. Ing.

Bomu Vb Bombadear. Ing.
Bonasí Sust (9/10) 0/0 Aguinaldo. Ing.
Bonde Sust (5/6) 0/ma- Valle; depresión entre 
montañas o colinas. Bonde la ufa - el valle del 
Rift. BAS Kibonde.

Bondia Sust (1/2) 0/0 Boxeador. SIN Mwana- 
dondi.

Bonge Sust (5/6) 0/ma- Terrón de tierra o azú­
car.

Bongo Sust (5/6) 0/ma- Cerebro; sustancia cere­
bral. SIN Ubongo.

Bonyea Vb Magullar, una fruta por ejemplo.

Bora Adj inv Calidad especial; fino; alta clase; ex­
celente; noble. Chakula bora - comida excelente. 
II 2. Término de comparación equivalente a ‘más 
que’; ‘mejor que’. Kiti hiki ni bora kuliko kile = es­
ta silla es mejor que aquélla. BAS Ubora.

Boronga Vb Causar alboroto; desordenar. BAS 
Borongo.

Borongo Sust (5/6) 0/ma- Alboroto; desorden; 
confusión.

-Bovu Adj Sin valor; inútil. II 2. De mala salud y 
condición física; descompuesto. 113. Persona de 
malos sentimientos; perverso. Mtu mbovu = per­
sona mala, inútil. BAS Ubovu.

Boya Sust (5/6) 0/ma- Boya. Port.
Bozi Sust (1/2) 0/ma- Simplón; tontuelo; imbé­
cil; inútil; aburrido; incapaz.

Búa Sust (5/6) 0/ma- Tallo de hierbas o plantas. 
Búa ya mahindi - tallo de maíz.

Bubu Sust (1/2) 0/ma- Persona muda. BAS 
Ububu.

Bubujika Vb Ebullir; burbujear; reventarse. 
BAS Bubujiko.

Bubujiko Sust (5/6) 0/ma- Fuente de agua; bor­
boteo.

Buburusha Vbcaus Empujar. BAS Buburushwa. 
Buburushwa Vb pas Ser empujado o pisotea­
do. DER Buburusha.

Budi Conj Se usa en las expresiones para indicar 
ausencia de alternativa u opción. Sina budi kuli- 
pa = no me queda más que pagar. Hakuna budi = 
no hay más opción.

Bufuu Sust (5/6) 0/ma- Concha; cáscara vacía. 
Bufuu la kichwa = el cráneo.

Buga Vb Buscar; juntar comida. II 2. Espigar la 
cosecha.

Buhumu Sust (5/6) 0/ma- Pulmones. SIN Pafu; 
yavuyavu.

Buhuri Sust (9/10) 0/0 Baño de vapor para curar 
enfermedades; preparación tradicional hecha 
mediante la quema de incienso o a través de her­
vir medicinas, hierbas y raíces con el objeto de 
producir un vapor curativo.

Buibui Sust (9/10) 0/0 Tela negra que se ponen 
las mujeres swahili para cubrirse todo el cuerpo 
cuando salen fuera de su casa. 112. Araña. Utan- 
do wa buibui = telaraña. Bui = tarántula.

Buki Sust (9/10) 0/0 Riñón. SIN Figo.
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Buki Sust (9) 0/0 La isla de Madagascar. COM 
Usualmente bukini. BAS Mbuki.

Bukua Vb Investigar y revelar un secreto o escán­
dalo. BAS Ubukuzi; mbukuzi.

Buluu Sust (9/10) 0/0 Color azul. Ing.
Bumba Sust (9/10) 0/0 Terrón; paquete; parcela 
chica. Bumba la udongo = terrón de tierra.

Bumburuka Vb Asustar; sobrecoger; alarmar. 
BAS Bumburusha.

Bunda Sust (5/6) 0/ma- Paquete; paca; fardo. SIN 
Furushi. Ing.

Bunduki Sust (9/10) 0/0 Arma; rifle. Piga bun- 
duki = disparar un arma. Lenga bunduki - apun­
tar el arma.

Bungala Sust (9) 0/0 Bengalí.
Bunge Sust (5/6) 0/ma- Parlamento; congreso; 
asamblea. Bunge la Uganda - congreso ugandés.

Buni Vb Construir; componer; inventar. Ni nani 
aliyebuni motokaa? = ¿quién inventó el automó­
vil. II 2. Fabricar; afirmar algo que es falso. II 3. 
Imaginar; escribir ficción. SIN Tunga. BAS Mbuni.

Buni Sust (9/10) 0/0 Baya de café.
Buraha Sust (9/10) 0/0 Descanso; comodidad. 
SIN Raha; starehe. BAS Burahi.

Burahi Vb Tomar un descanso; ponerse có­
modo.

Burashi Sust (9/10) 0/0 Cepillo de cualquier 
tipo. Ing.

Bure Adv Gratis; gratuitamente; sin pago. II 
2. Inútilmente; en vano; sin fruto, razón o resul­
tado. Kazi bure = trabajo inútil o infructífero.

Burudi Vb Descansar, refrescarse; aliviarse; con­
fortarse. Ninaburudi nyumbani = estoy descansa­
do en la casa. VAR Burudika. BAS Burudisha.

Burudisha Vb caus Enfriar; refrescar. DER Bu­
rudi. Huu ni wakati wa kujiburudisha - es tiem­
po de refrescarse.

Buruga Vb Mezclar ingredientes (cocina); revol­
ver una mezcla; hacer puré. II 2. Poner en confu­
sión, desorden. 113. Mover (preparar) la tierra. 
BAS Buruganya; mburugo.

Buruganya Vb caus Mezclar o revolver ingre­
dientes. DER Buruga.

Buruhani Sust (9/10) 0/0 Poder de Dios. COM 
Palabra que describe a la gente piadosa cuyas ora­

ciones dan resultados. Kuwa na buruhani = tener 
poderes santos y especiales.

Burunga Vb Hacer una bola de tierra o de ba­
rro.

Busara Sust (9/10) 0/0 Buen sentido; inteligen­
cia; prudencia; habilidad. Mtu mwenye busara = 
persona hábil o inteligente. II 2. Plan; estrategia. 
SIN Akili.

Bustani Sust (9/10) 0/0 Jardín. II 2. Parque. II 
3. Bustaniya wanyama = zoológico.

Busu Sust (5/6) 0/ma- Beso. Port. SIN Kisi. 
Busu Vb Besar. BAS Busu. SIN Piga kisi.
Butu Adj ¿nvRomo; que no tiene filo. Kisu butu ~ 
cuchillo sin filo. Port. BAS Butua; ubutu. SIN Gutu.

Butua Vb prep Achatar; desafilar. DER Butu; 
ubutu.

Buu Sust (5/6) 0/ma- Gusano; larva.
Buu! Intj ¡Shh!; ¡silencio!
Buyu Sust (5/6) 0/ma- Calabaza, fruta de la plan­
ta denominada mbuyu. BAS Kibuyu.

Buzaa Sust (9/10) 0/0 Licor hecho de miel.
Bwaga Vb Aliviarse. Bwaga mzigo = deshacerse 
de una carga. 11 2. Renunciar a un cargo; rechazar 
una responsabilidad.

Bwana Sust (5/6) 0/ma- Título de respeto, señor. 
Hujambo bwana? - ¿Cómo está usted?, señor. II 
2. Amo; poseedor; dueño de una plantación, ca­
sa o propiedad. Bwana mkuu - el gran jefe (due­
ño). II 3. Señor (Dios). II4. Usado entre amigos o 
incluso entre las mujeres. Acha mchezo bwana! = 
¡deja de bromear, hombre! Ndiyo bwana = sí se­
ñor. BAS Ubwana.

Bwana! Intj Se usa para llamar la atención o ex­
presar sorpresa. Bwana! nimeona mengi leo = ¡Es­
cúchame!, ¡qué experiencia he tenido hoy!

Bwawa Sust (5/6) 0/ma- Pantano; tierra húme­
da alrededor de un lago.

Bweha Sust (1/2) 0/0 Zorro. VAR Mbweha.
Bweka Sust (9/10) 0/0 Llanto; ladrido; chillido de 
un animal.

Bweni Susf (9/10) 0/0 Dormitorio (de escuela, p. ej. 
112. Cabaña donde duermen muchachos solteros.

Bweta Sust (9/10) 0/0 Caja pequeña, cajón o al­
hajero donde se guarda dinero, valores o joyas. 
Port.



Ch Representa el sonido africado alveopalatal sor­
do, ch, como en chimenea. Se escucha como t en 
algunos dialectos del swahili. COM No existe en 
swahili la c palatal simple.

. Cha Vb Temer; reverenciar; tener pavor. Kumcha 
Mungu - temer a Dios.

Cha Vb Amanecer. Kumekucha = ha amanecido. 
Usiku kucha = toda la noche (o sea, hasta el ama­
necer).

Chacha Vb Tener rencor; enojarse.
Chacha Vb Fermentar. II 2. Echar espuma. II 
3. Hacerse agrio; echarse a perder. FIG Agitar; irri­
tar; enojar. BAS Chachisha. BAS Chachua, chachu- 
ka, chachu, uchachu.

Chachaga Vb Lavar, frotar ropa entre las manos 
sobre un lavadero.

Chachawiza Vb Interrumpir; hacer mucho rui­
do; causar confusión. Walichachawiza msemaji = 
interumpieron al orador. BAS Chachawizo.

Chachawizo Sust (5/6) 0/ma- Ruido; confu­
sión; clamor; interrupción. Machachawizo ya 
wanafunzi = los clamores de los estudiantes. DER 
Chachawizo.

-Chache Adj nom Numéricamente poco; poca 
cantidad; deficiente. Walifika watu wachache = 
pocas personas llegaron. II2. Raro; que no se con­
sigue fácilmente. BAS Uchache.

Chachisha Vb caus Hacer agrio o ácido. 112. Pro­
vocar; exasperar. DER Chacha.

Chachu Sust (9/10) 0/0 Cualquier cosa que pro­
duce la fermentación; levadura. DER Chacha.

Chachuka Vb est Hacerse agrio; fermentar. 11 
2. Echar espuma; agitarse. Bahari imechachuka = 
el mar está agitado. DER Chacha.

-Chafu Adj nom Sucio; impuro; obsceno. Kiatu 
kichafu - zapato sucio. Maneno machafu = len­
guaje sucio, obsceno. Kitu kichafu = cosa sucia u 
obscena. BAS Chafua, chafuka, chafuko, mchafuzi, 
uchafuko.

Chafua Vb Ensuciar; estropear. 112. Hacer revol­
tijo; desordenar; estorbar. II 3. Fenómeno de em­
bravecerse el mar. DER -Chafu.

Chafuko Sust (5/6) 0/ma- Desorden; revoltijo; 
caos; confusión. Machafuko ya mashabiki wa 
soka - desorden de los fanáticos del fútbol. DER 
-Chafu.

Chafuo Sust (9/10) 0/0 Mosca tsetsé.
Chafya Sust (9/10) 0/0 Estornudo. Piga chafya 
= estornudar. COM Cuando estornuda un pacien­
te se dice que está mejorando.

Chagaa Vb Tener ganas de hacer algún trabajo; 
echarle ganas a algo. VÉASE Bidii; jitahidi.

Chagua Vb Elegir; escoger; favorecer. Chagua 
kazi = escoger trabajo. Chagua msimamizi = ele­
gir al representante. BAS Chaguliwa, -chaguzi, 
mchaguzi, uchaguo.

Chaguliwa Vb caus Ser elegido o escogido. Ali 
alichaguliwa kuwa msimamizi wa darasa = Ali 
fue elegido para ser el representante del grupo. 
DER Chagua.

-Chaguzi Adj nom Persona fastidiosa o criticona. 
DER Chagua. Mama mchaguzi=madre fastidiosa.

Chai Sust (9/10) 0/0 Té. Chaiya maziwa = té con 
leche. 112. Soborno. Toa chai = pagar soborno. 
Hindi.

Chaji Sust (9/10) 0/0 Carga eléctrica.
Chaji Vb Cargar la batería.
Chaji Vb Acusar al otro en la corte. Serikali ilim- 
chaji waziri = el gobierno acusó al ministro. SIN 
Shitaki. Ing.

Chaka Sust (9/10) 0/ma- Agrupamiento de ár­
boles; parte densa del bosque; mata. COM Usual­
mente en diminutivo, kichaka. II 2. Estación calu­
rosa del año.

Chakaa Vb Envejecer; desgastarse. Yule kijana 
amechakaa ingawa hana umri = aquel joven está 
envejecido aunque no es de mucha edad. SIN Zee- 
ka; dhoofika. BAS Chakaza, -chakavu.
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Chakacha Vb Susurrar; crujir. 112. Moler; ma­
chacar. Chakacha viazi - machacar las papas.

Chakacha Sust (9/10) 0/0 Machacada; hojas se­
cas machacadas.

Chakacha Sust (9/10) 0/0 Baile de mujeres de la 
costa oriental de África.

Chakaramu Sust (1/2) 0/0 Persona loca. Cha- 
karamu alimtusi askari = el loco insultó al policía. 
SIN Kichaa; wazimu.

Chakari Sust (1/2) 0/0 Ahorcador; persona que 
cumple el juicio capital.

-Chakavu Adj nom Desgastado; viejo. DER 
Chakaa.

Chakaza Vb caus Causar envejecimiento o des­
gaste. Ugongjwa umemchakaza = la enfermedad 
lo ha desgastado. DER Chakaa.

Chake Adj pron Forma de -ake con prefijo de cla­
se 7/8, tercera persona del singular. Chake = su- 
ya/o (de él/ella). Kitabu chake = su libro. Kiatu hi- 
ki si chake = este zapato no es de él/ella. VÉASE 
Yake, zake, vyake, wake.

Chaki Sust (9/10) 0/0 Gis. II 2. Blanqueador. Ing. 
Chakleti Sust (9/10) 0/0 Chocolate. VAR Choko- 
leti. Ing.

Chakula Sust (7/8) Ch-/vy- Comida; alimento. 
Chakula bora - comida fina. Chakula cha mcha- 
na = comida del día. Chakula cha jioni = cena. 
VÉASE Chajio.

Chale Sust (1/2) 0/ma- Payaso.
Chama Sust (7/8) Ch-/vy- Club; asociación; par­
tido. Chama cha wanawake = asociación de mu­
jeres. Chama cha siasa = partido político.

Chambo Sust (7/8) Ch-/vy- Cebo para atrapar 
animales, peces, etc. FIG Señuelo.

Chambua Vb Limpiar alimentos (antes de coci­
nar, vender, comer, etc.). Chambua samaki = lim­
piar, preparar el pescado. FIG Criticar, exponer las 
fallas de una persona.

Chamchela Sust (9/10) 0/0 Torbellino de aire. 11 
2. Espíritu que causa el torbellino de aire.

Chamkano Sust (5/6) 0/ma- Secta; facción; 
división. II 2. Sección de una multitud. SIN Fa- 
rakano.

Chamshakinywa Sust (7/8) Ch-/vy- Desayu­
no. VAR Kiamshakinywa.

Chana Vb Partir tela. 112. Peinar. Chana nywele 
= peinar el pelo. BAS Kichanio.

Chanda Sust (7/8) Ch-/vy- Dedo. SIN Kidole. 
Chandarua Sust (7/8) Ch-/vy- Mosquitero. II 
2. Cualquier tipo de protector contra el sol, la llu­
via, los insectos, etc.

Chang’aa Sust (9/10) 0/0 Aguardiente; licor 
muy fuerte. SIN Machozi ya simba.

Changa Vb Recabar; juntar; cooperar. Karamu 
ya kuchanga = fiesta de cooperación. II2. Mezclar. 
Kuchanga vitu = mezclar las cosas. BAS Changan­
ya, chango, mchanganyiko, mchango, uchango.

Changa Vb Cortar; despedazar leña o carne. 11 
2. Doler los huesos (por el reumatismo o la atri- 
tis). DER Changa.

-Changa Adj nom Joven; inmaduro. COM Se re­
fiere a la etapa temprana del desarrollo, creci­
miento o experiencia. Mtoto mchanga = niño in­
maduro (sin experiencia del mundo). SIN -Bichi. 
BAS Uchanga.

-Changamfu Adj nom Agradable; alegre; de 
buen humor. Kijana mchangamfu = joven alegre. 
BAS Changamka.

Changamka Vb est Estar alegre; estar de buen 
humor o feliz. FIG Cuando sale el sol después de 
la lluvia. DER -Changamfu.

Changamko Sust (5/6) 0/ma- Entretenimiento; 
diversión; pasatiempo; juego; algo que anima.

Changamsha Vb caus Animar; levantar los áni­
mos; estimular. Tulichangamsha wagonjwa - ani­
mamos a los enfermos. DER -Changamfu.

Changanya Vb Incorporar; mezclar; hacer una 
masa con harina, por ejemplo. II2. Confundir; re­
volver. Changanya maziwa na maji - mezclar 
agua y leche. Changanya lugha = mezclar dos o 
más idiomas.

Changarawe Sust (9/10) 0/0 Gravilla.
Chango Sust (5/6) 0/mi- Contribución; sus­
cripción. COM Especialmente de dinero o ali­
mentos para un objetivo común. Chango la kila 
mwaka = suscripción anual. II 2. Reunión; recau­
dación; exacción. VAR Mchango. SIN Changizo. 
DER Changa.

Chanikwiti Adj inv Color verde. VAR Kijani ki- 
bichi.

Chanja Vb Cortar; rajar; hacer una incisión con 
cuchillo o navaja. II2. Vacunar. Chanja ndui = va­
cunar en contra de la viruela. BAS Chanjo.

Chanjo Sust (9/10) 0/0 Corte; incisión; vacuna.
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Ana chanjo mkononi = tiene una cortada en el 
brazo. DER Chanja.

Chanua Vb Florecer. Maua yamechanuka = las 
flores han florecido. VAR Chanuka. VÉASE Chipua.

Chanzo Sust (7/8) Ch-/vy- Inicio; origen. Chan- 
zo cha vita - el inicio de la guerra. SIN Asili; 
mwanzo.

Chao Adjpron De ellos. COM Pronombre pose­
sivo de 3a. persona del plural -ao con prefijo de 
clase 7. Kitabu chao - su libro. Vitabu vyao = sus 
libros. VÉASE Vyao, yao, zao, kwao.

Chapa Vb Pegar; golpear. SIN Piga. II2. Acelerar­
se; aumentar el ritmo. COM Se usa en algunas ex­
presiones como. Chapa kazi = trabajar muy du­
ro. Chapa maji = beber mucho alcohol.

Chapa Sust (9/10) 0/0 Letra; marca. Chapa ya 
mwalimu = letra del maestro. Hindi.

Chapa Sust (9/10) 0/0 Marca registrada. 
Chapa Vb Escribir a máquina; imprimir letras.
Chapa insha = escribir el ensayo a máquina. 

Chapati Sust (9/10) 0/0 Pan de harina frito. 
COM Parece tortilla de harina de trigo. Hindi. 

Chapuchapu Adv Rápidamente; de prisa. Ali- 
fanya kazi yake chapuchapu = hizo su trabajo rá­
pidamente. VAR Chapchap.

Charuka Vb Volver de nuevo al trabajar, a la ru­
tina o hábito con vigor. Amecharuka kuandika 
mashairi=ha vuelto (de nuevo) a escribir poesía.

Chati Sust (9/10) 0/0 Cuadro; gráfica. Ing. 
Chatu Sust (1/2) 0/0 Pitón.
Chawa Sust (1/2) 0/0 Piojo.
Chaza Sust (1/2) 0/0 Ostión.
Chaza Sust (1/2) 0/0 Ostra.
Che Sust (9/10) 0/0 Madrugada. Tulizungumza 
mpaka che = platicamos hasta la madrugada. SIN 
Asubuhi.

Checha Vb Cortar; rebanar. Checha muhogo - 
rebanar la mandioca (yuca). BAS Cheche.

Cheche Sust (9/10) 0/0 Tajada; rebanada. Cheche 
la muhogo = rebanada de mandioca. COM Cheche 
la moto = chispa de fuego.

Cheche Sust (9/10) 0/0 Mofeta. SIN Nyegere. 
Chechevu Sust (9/10) 0/0 Hipo.
Chega Vb Afeitar; rasurar. SIN Nyoa.
-Chege Adj nom Mojado; húmedo pero no co­
cido o maduro. Viazi vichege = papas no cocidas. 
II 2. Estúpido; necio; tonto. II 3. Arqueado. Ana 

miguu michege = tiene las piernas arqueadas. SIN 
Tego.

Cheka Vb Sonreírse; reírse a carcajadas. II2. Reír­
se de; burlarse de; ridiculizar. Kumcheka masikini 
= burlarse del pobre. BAS Chekesha, cheko.

Chekecha Vb Colar. BAS Chekecheke.
Chekecheke Sust (9/10) 0/0 Coladera.
Chekesha Vb caus Causar risa o ridículo; ani­
mar. Msemaji alichekesha sana - el orador causó 
mucha risa. DER Cheka. BAS Mchekeshaji.

Cheki Sust (9/10) 0/0 Cheque. Cheki nazi = che­
que sin fondos. Kitabu cha cheki = chequera. SIN 
Hundi. Ing.

Cheki Vb Observar con la intención de creer o 
confirmar algo. Alimcheki mtoto uso = observó 
bien la cara del niño. Ing.

Cheko Sust (3/4) 0/mi- Risa; carcajada. SIN 
Mcheko. DER Cheka. BAS Kicheko.

Cheleo Sust (5/6) 0/ma- Pavor; reverencia; mie­
do. II 2. Objeto que causa temor, pavor, etc. II 
3. Demora; retraso.

Chelewa Vb Estar tarde. Chelewa na somo = es­
tá retrasado para su clase. BAS Chelewesha.

Chelewa Sust (9/10) 0/0 Resaca; condición de 
una persona después de una noche de borrache­
ra; cruda.

Chelewa Sust (9/10) 0/0 Tipo de instrumento 
musical hecho de una lata cubierta y llena de pe­
dazos de vidrio o piedras. 11 2. Nervadura de la 
hoja de una planta.

Chelewa Vb pas Llegar tarde o retrasado a una 
cita o asunto. Walichelewa kufika chuoni = llega­
ron tarde a la escuela. SIN Kawia.

Chelewesha Vb caus Causar tardanza; poner 
trabas en el avance. DER Chelewa.

Chelezo Sust (5/6) 0/ma- Algo que causa demo­
ra; retraso.

Chembe Adj inv Grano; parte mínima; unidad 
separada de su entidad. Chembe cha ngano = gra­
no de trigo. Hana akili hata chembe = no tiene ni 
un pedazo de cerebro (es muy tonto). COM Ex­
presión poética: chembe cha moyo = la cuna del 
corazón.

Chembe S«síCh-/vy- Cabeza de flecha o lanza. 
Chemcheni Sust (9/10) 0/0 Fuente de agua.
Chemka Vb Burbujear; hervir. Maji yanachem- 
ka = el agua está hirviendo. 11 2. Adquirir fuerza o
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poder. II3. Enojarse. Alichemka akampiga kofi = se 
enojó y le dio una bofetada. BAS Chemsha.

Chemsha Vb caus Hacer hervir o burbujear. 11 
2. Enojar. Chemsha ubongo = ejercitar la mente 
(crucigrama). VÉASE Chemka.

Chemua Vb Estornudar. SIN Piga chafya. 
Chenga Vb Cortar; descabezar. DER Chenga. 
Chenga Adv Evadir por astucia. Kijana alimpiga 
mwalimu chenga = el joven evadió a su maestro 
(con astucia). Kupigachenga = regatear (depor­
te). DER Chenga.

Chenga Sust (9/10) 0/0 Pedazo; grano de maíz o 
arroz cuando es molido antes de hacerse harina.

Chenji Vb Cambiar dinero. COM Por moneda 
fraccionaria o extranjera. Nataka kuchenji dola 
kumi = quiero cambiar diez dólares. Ing. SIN Ba- 
dili.

Chenji Sust (9/10) 0/0 Cambio. Nilipata chenji 
ya shilingi tatú = me dieron tres chelines de cam­
bio. Ing.

Cheo Sust (7/8) Ch-/vy- Medida; dimensión; ta­
maño. Cheo cha dawa = medida (dosis) de medi­
cina. Cheo cha kiatu - tamaño del zapato. II 
2. Grado; rango; estatus. Cheo cha kapteni = gra­
do de capitán. Amepata cheo = subió de rango.

Cherehani Sust (9/10) 0/0 Máquina de coser. 
SIN Cherehani ya kushona.

Cherehe Sust (9/10) 0/0 Muela.
Chete Sust (9/10) 0/0 Día de mercado o tianguis. 
SIN Soko.

Cheti Sust (7/8) Ch-/vy- Nota; boleto. II 2. Cer­
tificado. Cheti cha sekundari = certificado de estu­
dios de secundaria.

Cheu Sust (9/10) 0/0 Bolo alimenticio.
Cheua Vb est Regresar la comida del estómago a 
la boca; rumiar. DER Cheu.

Chewa Sust (9/10) 0/0 Bacalao.
Cheza Vb Jugar (entre niños, un juego). II 2. Ha­
cer una jugada (ajedrez). II 3. Bailar; seguir el rit­
mo. Cheza ngoma (música). II4. Estar ocioso; per­
der el tiempo. Cheza kazini - perder tiempo en el 
trabajo. II 5. Estar flojo. Gurudumu lagari linache- 
za = la rueda del carro está floja. II 6. Funcionar; 
marchar bien (reloj, máquina). BAS Chezea.

Chezea Vb prep Jugar; burlarse de. Kuchezea 
mwalimu = burlarse de o bromear con el maestro. 
DER Cheza.

Chezesha Vb caus Jugar con; incitar a jugar o 
bailar. Chezesha mwanasesere = hacer bailar o 
mover a una muñeca. BAS Chezo.

Chezo Sust (5/6) 0/mi- Deporte; juego; pasa­
tiempo; obra (de teatro). SIN Mchezo. BAS Mche- 
zaji. DER Cheza.

Chibuku Licor de grano (maíz, mijo, etc.) típi­
co de África Oriental y Austral. VÉASE Pombe.

Chicha Sust (5/6) 0/ma- Pulpa blanca del coco.
11 2. Residuo de semillas que producen grasa; re­
siduo de cerveza tradicional (pombe'). II 3. Secre­
ción en el prepucio de un hombre no circun­
cidado.

Chifu Sust (1/2) 0/ma- Jefe político-adminis­
trativo.

Chigi Sust (9/10) 0/0 Nombre de un ave peque­
ña de color amarrillo.

Chikicha Vb Serrar; aserrar con instrumento 
desafilado.

Chikichi Sust (9/10) 0/0 Fruta de mchikichi (pal­
mera). DER Mchikichi.

Chimba Vb Cavar; excavar. Chimba kaburi = ca­
var una tumba. FIG Dañar; revelar hechos o cosas 
privadas para causar problemas o desgracias. SIN 
Chimbua. BAS Chimbuka.

Chimbo Sust (5/6) 0/ma- Excavación; hoyo; mi­
na. BAS Chimbuko.

Chimbua Vb Extraer del suelo. Chimbua petro- 
li = extraer petróleo. II 2. Buscar, indagar, averi­
guar el origen. Chimbua asili ya binadamu = bus­
car el origen del hombre. VÉASE Chimba.

Chimbuka Vb est Aparecer; salir en el horizon­
te o de detrás de las nubes (el sol o la luna). BAS 
Chimbuko.

Chimbuko Sust (5/6) 0/ma- Origen; inicio; 
fuente. Chimbuko la neno ‘Afrika’ nigani? = ¿Cuál 
es el origen del nombre ‘África’?

China Vb Tardar demasiado; no realizarse lo que 
se esperaba; desilusionarse. Mke wake amechina 
kupata mtoto - su esposa ha tardado (demasiado) 
en tener bebé.

Chingirisha Vb Vaciar un líquido de manera 
que queden los sedimentos.

Chini Adv Abajo; debajo; en el fondo o suelo; 
subterráneo. II 2. Estado inferior; humilde en ran­
go, condición etc. Kaa chini = sentarse en el sue­
lo. Njia ya chini - paso subterráneo. Bei chini =
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precio bajo. Kichinichini (chinichini) = secreta­
mente.

Chinja Vb Matar; cortar el cuello de un animal. 
II 2. Matar (a una persona) brutalmente. BAS 
Chinjo. Kichinja (kitinda) mimba = el último 
niño.

Chinjo Sust (5/6) 0/ma- Acto, lugar, operación 
de matar un animal. II 2. Matadero. 113. Masacre. 
Machinjoya Ruanda mwaka 1994 = las masacres 
de Ruanda del año 1994. SIN Mchinjo, kichinjo.

Chinusi Sust (9/10) 0/0 Espíritu que vive en el 
agua para hundir a la gente. 112. Calambre del na­
dador. Alipatwa na chinusi majini - lo agarró un 
calambre en el agua.

Chipua Vb Echar hojas o señales de vida; brotar. 
VÉASE Chanua. BAS Chipuko.

Chipukizi Sust (5/6) 0/ma- Brote; retoño; re­
nuevo. VAR Chipuko.

Chizi Sust (9/10) 0/0 Queso. SIN Jibini.
Cho Pron reí Pronombre relativo que concuerda 
con sustantivos de la clase 7. Kitabu kilichoraruka 
- el libro que se rompió. COM Se usa en la expre­
sión cho chote = cualquier. Kitabu cho chote - 
cualquier libro.

Choa Sust (9/10) 0/0 Tiña.
Chobea Vb Bailar sensualmente. COM Usual­
mente, chobeana. COM Chezesha kiuno - girar la 
cadena durante el baile. BAS Chambi.

Chocha Vb Atizar; hurgar; picar. COM Se refiere 
a herir a un animal que está atrapado en un hoyo, 
por ejemplo. BAS Chochea.

Chochea Vb prep Atizar a; mover; avivar (el fue­
go). FIG Provocar, incitar, excitar, causar irritación 
o sensación. Chochea watu wapigane - provocar o 
incitar para que la gente se pelee. BAS Chocheleza. 

Chocheleza Vb Provocar; irritar; excitar; emo­
cionar. Alichocheleza wafanya kazi kufanya 
mgomo = provocó (incitó) a los trabajadores para 
que se pusieran en huelga.

Chochokocho Sust (5/6) 0/ma- Desacuerdo; 
molestias; riña; pelea. Wana chokochoko nyingi 
wale watu - aquellas personas tienen muchas ri­
ñas. BAS Chokora.

Chochoro Sust (5/6) 0/ma- Callejón; paso an­
gosto entre las casas de un pueblo. Kuna chocho- 
ro nyingi katika Lamu = hay muchos callejones en 
Lamu.

Chochota Vb Escocer; irritar; picar (al aplicar 
el yodo en una herida, p. ej.). SIN Chonyota. BAS 
Mchochoto.

Choka Vb Cansarse; fatigarse; necesitar de un 
cambio. Nimechoka kazi = estoy cansado del tra­
bajo. II 2. Perder fuerzas; gastarse. Nimechoka 
kuandika = estoy fatigado (gastado) de escribir. 
COM También se refiere a perder o gastarse las 
buenas características de cosas inanimadas. 
Udongo umechoka - la tierra está gastada. BAS 
Chosha.

Chokoa Vb Hurgar; atizar; empujar. Chokoa me- 
no - limpiarse los dientes. SIN Chokocha. BAS 
Chokoa.

Chokolea Vb prep Enojar a; intimidar a. BAS 
Chokolewa.

Chokoleti Sust (9/10) 0/0 Chocolate. VAR Cho- 
kleti. Ing.

Chokolewa Vb pas Ser intimidado o irritado. 
BAS Chokozana.

Chokora Sust (1/2) 0/ma- Lavatrastes; pinche; 
ayudante de cocina. VAR Chokra.

Chokoza Vb caus Bromear; tomarle el pelo a 
alguien; enojar; intimidar. Vijana waliwachokoza 
wasichana wa chuo = los jóvenes bromearon con 
las muchachas estudiantes. BAS Chokolea.

Chokozana Vb rcp Intimidar uno al otro. 112. To­
marse el pelo (recíprocamente). BAS Chokochoko.

-Chokozi Adj nom Molesto; que causa molestias 
o problemas. Mtu mchokozi - persona difícil de 
tratar. BAS Mchokozi; uchokozi.

Choma Vb Quemar; incendiar. II 2. Marcar con 
hierro candente. 113. Cauterizar. Choma moto ~ 
encender el fuego. Choma nyama = rostizar car­
ne. BAS Chomeka; chomeo.

Choma Vb Penetrar; pinchar. Kijana amechoma 
masikio = el joven se ha pinchado las orejas. 11 
2. Lastimar los sentimientos; causar dolor; apu­
ñalar. Alimchoma adui wake kisu- le dio una pu­
ñalada a su enemigo. Tendo lake limetuchoma - 
su acción nos ha lastimado (los sentimientos). 
BAS Chomeka.

Chombo Sust (7/8) Ch-/vy- Implemento; ins­
trumento; utensilio; herramienta; pieza de mue­
bles. Vyombo vya kazi = instrumentos o herra­
mientas de trabajo. Vyombo vya mziki = conjunto 
de instrumentos musicales. SIN Ala. II 2. Olla; ta-
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rro; maceta. VÉASE Sufuria. II 3. Cierto tipo de 
barco swahili.

Chomeka Vb est Quemarse; incendiarse. 
Nyumba yote ilichomeka = se quemó toda la casa. 
DER Choma.

Chomeka Vb est Ser pinchado o lastimado o 
haber hecho enojar a alguien. DER Choma.

Chomekeza Vb intsfl.leñar por la fuerza; hacer 
entrar algo por la fuerza en un espacio limitado. 
Chomekeza nguo kwenye sanduku - llenar con 
(mucha) ropa una maleta (chica). DER Choma.

Chomeo Sust (5/6) 0/ma- Lo que se usa para co­
cinar, hornear, etc.; horno, cocina. Chomeo la ku- 
ni = horno de leña. DER Choma.

Chomeo Sust (5/6) 0/ma- Cualquier instrumen­
to o herramienta utilizada para pinchar, penetrar 
o perforar. COM Por ejemplo una aguja. II2. Per­
foración; pinchazo. DER Chorno.

Chorno Sust (5/6) 0/ma- Quemadura. II 2. Pro­
ducto del acto de quemar; basura dejada en el 
horno. Makaa ni chorno la kuni - el carbón es 
producto de la leña quemada. DER Choma.

Chorno Sust (5/6) 0/ma- Pinchazo. BAS Mcho- 
mo. DER Choma.

Chomoa Vb Conv Sacar; exponer, extraer. Cho- 
moa upanga - sacar la espada. Chomoa mwiba = 
extraer una espina. II 2. FIG Prestar. Nimemcho- 
moa shilingi mia = me prestó cien chelines. BAS 
Chomolea.

Chomolea Vb prep Sacar para, a, con, etc. FIG 
Robar. DER Chomoa.

Chomwa Vb pas Ser quemado o incendiado. 
Nyumba yote ilichomwa = fue quemada toda la 
casa. BAS Chomeo.

Chondo Sust (7/8) Ch-/vy- Tipo de xilófono 
swahili. VÉASE Marimba. COM Es más grande que 
la marimba.

Chondo Sust (7/8) Ch-/vy- Tipo de bolsa tradi­
cional. II 2. Maleta chica de viaje. VÉASE Kikapu.

Chonga Vb Dar forma a; tallar; moldear. Chon­
ga sanamu - tallar una figura. Chonga maneno = 
modificar (omitir o añadir hechos de) un cuento. 
BAS Chongea.

Chonge Sust (9/10) 0/0 Diente canino. 112. Pun­
ta. Chonge la kalamu = punta de lápiz. BAS Chon- 
geleza.

Chongea Vb prep Hacer una incisión o tallar pa­

ra, con, a, etc. FIG Fabricar una historia; informar 
en contra de; quejarse contra; acusar falsamente. 
BAS Chongeka.

Chongeka Vb est Ser tallado o moldeado. DER 
Chonga.

Chongelezo Sust (5/6) 0/ma- Lo que se dice 
en contra de otra persona para desacreditarla; 
chisme; escándalo; traición. BAS Mchongelezi. 
DER Chonge.

Chongo Sust (5/6) 0/0 Condición de estar sin un 
ojo. Mwenye chongo = tuerto. BAS Uchongo.

Chonjo Sust (9/10) 0/0 Incitación a pelear. BAS 
Chonjomoa.

Chonjomoa Vb Incitar; provocar; avivar. SIN 
Fitina. DER Chonjo.

Chonyota Vb Escurrir; picar. COM Al aplicar 
alcohol o yodo a una herida, por ejemplo. SIN 
Chochota.

Choo Sust (7/8) Ch-/vy- Baño; excusado; letrina. 
II2. Mierda. Enda choo = ir al baño. Pata choo = 
tener diarrea. Funga choo = estar constipado. 
Choo kidogo = orinar.

Chopa Vb Tomar un puñado de algo. 112. Vender 
de puerta en puerta. BAS Chopoa.

Chopa Sust (5/6) 0/ma- Puñado de cualquier 
cosa. Chopa la unga = puñado de harina. DER 
Chopa.

Chopi Adv Cojo. COM Enda chopi = caminar 
como cojo; cojear.

Chopoa Vb prep Tomar de un bulto. Chopoa ku­
ni - tomar un palo del haz de leña. 112. Quitar de 
las manos violentamente; arrebatar. BAS Chopoka; 
mchopozi.

Chopoka Vb est Escabullirse; escaparse. Mwizi 
alichopoka polisi = el ladrón escapó de la policía.

Chora Vb Dibujar; grabar; marcar con algún ins­
trumento. Watoto wengi hupenda kuchora = a 
muchos niños les gusta dibujar. BAS Chorachora.

Chorachora Vb Garbatear; escribir mal, sin 
cuidado. BAS Mchorachora.

Choroko Sust (9/10) 0/0 Guisante. BAS Mcho- 
roko.

Chosha Vb caus Fatigar; cansar. Mtoto huchosha 
wazazi wake = el niño cansa a sus padres. SIN 
Chokeza; chokesha. BAS Choshana.

Choshana Vb rcp Cansarse; aburrirse recíproca­
mente. Bwana huyo na bibiye wamechoshana -
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aquel señor y su esposa ya se cansaron (uno del 
otro).

-Choshi Adj nom Cansado; aburrido; exhausto. 
Petro ni mtu mchoshi = Pedro es una persona abu­
rrida. SIN -Chovu.

Chota Vb Tomar o llevar algo poco a poco o 
por piezas. Chota maji - traer agua del río poco 
a poco.

Chotara Sust (1/2) 0/ma- Persona birracial; 
mestizo. SIN Hafucasti; suriama; shombe.

Chovya Vb Meter; sumergir en. Chovya kidole 
katika maziwa = meter el dedo en la leche. BAS 
Mchovya.

Chozi Sust (5/6) 0/ma- Lágrima. Alilia machozi 
aliposikia habari = lloró (lágrimas) cuando escu­
chó la noticia.

Chua Vb Limar; friccionar. II 2. Dar masaje. II 
3. Engañar usando palabras finas. II4. Causar dis­
cordia. Jichua = masturbarse. COM Jiwe la ku- 
chua - muela. BAS Chuana.

Chuana Vb rcp Friccionar uno al otro (pelearse). 
Walichuana juu ya shamba = tuvieron discordia 
por la tierra. DER Chua.

Chub! Intj Expresión de desprecio o impacien­
cia. ChubAnafanya nini?= ¡Ah! ¿Qué está hacien­
do? COM Se pronuncia la ch inicial fuertemente.

Chubua Vb Dañar la piel; magullar. Kiatu kime- 
chubua kidole = el zapato ha magullado la piel del 
dedo.

Chubuka Vb est Magullado; dañado; rayado. Ki­
dole kimechubuka - el dedo está magullado. DER 
Chubua.

Chubuko Sust (5/6) 0/ma- Magulladura; contu­
sión. DER Chubua.

Chubwi Sust (9/10) 0/0 Plomo; peso para el 
sedal.

Chuchia Vb Mover suavemente; mecer; acuñar.
II 2. Evocar a los espíritus durante la exorcización 
de los mismos. BAS Chuchio.

Chuchu Sust (9/10) 0/0 Pezón del seno. COM 
Usualmente, chuchu la maziwa. Hindi.

Chuchumaa Vb Ponerse en cuclillas. SIN Chu- 
tamaa. DER Chuchumia.

Chuchumia Vb Tenderse; alargarse para alcan­
zar algo. Swala anachuchumia = el antílope está 
parado en sus piernas traseras.

Chuchunge Sust (1/2) 0/0 Pez espada.

Chugachuga Vb Estar nervioso; temer un en­
cuentro (con visitantes, un examen, un enemigo, 
etc.). Mwanafunzi anachugachuga shauriya mti- 
hani - el alumno está atemorizado por el exa­
men. VÉASE Wasiwasi.

Chuguu Sust (9/10) 0/0 Montecillo de hormi­
gas; hormiguero.

Chui Sust (1/2) 0/0 Leopardo. Chui ni mnyama 
mwenye madoadoa = el leopardo es un animal 
que tiene manchas.

Chuja Vb Filtrar agua u otro líquido. 112. Separar; 
escoger. II 3. Purificar ritualmente. BAS Chujua.

Chujo Sust (5/6) 0/ma- Filtro. II2. Lo que queda 
después de la filtración. SIN Chujio.

Chujua Vb prep Desbaratar; diluir. Umechujua 
chai - has diluido el té. BAS Chujuka.

Chujuka Vb est Desbaratarse; diluirse; echarse a 
perder. Rangi ya nguo imechujuka = la ropa se ha 
decolorado. 11 2. Perder el gusto. Masomo yangu 
yamechujuka = he perdido el gusto (ánimo) por 
estudiar. DER Chuja.

Chuki Sust (9/10) 0/0 Odio. Tia chuki = causar 
odio. II 2. Mal humor; disgusto; resentimiento. 
Mtu wa chuki = persona de mal humor, fácil de 
ofenderse. BAS Chukia.

Chukia Vb Odiar; sentir disgusto o aversión ha­
cia algo. Anachukia jirani yake - odia a su vecino. 
BAS Chukiza.

Chukiana Vb rcp Odiarse. DER Chuki. 
Chukio Sust (5/6) 0/ma- Sentimiento de odio.
COM Usualmente en plural. DER Chuki.

Chukiza Vb caus Causar enojo o disgusto; ofen­
der. Jichukiza - hacer que otros odien a alguien. 
BAS Chukiana.

Chukizana Vb caus Provocarse; enojarse mu­
tuamente. DER Chuki.

Chukizo Sust (5/6) 0/ma- Objeto de odio o que 
causa ofensa. Ubaguzi wa rangi ni chukizo kwa 
wengi = la discriminación racial es ofensiva para 
muchos. DER Chuki.

Chuku Sust (9/10) 0/0 Cuerno ceremonial. II 
2. Exageración. Piga chuku = exagerar o contar 
una historia increíble. SIN Tia chumvi.

Chukua Vb Tomar; aceptar. Chukua pesa hizi = 
toma este dinero. Asante, nitazichukua = gracias, 
lo voy a aceptar. II2. Llevar; cargar. Alichukua mzi- 
go mabegani = llevó/cargó el bulto por la espalda.
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II 3. Conducir; dirigir. Chukua mtalii hotelini = 
llevar al turista al hotel. II 4. Aplastar o transpor­
tar los sentimientos (de felicidad, tristeza, etc.). II 
5. Aguantar pasivamente; resignarse. Wakulima 
wengi huchukua matatizo yao bila kuteta = mu­
chos campesinos aguantan sus problemas sin 
quejarse. II6. Soportar un peso o una responsabi­
lidad. Ninachukuajamaayote = mantengo a toda 
la familia. II 7. Contener; tener la capacidad para. 
Gari langu linachukua watu watatu tu - mi carro 
tiene capacidad de llevar sólo a tres personas. II 
8. Gastar; requerir. Safari inachukua saa saba = el 
viaje dura siete horas. BAS Chukulia.

Chukuana Vb rcp Darse apoyo mutuo; concor­
dar; ser relevante. Maneno haya yanachukuana = 
estas palabras concuerdan (son coherentes). 
Mambo yake yanachukuana = sus asuntos son re­
levantes. DER Chukua.

Chukulia Vb prep Llevar o cargar para. II 
2. Aguantar; soportar. Mchukulie Alí, hiyo ndiyo 
tabia yake = aguántalo (a Alí), ésta es su costum­
bre. Chukulia mzee mzigo = llevar la carga de parte 
del anciano. DER Chukua.

Chukuliana Vb rcp Ser compatible; tolerar la 
presencia o compañía de otro. Wafanya kazi pa- 
moja kwa sababu huchukuliana vema = trabajan 
juntos porque se llevan bien. DER Chukua. 

Chukulika Vb est Transportable; llevable. II
2. Soportable. Mlima hauchukuliki = la montaña 
no es transportable. DER Chukua.

Chukuzana Vb rcp Llevar o cargar por turnos. 
DER Chukua.

Chuma Sust (7/8) Ch-/vy- Hierro. Chuma cha 
púa - acero. COM Chuma cha suezi = acero de 
mejor calidad. FIG Persona fuerte, segura, con­
fiable, dura o difiícil. DER Chuma.

Chuma Vb Desplumar; recabar (cosechar) fruta 
o flores, etc. II 2. Realizar ganancias en el negocio; 
prosperar. Wakoloni Wa Ulayawahchuma maliya 
Afrika = los colonizadores europeos prosperaron 
la riqueza de África. BAS Chumo.

Chuma Sust (9/10) 0/0 Hierro; metal. II2. Perso­
na fuerte, valiente. II 3. Arma, especialmente una 
pistola.

Chumba Sust (9/10) Ch-/vy- Cuarto; departa­
mento; habitación. Nyumba yangu ina vyumba 

vitano = mi casa tiene cinco habitaciones. COM 
Chumba cha kulala = recámara. BAS Jumba, 
mchumba; nyumba.

Chumi Sust (9/10) 0/0 Conchas de cauri usadas 
para contar o en juegos. BAS Uchumi.

Chumo Sust (5/6) 0/ma- Desplume; cosecha de 
frutas, flores, etc. II 2. Ganancia; empleo. SIN Fal­
da. BAS Chumi, uchumi.

Chumvi Sust(9/10) 0/0 Sal. II 2. Salinidad. Ma- 
ji ya chumvi - agua salada. Tia chumvi - exage­
rar. 11 3. Edad. Amekula chumvi nyingi = tiene mu­
cha edad.

Chuna Vb Pelar; despellejar; rasguñar. VAR 
Chuuna. BAS Chunika.

Chunga Vb Colar; separar lo fino de lo demás, 
por ejemplo la harina. SIN Chekecha, pepeta. BAS 
Chungua.

-Chungu Adj nom Amargo; agrio; ácido. Ma- 
tunda machungu = fruta agria. 11 2. Desagradable; 
doloroso. Maneno machungu = palabras doloro- 
sas. II 3. Enojado; de mal humor. BAS Uchungu.

Chungu Su5tCh-/vy- Olla de barro. COM Es re­
dondo y de barro rojo. Viene en distintos tama­
ños. BAS Jungu.

Chungu Sust (5/6) 0/ma- Montón; masa en 
gran cantidad. Ana pesa chungu nzima - tiene 
montones de dinero. Chunguchungu = en mon­
tones o en grandes cantidades.

Chungua Vb caus Examinar cuidadosamente. II 
2. Averiguar, indagar asuntos escondidos. SIN 
Chunguza.

Chungulia Vb prep Espiar. Chungulia dirishani 
- piar por la ventana. 11 2. Investigar; examinar ri­
gurosamente. Chuo kinachungulia matendo ya 
wanafunzi - el gobierno investiga las acciones de 
los alumnos. Ufa wa kuchungulia DER Chunga. 
= mirilla. DER Chungua.

Chungwa Sust (9/10) 0/ma- Naranja dulce. 
COM Otros tipos incluyen limau, ndimu, balungi, 
chenza, etc.

Chunika Vb estPelarse; rasguñarse. DER Chuna. 
Chuno Sust (5/6) 0/ma- Proceso de rasguñar o 
pelar la piel de un animal. COM Usualmente en 
plural, machuno. DER Chuna.

Chunga Vb Cuidar a los animales domésticos. 11 
2. Vigilar; observar que se cumpla alguna tarea.
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Chunga wajenzi wasiibe - cuida a los constructo­
res para que no roben. 11 3. Dirigir a los cristianos. 
SIN Tanza. BAS Mchunga.

Chunuka Vb Tomar la determinación de hacer 
algo. Amechanuka kufaulu mtihani = tomó la de­
terminación de pasar el examen. BAS Chunusi.

Chunuliwa Vb pas Ser pelado o rasguñado. 
Mbuzi ni lazima achanuliwe kablaya kukatwaka- 
twa = el chivo tiene que ser pelado antes de divi­
dirlo. DER Chuna.

Chunusi Sust (9/10) 0/0 Acné. COM Se dice que 
a una persona joven le sale acné cuando otros es­
tán enamorados de ella.

Chunyu Sust (9/10) 0/0 Incrustación de sal; de-

Chusa

pósito de agua salada. SIN Munyu,chumvi.
Chuo Sust (9/10) Ch-/vy- Escuela; instituto o 
cualquier institución académica. Chuo kikuu cha 
Makerere = Universidad de Makerere. Mwana- 
chuo (mwanafunzi) = alumno. Chuo cha kilimo = 
escuela de agricultura. VÉASE Shule.

Chupa Sust (9/10) 0/0 Botella. II 2. Chupa ya so­
da - botella de soda. Chupa ya chai = termo.

Chupa Sust (9/10) 0/0 Matriz (de una mujer).
Chupa Vb Brincar de arriba para abajo o de ra­
ma en rama.

Chura Sust Ch-/vy- Rana.
Chusa Sust (9/10) 0/0 Arpón usado para alan­
cear peces grandes.





D Representa un sonido oclusivo alveolar sono­
ro. COM Es más oclusivo que su contraparte en 
español.

Daa Sust (9/10) 0/0 Tipo de gusano que se saca 
cerca del río. COM Es usado como cebo por los 
pescadores.

Daawa Sust(9/10) 0/0 Procedimiento legal. II 2. 
Pleito civil; petición. VÉASE Daia; mdai.

Dabwadabwa Adj inv Suave; flácido; fofo, satu­
rado de agua o de aceite.

-Dachi Adj nom Alemán. Wadachi walitawala 
Tanzania - los alemanes gobernaron Tanzania. 
BAS Mdachi; kidachi; udachi. SIN Jeremani.

Dada Sust (1/2) 0/ma- Hermana mayor. 112. Her­
mana. 113. Título de amistad entre las mujeres.

Dadisi Vb Hacer preguntas innecesarias. 11 2. Te­
ner demasiada curiosidad. BAS Mdadisi; udadisi.

Dafi Sust (9/10) 0/0 Pandereta; tambor.
Dafina Sust (9/10) 0/0 Tesoro escondido. II2. Re­
galo inesperado.

Daftari Sust (9/10) 0/0 Libro mayor; registro; lis­
tado; catálogo.

Dafurao Adv Cara a cara. Kupigana dafurao = 
chocar cara a cara.

Dagaa Sust (9/10) 0/0 Pez muy chico o tierno. 
Daghadagha Vb Mofarse de. II 2. Faltar certi­
dumbre. II 3. Estar en confusión mental.

Dahari Adv Siempre; constantemente; perpetua­
mente. SIN Daima Mungu yupo dahari = Dios es­
tá por siempre.

Dahili Vb Renta, lo que resulta de un negocio o 
trato. SIN Pato.

Dai Vb Demandar pago. Benki inamdaipesa zote 
alizoazimiwa - el banco le pide todo el dinero que 
le prestó.

Dai Sust (5/6) 0/ma- Alegato o acusación que no 
se comprueba; rumor. Alikana madaiyote= negó 
todas las acusaciones.

Daia Vb prep Hacer una petición por parte de; 

abogar para. Alidaia watu wa kijiji chake= abogó 
por la gente de su pueblo. DER Dai.

Daiana Vb rcp Acusarse; hacer pleito uno contra 
el otro. DER Daawa.

Daifu Adj inv Débil; falto de poder; mediocre; ta­
caño; despreciable. II2. De mala calidad; deficien­
te. BAS Udaifu.

Daima Adv Perpetuamente; permanentemente; 
constantemente; continuamente; siempre. VAR 
Milele daima. SIN Dahari.

Daiwa Vb pas Ser acusado. DER Daawa.
Daka Vb Coger; agarrar; arrebatar. II2. FIG Daka 
maneno = dar respuesta rápidamente con astucia. 
BAS Dakiza; dakua; dakia.

Daka SusíO/ma- Hueco; nicho; receptáculo. DER 
Daka; dakizo.

Dakawa Sust (9/10) 0/0 Remolque. SIN Kamba 
ya kufunganisha.

Dakia Vb prep Brincar; pasar por encima de; va­
dear. Dakia mto = darse vuelta por el río.

Dakika Sust (9/10) 0/0 Minuto. Sasa ni saa tatú 
na dakika kumi za asubuhi = son las nueve con 
diez minutos de la mañana. COM También se usa 
para decir “un ratito”. Nitarudi kwa dakika moja = 
regresaré dentro de un rato.

Dakiza Vb caus Oponerse; contradecir; inte­
rrumpir un discurso o conversación. SIN Dakuli- 
za. DER Daka.

Dakizo Sust (5/6) 0/ma- Contradicción; obje­
ción. DER Daka.

Daktari Sust (1/2) 0/ma- Doctor, médico. Ing. 
SIN Mganga. BAS Udaktari.

Daku Sust (9/10) 0/0 Comida final antes del 
amanecer durante los días de ayuno del Ramadán, 
dado que no se come en el día en esas fechas.

Dakua Vb conv Divulgar secretos; chismear; ha­
blar indiscretamente. DER Daka.

Dalali Sust (9/10) 0/0 Subastador; corredor de 
bolsa; agente. BAS Udalali.
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Dalasini Sust (9/10) 0/0 Canela. COM La planta 
es llamada mdalasini.

Dalia Sust (9/10) 0/0 Mezcla de polvo ybarro de 
color amarrillo que es usada como adorno por las 
mujeres. SIN Uzuri.

Dalili Sust (9/10) 0/0 Signo; marca; señal; mues­
tra. Dalili ya mvua ni mawingu = lo que señala la 
lluvia son las nubes.

Dalji Adv Con gracia; graciosamente. Kwenda 
dalji = caminar con gracia.

Dama Sust (9/10) 0/0 Juego parecido al ajedrez. 
Port.

Dambwa Sust (5/6) 0/ma- Lugar secreto donde 
se hacen los preparativos para el rito de la circun­
cisión.

Damisi Adj Inv Persona alegre o de buen humor. 
BAS Udamisi.

Damu Sust (9/10) 0/0 Sangre. Kutoka damu = 
sangrar. Ingia damu = menstruar. II 2. Parentes­
co. Mimi na yeye ni wa damu moja = él/ella y yo 
somos parientes.

Dang’a Sust (9/10) 0/0 Calostro de cualquier 
animal.

Danga Sust (9/10) 0/0 Ñame blanco.
Danganya Vb Mentir; decepcionar; defraudar; 
engañar. SIN Hadaa. BAS Danganywa; -dan- 
ganyifu.

-Danganyifu Adj var Engañoso; mentiroso; de- 
fraudor. Mtoto mdanganyifu = niño mentiroso. 
DER Danganya.

Danganyo Sust (5/6) 0/ma- Trampa; engaño; 
decepción. DER Danganya.

Danganywa Vb pas Ser engañado o decepcio­
nado. DER Danganya.

Danguro Sust (5/6) 0/ma- Casa de mala fama; 
burdel. COM Ing. Danguroni es el barrio de mala 
fama donde se sitúan los burdeles. Port.

Dansi Sust (9/10) 0/0 Baile moderno. VÉASE 
Ngoma. Ing.

Danzi Sust (9/10) 0/ma- Naranja agria. COM 
Fruta del mdanzi.

Daraba Sust (9/10) 0/0 Baño provisional en un 
barco o lancha swahili.

Daraja Sust (5/6) 0/ma- Escalera. SIN Ngazi. II
2. Puente. II 3. Grado; rango; estatus social. 
SIN Cheo.

Daraka Sust (5/6) 0/ma- Arreglo; nombra­
miento; obligación; responsabilidad. II 2. Autogo­
bierno (usualmente en plural). Namibia imesha- 
pata madaraka = Namibia ha logrado el 
autogobierno. DER Diriki.

Darasa Sust (5/6) 0/ma- Salón de clases. Ingia 
darasani = entrar al salón de clases. II 2. Junta o 
reunión con fines de estudio. Darasa la Kiswahili 
ni saa tatú kila siku = la clase de swahili es a las 
nueve diariamente. II 3. Enseñanza; instrucción. 
Madarasa ya kidini - instrucción religiosa. SIN 
Mafundisho; elimu. VÉASE Shule, chuo.

Darisalama Sust (9) 0/0 Ciudad capital de 
Tanzania. COM LIT significa “puerta de paz”. VAR 
Dar-es-Salaam. Árab.

Darizi Sust (9/10) 0/0 Bordado.
Darubini Sust (9/10) 0/0 Telescopio. 112. Micros­
copio. COM Cualquier instrumento similar a éstos.

Darumeti Sust (9/10) 0/0 Interior de un barco 
swahili que está hecho de madera.

Dasi Sust (9/10) 0/0 Soga usada para bordar y re­
forzar la orilla de la lona de un barco swahili. 11 
2. Hilo para hacer lona. II 3. Enfermedad que ataca 
a los burros.

Dasili Sust (9/10) 0/0 Polvo hecho de hojas de 
mkunazi secos y molidos. COM Se usa como de­
tergente para algunas enfermedades de la piel.

Dasturi Sust (9/10) 0/0 Bauprés. Pers. SIN Mlin- 
goti wa maji.

Dau Sust (9/10) 0/0 Barco grande swahili con los 
dos extremos punteados y lona cuadrada. SIN Ba- 
tangas.

Dawa Sust (5/6) 0/ma- Medicina; medicamiento. 
COM Hace referencia a cualquier cosa proporcio­
nada por el doctor, incluso a los encantos o talis­
manes. Dawa ya kuhara - medicina para la dia­
rrea. Dawa ya miti shamba = medicina herbal 
tradicional. Dawa ya kulevya = estupefaciente; 
narcótico. Dawa ya wadudu = insecticida.

Dawati Sust (9/10) 0/0 Escritorio. SIN Deski. 
Árab.

Dazani Sust (9/10) 0/0 Docena. Ing.
Debe Sust (5/6) 0/ma- Bidón; lata que se usa pa­
ra transportar gasolina o aceite. COM Se usa para 
cargar agua y también es unidad de medida en los 
mercados. Hindi.
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Debwani Sust (9/10) 0/0 Tipo de tela de la India. 
COM Usualmente está hecha de seda y se pone en 
la cabeza como turbante.

Defa Sust (9/10) 0/0 Vez; ocasión. Hakufaulu 
mtihani defa mbili = no pasó el examen en dos 
ocasiones. SIN Mara.

Dege Sust (9/10) 0/0 Convulsiones infantiles. SIN 
Kifafa. II 2. Tipo de ave grande. II 3. Mirada envi­
diosa que causa mala fortuna. Dege la watoto = 
helécho.

Deheni Sust (9/10) 0/0 Mezcla de cal y grasa usa­
da para impermeabilizar el piso de un barco.

Deheni Vb Aplicar el deheni. BAS Deheni.
Deka Vb Darse aire de suficiencia; vivir extrava­
gantemente. II 2. Mostrar arrogancia o presun­
ción desagradable. SIN Jivuna. BAS Dekeza.

Dekeza Vb caus Engañar; mimar. SIN Endekeza, 
tundua.

Dekoni Sust (5/6) 0/ma- Decano. VAR Dekani. Ing. 
Dekua Vb Derribar con un tiro. Kijana alidekua 
mwembe - derribó el mango (con un tiro). BAS 
Udekuaji.

Dele Sust (9/10) 0/0 Cafetera. COM Usualmente 
hecha de latón.

Delta Sust (9/10) 0/0 Delta. Ing.
Dema Sust (9/10) 0/0 Tipo de nasa de mimbre de 
los waswahili. SIN Ndema; mtego.

Demani Sust (9/10) 0/0 Lona de una nave swa- 
hili. II 2. Banda de sotavento. SIN Upande wa de- 
manini/chini. II 3. Estación del año que va desde 
fines de agosto hasta principios de noviembre, 
cuando se retira el viento de monzón.

Demokrasi Sust (9/10) 0/0 Democracia.
Demu Sust (5/6) 0/ma- Cubierta o tela puesta en 
el pecho por las mujeres cuando están trabajando 
en el campo.

Denge Sust (9/10) 0/0 Estilo de corte de pelo que 
deja sólo un remiendo de pelo. Rata denge - cor­
tar el pelo dejando el frente. Vaa denge = poner­
se gorra en la parte anterior de la cabeza.

Denge Sust (1/2) 0/0 Chivo macho. SIN Beberu. 
112. Corral elevado para chivos.

Dengu Sust (9/10) 0/0 Lentejas de la India. COM 
Se cultiva ampliamente en África Oriental. SIN 
Adesi; choroko.

Dengua Vb Derribar con un tiro. VAR Dekua. 
Deni Sust (5/6) 0/ma- Deuda. II 2. Préstamo. Ji- 

pasha deni - endeudarse. Lipa deni - pagar una 
deuda. BAS Mdeni. SIN Kopa; azimo.

Deraya Sust (9/10) 0/0 Armadura. VAR Durui.
Dereva Sust (1/2) 0/ma- Chofer. II 2. Quien 
conduce automóvil, tren o tractor. VÉASE Mwen- 
deshaji.

Deski Sust (5/6) 0/ma- Escritorio escolar. Ing. 
SIN Dawati.

Desturi Sust (9/10) 0/0 Costumbre; uso; prácti­
ca normal; rutina. SIN Kawaida; mila. Ni desturi 
ya waafrika kuwaheshimu wazee = es costumbre 
de los africanos respetar a los ancianos.

Detepwani Sust (9/10) 0/0 Martín pescador. 
COM Tipo de ave. SIN Mtilili; kisharifu.

Deuli Sust (9/10) 0/0 Pretina de seda.
Dewa Vb Quitar. COM Usualmente se refiere al 
acto de quitar la olla del fuego.

Dhabihu Sust (9/10) 0/0 Sacrificio; ofrenda. 
COM Cualquier cosa, especialmente un animal, 
ofrecida a los dioses o a los espíritus.

Dhabihu Vb Sacrificar; dar ofrenda. SIN Tambi- 
ka. BAS Dhabihu.

Dhahabu Sust (9/10) 0/0 Oro.
Dhahiri Adj inv Evidente; claro; plano. BAS Dhi- 
hirisha; udahiri. SIN Wazi.

Dhakari Sust (9/10) 0/0 Pene. SIN Uume; jengele. 
Dhalili Adj inv Humilde; humillado; pobre; su­
miso; dócil.

Dhalimu Adj inv Injusto; opresivo; tiránico; 
fraudulento; violento. SIN Dhulumu.

Dhalimu Sust (5/6) 0/ma- Tirano; persona in­
justa; opresor. DER Dhalimu.

Dhamana Sust (9/10) 0/0 Seguridad; garantía; 
fianza. Weka dhamana = dar una fianza. BAS Dha- 
mini; mdamini.

Dhambi Sust (5/6) 0/ma- Crimen; ofensa reli­
giosa; pecado.

Dhana Sust (9/10) 0/0 Pensamiento; idea; no­
ción; sospecha. Dhana za Nyerere = las ideas de 
Nyerere. BAS Dhani; dhania.

Dhani Vb Pensar; suponer; sospechar. Ninadha- 
ni umemwona - supongo que lo has visto.

Dhania Vbprep Pensar o sospechar en o de. COM 
Sea a favor o en contra. Tulimdhania kuwa askari 
= sopechamos que es policía. DER Dhani.

Dhara Sust (9/10) 0/ma- Violencia; daño. COM 
Usualmente en plural. DER Dhuru.
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Dharau Vb Despreciar; desdeñar; menospreciar. 
DER Dharau.

Dharau Sust (5/6) 0/ma- Desprecio; desdén; 
menosprecio. COM Usualmente en plural.

Dharuba Sust (9/10) 0/0 Golpe. COM Por ejem­
plo, golpe de un hacha. COM Usualmente se refie­
re a una calamidad repentina.

Dharura Sust (9/10) 0/0 Ocurrencia repentina o 
inesperada; conmoción.

Dhati Sust (5/6) 0/ma- Intención; resolución; 
voluntad. II 2. Esencia.

Dhihaka Sust (9/10) 0/0 Desdén; ridículo; bur­
larse de. DER Dhihaki.

Dhihaki Vb Ridiculizar; burlarse de. BAS Dhihaka. 
Dhihirisha Vb caus Hacer claro; mostrar; expli­
car. DER Dhahiri.

Dhihirishwa Vb pas Ser mostrado para la ven­
ta. II 2. Ser aclarado o explicado. DER Dhahiri.

Dhii Vb Echarse a perder; ser consumido o arrui­
nado. Pombe imemdhiisha = el alcohol lo ha 
arruinado.

Dhiki Vb Presionar duro; poner trabas o dificul­
tades; angustiar. BAS Udhiki.

Dhiki Sust (9/10) 0/0 Angostura; falta de espacio; 
confinamiento. II 2. Ser presionado o angustiado 
por malas circunstancias. SIN Udhiki.

Dhikiri Sust (9/10) 0/0 Mencionar o invocar el 
nombre de Dios. II 2. Participar en el ritual de dhi­
kiri en donde se reúne la gente para invocar el 
nombre de Alá.

Dhila Sust (9/10) 0/0 Degradación. SIN Dhili. 
Dhili Vb Rebajar; degradar. BAS Dhili; - dhilifu. 
Dhili Adj nom Bajo; despreciable; malo; insigni­
ficante. SIN -Dhilifu. BAS Udhilifu.

Dhiraa Sust (9/10) 0/0 Codo. II 2. Medida de 
longitud. COM La medida va del codo hasta la 
punta del dedo medio. SIN Mkono.

Dhoruba Sust (9/10) 0/0 Huracán; tempestad.
Dhuha Sust (9/10) 0/0 Periodo de rezos islámi­
cos. COM Entre el amanecer y las doce del día.

Dhulumu Vb Tratar injustamente; defraudar; 
oprimir. BAS Dhulumu.

Dhulumu Sust (5/6) 0/ma- Injusticia; fraude; 
opresión; violencia; tiranía. BAS Mdhalimu; dha- 
limu.

Dhumna Sust (9/10) 0/0 Dominó; juego de 
dados.

Dhuru Vb Lastimar; herir; dañar. COM Haidhu- 
ru = ni modo. BAS Dhara.

Dhuru Vb Afectar negativamente, causar daños. 
Uvutaji wa sigara unadhuru afya ~ fumar causa 
problemas a la salud.

Dia Sust (9/10) 0/0 Rescate. COM Dinero que se 
paga para salvar una vida.

Dibaji Sust (9/10) 0/0 Introducción o prefacio de 
un libro o discurso. BAS Udibaji.

Didima Vb Hundirse; penetrar. BAS Didimisha. 
Didimisha Vb caus Hacer que algo se hunda;
hacer que penetre. DER Didima.

Digrii Sust (9/10) 0/0 Grado geométrico. Ing.
Digrii Sust (9/10) 0/0 Grado universitario. Digrii 
yapili = segundo grado (maestría). SIN Shahada. 
Ing.

Dikteta Sust (1/2) 0/ma- Dictador. Ing.
Dimba Sust (5/6) 0/ma- Lugar donde quedan los 
iniciados durante el rito de la circuncisión. 112. 
Plantación reiniciada después de haber estado 
abandonada.

Dimbwi Sust (5/6) 0/ma- Estanque; charco. 
COM Es común el diminutivo kidimbwi.

Dinari Sust (9/10) 0/0 Diñar; moneda de oro. 
COM Se usa mucho en cuentos de origen árabe. 
Árab.

Dinda Vb Mantenerse firme. 112. Contradecir; 
oponer; ser contrario. II 3. Tener erección.

Dini Sust (5/6) 0/ma- Religión; credo. Dini ya 
kiislamu = religión islámica.

Diploma Sust (9/10) 0/0 Diplomado. Ing. 
Dirá Sust (9/10) 0/0 Brújula del marinero. 
Diradira Vb Hablar evasivamente; andarse con 
rodeos.

Diriki Vb Tener poder, voluntad, tiempo u opor­
tunidad para lograr, alcanzar o arreglar algo. Siku- 
diriki kumwona Juma - no logré ver a Juma. II 
2. Aventura; empresa. SIN Weza; wahi. VAR Ta- 
dariki.

Dirisha Sust (5/6) 0/ma- Ventana.
Disa Vb Estar erecto. II 2. Tener erección. COM 
Término obsceno.

Disemba Sust (9/10) 0/0 Diciembre. Ing. VAR 
Desemba.

Desimali Sust (9/10) 0/0 Décimo. Ing.
Divai Swst(9/10) 0/0Vino. COM Se usa mvinyoo 
pombe para referirse al alcohol en general. Port.
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Diwani Sust (1/2) O/ma- Alcalde electo. 112. Con­
sejero; funcionario público. 113. Corte del rey.

Diwani Sust (9/10) 0/0 Antología de poesía. 
Árab.

Dizeli Sust (9/10) 0/0 Dísel. Ing.
Doa Sust (9/10) 0/ma- Mancha. Doa la kahawa = 
mancha de café. COM Madoadoa, el plural del in- 
tensificador doadoa, es usado como el adjetivo 
‘moteado’ (de diferentes colores).

Dobi Sust (5/6) 0/ma- Tintorero. COM Usual­
mente se refiere a lavar en seco. BAS Udobi.

Dodi Sust (5/6) 0/ma- Alambre fino de fierro o 
latón. 11 2. Pulsera de alambre o pelo fino.

Dodo Sust (5/6) 0/ma- Seno de una mujer joven. 
II 2. Tipo de mango grande llamado embe dodo.

Dodoki Sust 0/ma- Fruta de la esponja vegetal 
usada para preparar salsas. COM La planta es 
mdodoki.

Dodosa Vb Arrastrar; hablar con voz cansada. 11
2. Interrogar para comprobar declaraciones ante­
riores.

Doea Vb Espiar; fisgonear. II 2. Acostumbrarse a 
lo regalado. BAS Mdoea.

-Dogo Adj nom Chico; poco; pequeño; menor; 
joven. II 2. Insignificante. Mtoto mdogo = niño 
chico. Ndugu mdogo = hermano menor. Nchi 
ndogo = país chico. BAS Udogo; kidogo.

Dokelea Vb prep Compartir información o no­
ticias con otra persona. BAS Dokeza.

Dokeza Vb Insinuar; hablar de algo confidencial 
o secreto. 112. Aplicar pequeñas cantidades de me­
dicina, líquidos, etc. BAS Dokelea; kidoko.

Dola Sust 0/ma- Autonomía. Nchi za madola - 
países autónomos. VÉASE Serikali.

Dole Sust (5/6) 0/ma- Dedo grande. COM Forma 
aumentativa de kidole. BAS Kidole.

Dolola Vb Babear. II 2. Intentar por mucho tiem­
po hacer algo sin éxito. SIN Doda; selelea.

Dona Vb Picotear; picar la comida grano por 
grano. Ndege wanadona mahindi = las aves están 
picoteando el maíz.

Donda Sust (5/6) 0/ma- Ulcera grande. COM Ki- 
donda es el diminutivo más comúnmente usado.

Dondoa Vb Formarse úlcera. BAS Donda.
Dondoa Vb Tomar o picar poco a poco o grano 
por grano. 11 2. Dejar caer uno por uno; gotear. 11
3. Seleccionar; compilar. BAS Dondo.

Dondoro Sust (1 /2) 0/0 Antílope africano; avispa. 
Donge Sust (5/6) 0/ma- Pequeña cantidad de 
masa: terrón. Donge la ugali (matoke), etc. = ma­
sa de ugali (matoke), etc. BAS Kidonge.

Doria Sust (9/10) 0/0 Muselina blanca. 112. Avan­
zada militar; patrulla. Hindi.

Dosari Sust (9/10) 0/0 Defecto; imperfección; 
mancha. SIN Hitilafu.

Doti Sust (9/10) 0/0 Taparrabo. Hindi.
Dovuo Sust (9/10) 0/0 Saliva que brota de algu­
nas personas cuando están durmiendo. SIN Dolo- 
la; mate.

Dua Sust (9/10) 0/0 Oración especial. Omba dua 
- rezar para pedir cierto favor a Dios. 112. Encan­
to; maldición. SIN Omba; sala.

Duara Sust (9/10) 0/0 Rueda; círculo; objeto pla­
no y redondo. 112. Cualquier máquina cuya carac­
terística principal es una rueda. SIN Gurudumu; 
mviringo.

Duba Vb Estar parcialmente lleno.
Dubu Sust (1/2) 0/ma- Oso.
Dubwana Sust (1/2) 0/ma- Persona de tamaño 
extraordinario; gigante.

Dude Sust (5/6) 0/ma- Cosa. COM Término muy 
general para referirse a lo que uno no conoce. Du­
de gani hili? — ¿qué (cosa) es esto?

Dudu Sust (9/10) 0/0 Juego de dados. Port.
Dudu Sust (5/6) 0/ma- Insecto grande. BAS Ki- 
dudu; mdudu.

Duduka Vb Ser desfigurado por alguna enfer­
medad. Duduka uso = manchas en la cara (a cau­
sa del sarampión, p. ej. BAS Dudumia; duduvuli; 
kidudusi.

Dudumia Vb prep Perforar; hacer un hoyo por 
la fuerza. DER Duduka.

Dudumikiza Vb caus Apretar. DER Duduka. 
Duduvule Sust (5/6) 0/ma- Insecto que pica y 
taladra la madera; termita. DER Duduka.

-Dufu Adj nom Lerdo; insípido; sin sabor. Cha- 
kula kiduju = comida sin sabor. BAS Udufu.

Dugi Adj inv Embotado; desafilado; despuntado. 
SIN Butu. BAS Dugika.

Dugika Vb est Ser o estar desafilado, despunta­
do o embotado. DER Dugi.

Duguda Vb Sacudir; agitar. SIN Tikisa.
Duka Sust (5/6) 0/ma- Tienda; puesto. Weka du- 
ka = iniciar (abrir) un puesto comercial. Hindi.
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Dukiza Vb Escuchar indiscretamente. BAS Duki- 
zi; mdukizi.

Dukizi Sust (5/6) O/ma- Chismorreo; habladu­
rías. BAS Dukiza; mdukizi.

Dukuduku Sust (9/10) 0/0 Confusión mental; 
inquietud. COM Como resultado de enojo o desi­
lusión. SIN Wasiwasi.

Duma Sust (1/2) 0/0 Onza (leopardo ca­
zador).

Dumaa Vb Falta de desarrollo completo de un 
animal, persona o planta. COM También dícese 
del que es más pequeño de lo normal en su espe­
cie. II 2. FIG Persona con poca inteligencia.

Dume Sust (5/6) 0/ma- Macho de cualquier es­
pecie. II2. FIG Viril. SIN Uume.

Dumiliza Vb Hacer pacto de sangre.
Dumisha Vb caus Causar o hacer durar, aguan­
tar o continuar. Alidumisha mtoto wake shuleni = 
hizo a su hijo quedarse en la escuela (más tiempo 
de lo necesario). DER Dumu.

Dumu Vb Quedar(se); continuar; aguantar; 
durar. Mama mzee amedumu miaka mingi = la 
anciana ha durado muchos años. COM Dumu 
daima = durar para siempre. BAS Dumisha.

Dundu Sust (5/6) 0/ma- Calabaza grande seca. 
COM Se usa para cargar agua, alcohol u otros lí­
quidos. II 2. Bala. II 3. Escarabajo.

Dunduiza Vb Madurar (la fruta). SIN Tundiza. 
Dunduliza Vb Poner aparte; guardar; poner en 
reserva; ahorrar. SIN Weka; akiba.

Dundumio Sust (9/10) 0/0 Laringe; nuez. 
Dunga Vb Perforar; agujerear. COM En especial 

hace referencia a la perforación de las orejas para 
poner ornamentos. SIN Toboa.

Dungu Sust (5/6) 0/ma- Atalaya de una planta­
ción donde se queda el guardia. SIN Kilindo.

Dungudungu Sust (5/6) 0/ma- Mala persona; 
persona deforme. II 2. Cualquier cosa mal hecha. 
II 3. Confusión mental a causa de tener el espíri­
tu agitado. COM Se usa en general para describir 
una figura o cualidad inusual.

Dungumaro Sust (9/10) 0/0 Tipo de espíritu 
malo. II 2. Tambor que se usa para exorcizar a tal 
espíritu. SIN Pepo.

Duni Adj nom Inferior; bajo; sin valor. SIN -Do­
go; -nyonge.

Dunia Sust (9/10) 0/0 Mundo; universo; tierra. 
Mambo ya dunia - cosas del mundo. Fariki du­
nia = morirse. SIN Ulimwengu.

Dupa Vb Cruzar; atravesar.
Dura Sust (1/2) 0/0 Loro. SIN Kasusku.
Duru Vb Rodear. BAS Duru.
Duru Sust (9/10) 0/0 Turno durante la toma de 
alcohol. COM Usualmente se toma sentados en un 
círculo y servidos uno por uno por una sola per­
sona llamada mshika duru.

Dusumali Sust (9/10) 0/0 Pañuelo colorado que 
se ponen las mujeres sobre la cabeza.

Duta Vb Rebotar; retornar.
Dutu Sust (5/6) 0/ma- Figura; apariencia; sus­
tancia; constitución. II 2. Grano; mancha. SIN 
Sura; umbo.

Duwaa Vb Quedarse sin habla, pasmado. SIN 
Shangaa. BAS Duazi.



E Representa la vocal media anterior, igual a la es­
pañola.

Ebu! Intj Expresión para llamar la atención. Ebu 
kijana! = ¡Oiga joven! VAR Hebu.

Eda Sust (9/10) 0/0 Tiempo ceremonial para lle­
var el luto. II 2. Reclusión de la mujer después de 
la muerte o divorcio de su esposo. SIN Tanga.

Edaha Sust (9/10) 0/0 Sacrificio u ofrenda para 
algo en especial. SIN Sadaka.

Edashara Sust (9/10) 0/0 Once. Árab. SIN Kumi 
na moja. Siku ya edashara = el onceavo día.

Edeni Sust (9/10) 0/0 Edén. SIN Aden.
Ee! Intj Expresión de invocación o acuerdo. Ee 
Mungu! - ¡Dios mío! Ee bwana! - ¡Así es, señor!

Efendi Sust (9) 0/0 Señor; título militar. VAR 
Afendi. Persa.

Egama Vb Inclinarse; ladearse. BAS Egamia; ega- 
misha; egemea.

Egema Vb Acercarse. II 2. Enfrentar a una perso­
na. SIN Karibia.

Egamia Vbprep Descansar sobre algo; apoyarse 
contra algo. Egamia mlango = apoyarse sobre la 
puerta. DER Egama.

Egamisha Vb caus Hacer inclinar. DER Egama. 
Egemea Vb prep Inclinarse hacia. II 2. Confiar 
en; depender de (algo o alguien). SIN Tegemea. 
DER Egama.

Egemeo Sust (9/10) 0/0 Puntal; pasamano; ba­
randilla. II 2. Apoyo moral. DER Egama.

Egemesha Vb caus Apoyar; respaldar. Egemesha 
ukuta wa nyumba - apoyar la pared de una casa. 
112. Ayudar en el establecimiento o fundación de 
algo. VAR Egemeza. DER Egama.

Egemewa Vb pas Ser el apoyo de otra cosa o 
persona. DER Egama.

Egesha Vb caus Hacer descansar o pararse. Ege- 
sha baiskeli - parar (dejar) la bicicleta. DER 
Egama.

Ehee! Intj Expresión de acuerdo.

Eka Sust (9/10) 0/0 Acre. Shamba la eka mia - 
rancho de cien acres. VAR Ekari. Ing.

Ekua Vb Romper; socavar. Majiyameekua mbao 
za nyumba = el agua ha roto el piso de madera de 
la casa.

Ekuka Vb est Romperse; ser socavado. DER 
Ekua.

-Ekundu Adj nom Rojo. COM En general inclu­
ye los colores rosa, escarlata, púrpura, etcétera.

Elea Vb Flotar. Mashua huelea majini = el barco 
flota sobre el agua.

Elea Vb Ser claro o legible. Maelezo yako yamenie- 
lea = tu explicación me ha quedado clara. BAS Ele- 
za; elekea; elezo; maelezo.

Elea Vb Sentirse mal del estómago o nervioso. 
Tumbo ilinielea baada ya kula nyama mbovu = me 
sentí mal del estómago después de comer carne 
en mal estado.

Eleka Vb Cargar a horcajadas, así como las mu­
jeres llevan a sus niños. COM Se usa un mbeleko. 

Elekea Vb prep Dirigirse hacia; inclinarse a; ten­
der a; corresponder a. Elekea nyumbani = dirigir­
se hacia la casa. Elekea mwalimu barua = dirigir la 
carta al maestro. II 2. Ser correctamente dirigido; 
tener éxito. DER Elea.

Elekeana Vb rcp Dirigirse uno hacia el otro o 
hacia un punto común. II 2. Estar opuesto, o sea 
ser contradictorio. DER Elea.

-Elekevu Adj nom Mañoso; hábil; tener capaci­
dad o aptitud para algo. DER Elea.

Elekeza Vb caus Señalar; indicar el camino. Mto- 
to alituelekeza njia = el niño nos indicó el camino. 
II 2. Apuntar. Elekeza bunduki = apuntar el arma. 
DER Elea.

Elektrisiti Sust (9/10) 0/0 Electricidad. Ing. SIN 
Umeme; stima.

Eleleza Vb caus Explicar minuciosamente o con 
mucho detalle. II 2. Seguir fielmente las instruc­
ciones. DER Elea.
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Eleza Vb caus Explicar; aclarar. Nieleze tafadhali 
= explícame por favor. DER Elea.

Elezo Sust (5/6) 0/ma- Explicación; instrucción; 
descripción; comentario. COM Usualmenete en 
plural maelezo. Maelezo ya kufanya mtihani = ins­
trucciones para hacer el examen. DER Elea.

Elfu Sust (5/6) 0/ma- Mil. Maneno elfu mbili - 
dos mil palabras. SIN kaki.

Elimisha Vb caus Impartir conocimiento; dar 
instrucción; enseñar; educar. Ni muhimu kuwae- 
limisha watoto = es importante educar a los niños. 
SIN Fundisha. DER Elimu.

Elimishwa Vbpas Ser educado. II2. Recibir ins- 
trución. DER Elimu.

Elimu Sust (9/10) 0/0 Conocimiento; aprendiza­
je; sabiduría. Ana elimu nyingi = tiene muchos 
conocimientos. II 2. Educación; estudio; discipli­
na. Elimu yajuu = estudios superiores. Elimuja- 
mii - sociología (estudio de la sociedad). BAS Eli­
misha; taalamu; mtaalamu.

-Erna Adj nom Bueno. COM Se usa en el sentido 
más amplio que abarca todo tipo de bondad; sen­
timiento; sabor; gusto, razón o consciencia. Mun- 
gu ni mwema = Dios es bueno. Kazi njema = buen 
trabajo. Mwanamke mwema - mujer buena (mo­
ralmente).

-Embamba Adj nom Angosto; delgado; estre­
cho. Mtu mwembamba = persona delgada. Bara- 
bara nyembamba = carretera angosta. II 2. Fino; 
delicado (textura, tela, grano, etc.). Nguo nyem­
bamba = ropa fina. BAS Wembamba.

Embe Sust (5/6) 0/ma- Mango, fruta del mwem- 
be. COM Algunos tipos incluyen dodo, boribo, sin- 
dano, bungala, embe maji.

Embwe Sust (9/10) 0/0 Tipo de goma; cola. COM 
Embweya mbuyu = pasta hecha de la fruta del ár­
bol mbuyu (baobab).

Ena Vb Blanquear; limpiar; purificar. COM En el 
sentido ceremonial o religioso, p. ej. después de 
nacer. II 2. Quitar un encanto o tabú o algún ali­
mento prohibido. SIN Euliwa.

Enda Vb Irse; marcharse. COM La palabra cubre 
la idea general del movimiento: adelantarse; pro­
ceder; progresar. Kazi inaenda vizuri - el trabajo 
marcha (progresa) bien. II 2. Partir. Ameenda sa- 
farini = ya partió para hacer un viaje. 113. Mover; 
tener movimiento; funcionar. Saa inaenda vizuri

- el reloj funciona bien. II 4. Ocurrir; tener uso; 
ser posible. Huenda mvua ikanyesha = puede que 
llueva. COM También se usa enda en expresiones 
idiomáticas que tienen idea de movimiento. En­
da wazimu = volverse loco. Enda chafya = estor­
nudar. Endajoshi = irse derecho. Enda shoti = tro­
tar. Enda pecha = tambalearse. BAS Endea; 
endelea; endeleza; endesha; endana; -endapo; ende- 
leo; enenzi.

Endana Vb rcp Andar, marchar o funcionar bien 
en unión. Magurudumu ya saa yanaendana vizu­
ri = todas las ruedas del reloj funcionan bien 
(coordinadamente). DER Enda.

Endapo Conj En caso de; si; cuando aquello ocu­
rra. COM Es una forma verbal que se usa sólo con 
prefijos personales. Aendapo akafa wataarithi ma- 
li nyingi = si se muere, herederán muchas propie­
dades. DER Enda.

Endea Vb prep Irse a, para, por, en contra de, etc. 
Endea kuni = ir por (a buscar) leña. DER Enda.

Endelea Vb Intensificador de enda; mover; se­
guir; continuar; avanzar; incrementar. Endelea na 
elimu = seguir, avanzar con el estudio. 112. Con­
tinuar indefinidamente. Maisha yaendelea vyema
- la vida continúa (estando) bien. COM Endelea 
mbele = seguir adelante, avanzar. Maendeleo - 
progreso, avance, desarrollo. DER Enda; endeleo.

Endeleo Sust (5/6) 0/ma- Desarrollo; progreso; 
avance; éxito. COM Usualmente en plural: maen­
deleo. DER Enda.

Endeleza Vb caus Hacer continuar; prolongar; 
progresar; dar promoción a. Endeleza nchi - Ha­
cer progresar el país. II 2. Deletrear (LIT Hacer 
continuar las letras o palabras). DER Enda.

Endesha Vb caus Causar movimiento; poner 
en marcha; permitir que se vaya. Endesha moto- 
kaa - manejar un coche. II 2. Dirigir el camino; 
manejar un vehículo. Endesha mtoto = enseñar al 
niño a caminar. II 3. Tener diarrea. SIN Hara. 
DER Enda.

Enea Vb Abundar; extenderse (en o entre); di­
fundirse; cubrir toda extensión o territorio; pene­
trar; ser generalmente conocido o distribuido en 
un espacio dado. Habari hizo zimeenea nchini = 
esas noticias se han difundido en el país. Waafri- 
ka wameenea duniani kote = los africanos están 
distribuidos en todo el mundo. Mungu anaenea
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duniani yote = Dios es omnipresente. BAS Eneza; 
eneo; enza; enenzi; mweneo.

Enenzi Sust 0/ma- Caminata; manera de cami­
nar; comportamiento. Enenzi ya polepole= forma 
lenta de caminar o hacer las cosas. DER Enda.

Enenzi Sust (5/6) 0/ma- Difusión; extensión; 
distribución. DER Enea.

Eneo Sust 5/6 0/ma- Extensión; rango; alcance; 
provincia; esfera o zona de influencia. Eneo la wa- 
roma lilifika hata Afrika = el imperio (provincia; 
zona de influencia) romano llegaba hasta África. 
DER Enea.

Eneza Vb caus Extender; distribuir; difundir; 
propagar. Eneza utamaduni wa kiafrika = difun­
dir la cultura africana. 112. Medir una cosa con 
otra; juzgar; comparar. Walieneza mashamba yao 
= compararon sus parcelas. DER Enea.

Enga Vb Agrietar; partir en rebanadas. Enga 
muhogo - hacer rebanadas de la yuca. BAS En- 
gaenga.

Engaenga Vb Mimar; consentir a un niño. II 
2. Estar a punto de llorar. DER Enga.

Engua Vb Quitar la espuma. Enga maziwa = qui­
tar la crema de la leche.

-Enu Adj pron Suyo(s); de ustedes. COM Pro­
nombre personal de la segunda persona del plu­
ral. Uhuru wenu = su libertad. Vitabu vyenu = sus 
libros. VÉASE -Angu, -ako, -etu, -ao.

-Enye Adj nom Condición de poseer. COM Se usa 
ampliamente para crear nominales descriptivos 
para definir el objeto, estado o condición. Mwen­
ye malí = que tiene propiedades (o sea, que es ri­
co). Mwenye ujuzi - que tiene conocimientos (sa­
bio). 11 2. Con verbos. Mwenye kusoma = que lee, 
estudia (estudioso). Mwenye kuongoza = quien 
dirige (líder o dirigente). COM Se usa penye y 
kwenye para tiempo, lugar y circunstancia. Penye 
maji = donde hay agua. Kwenye amani = donde 
hay paz. BAS Mwenyeji.

-Enyewe Adj nom Mismo. COM Se usa para en­
fatizar la identidad, distinción y personalidad. 
Rais mwenyewe alikuwako = el presidente estuvo 
en persona. Mimi mwenyewe = yo mismo. COM 
Se usa también con -ji en verbos reflexivos. Alijiu- 
wa mwenyewe - se mató él/ella mismo/a.

Enyi! Intj Interjección para la segunda persona 
del plural: ¡Oigan!

Enza Vb caus Medir. Enza ukubwa wa shamba = 
medir el tamaño de una parcela. SIN Pima. DER 
Enea.

Enzi Swst(9/10) 0/0 Poder; dominio; reinado. Ki- 
ti cha enzi - el trono. SIN Utawala. Mwenye En­
zi (Mwenyezi) = Dios todopoderoso. DER Enea.

Epa Vb Evitar; desviar; esquivar. Epa ajali = evi­
tar un accidente. BAS Epea; epeka; epesha; epuka; 
epukana.

Epea Vb Fallar en alcanzar la meta u objetivo. 
DER Epa.

Epeka Vb est Ser evitado o evitable. Bahati haie- 
peki = no se puede evitar la suerte. DER Epa.

Epesha Vb caus Evitarse; desviarse; esquivarse. 
Epesha ugonjwa kwa kula vizuri - evitar las enfer­
medades mediante la buena alimentación. DER 
Epa.

-Epesi Adj nom Rápido; ágil; activo; vivo. SIN Hi- 
ma. II 2. Apresurado; impaciente; de mal humor. 
II 3. Ligero (de peso o importancia); fino; delga­
do; delicado. SIN Rahisi.

Epua Vb Desviar; quitar. Epua mtoto barabarani 
= quitar el niño de la carretera. DER Epa.

Epuka Vb est Evitar; abstenerse. Epuka ulevi - 
evitar la borrachera. DER Epa.

Epukana Vb rcp Ser enajenado o separado. II 
2. Evitarse a propósito. Baba na mwanawe wanae- 
pukana - el padre y su hijo se evitan (porque no 
se quieren). DER Epa.

Epukwa Vb pas Ser evitado o esquivado. Anae- 
pukwa na marafiki zake - sus amigos lo evitan. 
DER Epa.

Epusha Vb caus Rechazar; prohibir; guardar la 
distancia. BAS Epushana. DER Epa.

Epushana Vb rcp Evitarse; rechazarse. VÉASE 
Epusha. SIN Epuka.

-Erevu Adj nom Listo; astuto; hábil; mañoso. 
COM No es siempre un atributo positivo pero 
tampoco es peyorativo. Sungura ni mwerevu = el 
conejo es astuto (en folclor). BAS Erevuka; erevu- 
sha; werevu.

Erevuka Vb est Hacerse astuto, hábil o listo. II 
2. Conocer el mundo. II 3. FIG Tener los ojos 
abiertos. Ameerevuka = es listo.

Erevusha VbcausEnseñar la astucia. 112. Iniciar 
(a otro) en el mundo.

Eropleni Sust (9/10) 0/0 Avión. SIN Ndege. Ing.
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Esha Sust (9/10) 0/0 Última hora de rezo del día 
islámico. COM Alrededor de las 6.30 y 8.30 pm.

-Etu Adj pron Raíz invariable del pronombre po­
sesivo de la primera persona del plural (nuestro, 
nuestros). Babayetu - nuestro padre. Hakizetu ~ 
nuestros derechos.

Euliwa Vb pas Ser purificado. DER Eua.
-Eupe Adj nom Color blanco. Karatasi nyeupe = 
papel blanco. II2. Claro; transparente; brillante. II 
3. Limpio; sin mancha. Nguo nyeupe = ropa sin 
mancha.

-Eusi Adj nom Color negro; oscuro. COM Incluye 
todos los colores oscuros como azul marino, etc. 
Nguo nyeusi=ropa negra. Watu weusi=gente negra.

Ewaa! /«(/Comúnmente se usa como expresión 

de asentimiento entre trabajadores o bien para 
expresar aprobación. ¡Así es!

Ewe! Intj Expresión utilizada para llamar la aten­
ción: ¡Oiga!

Ezeka Vb Cubrir el techo con paja. COM Usual­
mente la paja es de pasto o de hojas de makuti 
(coco). II 2. FIG Golpear o pegar. Aliezeka mtoto 
wake = golpeó a su hijo. BAS Ezekea; ezua.

Ezeko Sust (5/6) 0/ma- Paja; pasto u hojas de co­
co o cualquier material usado para cubrir la paja. 
DER Ezeka.

Ezi Sust (9/10) 0/0 Poder; fuerza. COM Mwenye 
ezi (mwenyezi) = el que tiene poder (Dios).

Ezua Vb conv Quitar la paja. COM Lo contrario 
de ezeka. DER Ezeko.



f
F Representa el mismo sonido fricativo labioden- 
tal sordo del español.

Fa Vb Morir; dejar de vivir. Watu wengi walikufa 
= murió mucha gente. 112. Perder fuerzas; decaer; 
entumecerse. Kufa mwili kwa sababu ya baridi = 
entumecerse por el frío. II 3. Llegar a su fin, aca­
barse. Asili nyingi za kiafrika zinakufa = muchas 
tradiciones del África están acabando. 114. Se usa 
en expresiones como penda kufa = amar mucho, 
kufa moyo = perder las ganas. BAS Fia; fiwa; kifo; 
maafa; mfiwa; mfu; ufu.

Faa Vb Ser útil o suficiente. Dawa hiyo ilimfaa = 
aquella medicina le fue útil. Hiki chakula kinatu- 
faa = nos basta esta comida. COM Haifai es una 
expresión que significa ‘no sirve’. Maneno yasiyo- 
faa = (lenguaje grosero) (“que no sirve”). BAS 
Faana; fanana; fananisha; kifano; mafaa; mfano.

Fadhaa Sust (9/10) 0/0 Confusión; problema; in­
quietud; agitación. Alishikwa na fadhaa aliposikia 
habari = le entró la inquietud al escuchar la noti­
cia. SIN Wasiwasi. VAR Fazaa. BAS Fadhaika; fa- 
dhaisha.

Fadhaika Vb est Estar confuso, inquieto o agita­
do. Amefadhaika = está inquieto. VAR Fazaika. 
DER Fadhaa.

Fadhaisha Vb caus Causar confusión, inquietud 
o agitación. Binti wetu ametufadhaisha = nuestra 
hija nos causa la inquietud. VAR Fazaisha. DER 
Fadhaa.

Fadhili Vb Realizar un acto bondadoso; hacer un 
favor. Tajiri huyo ametufadhili - este hombre rico 
ha sido bondadoso con nosotros. BAS Fadhilika; 
fadhili; fadhisha; afadhali; mfadhali; tafadhali; 
ufadhili.

Fadhili Sust (9/10) 0/0 Favor; bondad; beneficio. 
Mtu mwenye fadhili = persona bondadosa. DER 
Fadhili.

Fadhilika Vb est Recibir un favor o beneficio. 
Nchi imefadhilika mwaka huu - el país ha recibi­

do favor o beneficios en este año (le ha ido bien). 
DER Fadhili.

Fadhilisha Vb caus Obligar. DER Fadhili.
Fafanua Vb Explicar; aclarar. Fafanua ujumbe- 
aclarar el mensaje. DER Fafanisha.

Fafanulia Vb prep Aclarar a, para, etc. Mwalimu 
alinifafanulia jambo hilo = el maestro me aclaró 
aquel asunto. DER Fafanisha.

Fagia Vb Barrer. BAS Fagiwa; fagilia; fagio; ufagio. 
Fagilia Vb prep Barrer a, para, con, etc. Watoto 
walimfagilia mzee nyumba yake = los niños ba­
rrieron la casa del anciano. DER Fagia.

Fagio Sust (5/6) 0/ma- Escoba o cepillo para ba­
rrer el piso. SIN Ufagio; kifagio. 11 2. Tipo de hier­
ba que crece hasta los cuatro metros y que se uti­
liza para barrer.

Fagiwa Vb pas Ser barrido. Nyumba imefagiwa 
vizuri = la casa ha sido barrida bien. DER Fagia.

Fahali Sust (5/6) 0/ma- Toro. COM Se usa figura­
tivamente para describir ciertas características de 
virilidad,vigor, valor del hombre.

Fahamisha Vb caus Dar a conocer; informar; 
dar instrucciones. Jifahamisha = darse a conocer; 
presentarse. DER Fahamu.

Fahamu Vb Comprender; entender; saber; 
percibir. Je, unafahamu? = ¿Comprendes? SIN 
Elewa. II 2. Reconocer; tener presente. SIN Kum- 
buka. II 3. Ser consciente; tener bien todos los 
sentidos. COM Se usa Fahamu! como imperati­
vo: ¡Observa!

Fahamu Sust (9/10) 0/0 Conocimiento; inteli­
gencia. Poteza fahamu = perder el conocimiento. 
Hana fahamu = él/ella no es intelligente.

Faharasa Sust (9/10) 0/0 Tabla del contenido de 
un libro; índice. Árab.

Fahari Sust (9/10) 0/0 Grandeza; gloria; magni- 
ficiencia. Nchi iliyoshinda michezo ilipata fahari - 
el país que ganó en los deportes recibió gloria. II 
2. Muestra; ostentación. Tajiri ana fahari - el ri-
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co es ostentoso. II3. Orgullo. Ukulima nifahariya 
Kenya = la agricultura es el orgullo de Kenia.

Faida Sust (9/10) 0/0 Beneficio; ganancia; venta­
ja; interés (dinero). COM Faida ya gawio = divi­
dendos. DER Faidi; faidia.

Faidi Vb Obtener ganancia o beneficio; prospe­
rar. BAS Faida; faidia; faidika.

Faidia Vb prep Beneficiar a; ser la ventaja de. Sia- 
sa zimemfaidia - la política lo ha beneficiado. 
DER Faidi.

Faidika Vb est Beneficiarse; prosperar. Amefaidi- 
ka kwa hali ya siasa = se ha beneficiado de la po­
lítica.

Faili Vb Archivar. Ing.
Faili Sust (5/6) 0/ma- Archivo; carpeta. Ing.
Faini Sust (9/10) 0/0 Multa; pago; indemniza­
ción. Ing.

Fajaa Sust (5/6) 0/ma- Muerte inesperada. BAS 
Fajaa.

Fajaa Adv Repentinamente; inesperadamente.
Fakiri Sust (1/2) 0/0 Persona pobre; mendigo. 
VAR Fukara. SIN Maskini. BAS Fakarika; ufukara. 

Fala Sust (1/2) 0/ma- Tonto; pendejo. SIN Mpum- 
bavu.

Falaki Sust (9/10) 0/0 Astronomía; astrología. 
Pigafalaki = advinar mediante la observación de 
las estrellas o el horóscopo.

Fali Sust (9/10) 0/0 Agüero; presagio (bueno o 
malo). 112. Suerte. Yeye ni wafali njema - él/ella 
es de buena suerte. SIN Bahati.

Falka Sust (9/10) 0/0 Bodega de un barco. 
Falsafa Sust (9/10) 0/0 Filosofía. Árab.
Faluda Sust (9/10) 0/0 Gachas hechas de leche y 
harina de maíz.

Familia Sust (9/10) 0/0 Familia. Ing. SIN Jamaa. 
Fanaka Vb Prosperidad; éxito; beneficio; como­
didad. BAS Fanikia; fanikiwa; ufanisi.

Fanana Vb rcp Parecerse; ser similar. Jamaa 
yake yote inafanana = toda su familia se parece. 
DER Faa.

Fananisha Vb caus Comparar. Fananisha kazi = 
comparar los trabajos. DER Faa.

Fani Adj Noble; digno; próspero.
Fanidi Vb Seleccionar por comparación. COM Ji- 
fanidi=compararse uno con otros y creerse mejor. 
Fanikia Vb Resultar a favor de; tener éxito. DER 
Fanaka.

Fanikiwa Vb pos Prosperar; tener éxito. COM La 
idea que expresa este verbo pasivo es que la pros­
peridad o éxito se recibe de Dios. Amefanikiwa na 
mali na watoto wengi = ha sido bendecido con ri­
queza y muchos hijos. DER Fanaka.

Fanusi Sust (9/10) 0/0 Linterna; lámpara. SIN 
Taa.

Fanya Vb Hacer; trabajar en; dedicarse a. Fanya 
kazi - trabajar. Fanya biashara - hacer negocio. 11 
2. Construir; producir; manufacturar. Fanya bara- 
bara - construir una carretera. Kampuni hiyohu- 
fanya vibiriti = esa compañía produce (fabrica) ce­
rrillos. 113. Causar; obligar. Fanya asome= obligar 
a alguien a estudiar. 114. Incluir en el juego; permi­
tir que algo pase. Fanya hasira = enojar (o sea, ha­
cer enojar a otro). 115. Suponer; fabricar en la ima­
ginación. Alinifanya mimi mjinga - supuso que yo 
era tonto. Jifanya = pretender ser (lo que uno no 
es); disfrazarse. COM Este verbo es derivado de faa, 
pero se usa comúnmente en su forma directa, fan- 
ya.Es uno de los verbos más comunes del swahili 
que implica siempre algún resultado, intención u 
objetivo más allá de un simple acto, en cuyo caso 
se aplica el verbo tenda. BAS Fanyika; fanyikia; fan- 
yia; fanyiza; fanyana; mfanyi.

Fanyana Vb rcp Acción mutua; cooperación. 
Fanyana biashara = comerciar bilateralmenete. 
DER Fanya.

Fanyia Vb prep Hacer para. Fanyia rafiki kazi - 
hacer el trabajo para un amigo. DER Fanya.

Fanyika Vb est Hacerse; ser posible de hacerse; 
realizarse. Mgomo utafanyika = se realizará la 
huelga. DER Fanya; fanyika.

Fanyikia Vb prep Hacer (algo) para el beneficio 
de otro o para favorecer a otro. Serikali imewafan- 
yikia watu = el gobierno ha hecho cosas para el 
provecho del pueblo. DER Fanya.

Fanyiza Vb caus Mandar hacer; mandar (obligar 
a hacer). Raisi aliwafanyiza kazi nyingi - el presi­
dente los mandó a hacer muchas cosas.

Fara Adj Borde; lleno hasta el borde. DER Fulufu- 
li. SIN Fura.

Faradhi Sust (9/10) 0/0 Asunto necesario; obli­
gación. COM Especialmente en el sentido religio­
so. Kusali kila siku ni faradhi ya binadamu - rezar 
todos los días es obligación del hombre. II 2. Lu­
gar; reclusorio; domicilio.
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Faragua Vb Presumir; hacer gala de.
Faraja Sust (9/10) 0/0 Comodidad; alivio; conso­
lación; desahogo. DER Fariji.

Faraka Sust (9/10) 0/0 Instrumento parecido al 
peine que usa el tejedor para separar el hilo. BAS 
Farakana; farakano.

Farakana Vb rcp Partirse; separarse. DER Faraka. 
Farakano Sust (5/6) 0/ma- División; separa­
ción; secta. Mafarakano ya kikristo = sectas cris­
tianas. DER Faraka. VÉASE Farakana.

Faranga Sust (1/2) 0/ma- Ave joven, especial­
mente un pollito. COM Usualmente se usa el di­
minutivo kifaranga. Port. II2. Franco, moneda na­
cional de Francia.

-Faransa Adj nom Francés. Utamaduni wa kifa- 
ransa = cultura francesa. BAS Mfaransa, ufaransa, 
kifaransa.

Farasi Sust. (1/2) 0/0 Caballo. Panda farasi = 
montar a caballo. Mpanda farasi = jinete.

Farasi Sust (9/10) 0/0 Travesaño. II 2. Caballete. 
Fariji Vb Confortar; consolar; aliviar; ayudar; 
bendecir. Yesu aliwafariji wafuasi wake = Jesús 
bendijo (confortó) a sus seguidores. BAS Faraja.

Farijika Vb est Consolarse; aliviarse. Nimefari- 
jika kukuona = me he consolado al verte. DER 
Fariji.

Fariki Vb Morir; salir o apartarse de. Fariki du- 
nia - morirse (LIT Salirse de este mundo). BAS 
Farikia, farikiwa, farikisha.

Farikia Vb prep Separarse de; morir por, para 
etc. DER Fariki.

Farikiwa Vb pas Estar afligido. Amefarikiwa na 
mke = ha muerto su esposa. DER Fariki.

Farisayo Sust (1/2) 0/ma- Fariso. Árab.
Farisi Adj inv Experto; capaz; hábil. BAS Ufarisi. 
Farumi Sust (9/10) 0/0 Lustre de un barco.
Fasaha Adj inv Correcto; puro; elegante; lúcido 
en gusto o estilo. COM Se usa especialmente con 
referencia a discursos o escritos. VÉASE Fasihi. BAS 
Ufasaha.

Fasihi Sust (9/10) 0/0 Literatura.
Fasiki Sust (1/2) 0/ma- Persona inmoral, liberti­
na, disoluta, viciosa. BAS Ufasiki.

Fasili Sust (9/10) 0/0 Brote; retoño. Hana asili 
walafasili ~ no tiene ni raíces ni brote (o sea, no 
tiene ligas familiares ni posición).

Fasili Vb Cortar tela.

Fasiri Vb Interpretar; traducir. II 2. Explicar; acla­
rar. SIN Tafsiri. BAS Mfasiri.

Fataki Sust (9/10) 0/0 Taparma.
Fatiha Sust (9/10) 0/0 Preludio. COM Usualmen­
te se refiere al primer capítulo del Corán que se lee 
durante bodas, funerales, etc.

Fatiisha Vb Ser preguntón; ser demasiado curio­
so. SIN Dadisi; doea; peleleza.

Fauka AdvMás. COM Se usa en la expresión fau- 
ka ya - más que’. COM Es mucho más usual el si­
nónimo zaidi ya.

Faulu Vb Tener éxito; lograr una meta. Hakufau- 
lu mtihani = no tuvo éxito en el examen. II 2. En 
la navegación, llegar a un punto del viaje.

Fauwa Adv No importa. Afike a sifike, fauwa = 
llegue (él/ella) o no llegue, no importa. SIN Haid- 
huru.

Februari Sust (9) 0/0 Febrero. Ing.
Fedha Sust (9/10) 0/0 Plata. II 2. Dinero en efec­
tivo. SIN Pesa. VAR Feza. Árab.

Fedheha Sust (9/10) 0/0 Desgracia; escándalo. 
SIN Haya; aibu; soni. DER Fedhehi. Árab.

Fedheheka Vb est Ser desgraciado o deshonra­
do. DER Fedhehi.

Fedhehesha Vb caus Causar vergüenza o des­
gracia. Amefedhehesha jamaa yake = ha causado 
desgracia a su familia. DER Fedhehi.

Fedhehi Vb Causar desgracia; deshonrar; causar 
vergüenza. BAS Fedheheka; fedheha; fedhehesha. 
Árab.

Fefe Sust (9/10) 0/0 Tipo de pasto perenne que 
crece hasta los dos metros de altura. Crece en tie­
rras fértiles de algodón. Se usa como paja.

Felefele Sust (9/10) 0/0 Tipo de mijo. SIN Wim- 
bi; mtama.

Feleji Sust (9/10) 0/0 Acero. Árab.
Feleti Vb Dejar salir; liberar o descargar. SIN Sa- 
mehe. II 2. Absolver.

Feli Sust (9/10) 0/0 Acto; hecho; forma de actuar. 
II 2. Malhecho. Feli zake hatari - sus hechos (ma­
los) son peligrosos. COM Usualmente en el senti­
do de malos hechos/actos.

Feli billahi Acto de Dios. COM En el sentido de 
‘¿quién sabe?’ DER Feli.

Feli Vb Encontrar a alguien en un acto o un 
estado vergonzoso, como el adulterio o la desnu­
dez. 112. Hacer daño a otro.
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Feli Vb Reprobar. Alifeli mitihaniyake = reprobó 
sus exámenes. Ing.

Fenesi Sust (5/6) 0/ma- Fruta del árbol del pan, 
mfenesi.

Ferdausi Sust (9/10) 0/0 Paraíso. SIN Ahera.
Feruzi Sust (9/10) 0/0 Turquesa. COM También 
es un nombre propio masculino común.

Fetwa Vb Tomar decisión legal; interpretar un 
punto de la ley (Mahoma). SIN Hukumu.

Feuli Sust (9/10) 0/0 Bodega de un barco.
Fia Vb prep Morir en. Watu walifia baharini - la 
gente murió en el mar. DER Fa.

Ficha Vb Esconder; ocultar; disfrazar; refugiarse; 
abrigarse. BAS Fichwa; fichana; kificho; mfichaji.

Fichama Vb est Estar escondido u oculto. DER 
Ficha.

Fichana Vb rcp Esconder u ocultar algo de al­
guien. Nchi adui zinafichana ujuzi = los países ene­
migos se ocultan los conocimientos. DER Ficha.

Ficho Sust (5/6) 0/ma- Escondrijo; disfraz. COM 
Usualmente en plural, maficho.

Fichua Vb conv Descubrir algo oculto. II 2. Re­
galar el fichuo. Fichua siri - descubrir el secreto. 
DER Ficha.

Fichuo Sust (5/6) 0/ma- Regalo. COM Este tipo 
de regalo es del novio a la novia cuando ve su ca­
ra por vez primera después del matrimonio, o 
bien lo que se le regala a la muchacha que llega a 
la pubertad (balehé).También este regalo se le da 
al muchacho que acaba de cumplir con el rito de 
la circuncisión. DER Ficha. VÉASE Zawadi.

Fichwa Vbpas Ser o estar escondido. II 2. Ocul­
tar algo de alguien.

-Fidhuli Adj nom Arrogante; presumido. BAS 
Fidhulika; ufidhuli; fudhali.

Fidhulika Vb Ser arrogante; usar un lenguaje 
grosero; ser insolente. DER -Fidhuli.

Fidi Vb Rescatar; pagar un rescate. BAS Fidia; 
ufidiwa.

Fidia Sust (9/10) 0/0 Rescate; multa; pago de 
reparación o compensación. SIN Fido; komboa. 
DER Fidi.

Fidia Sust (9/10) 0/0 Violín. Ing.
Fidua Vb conv Destapar. II 2. Primer baño des­
pués de la circuncisión.

Fifia Vb Desteñirse; desaparecer gradualmente 

el color o una mancha, por ejemplo. BAS Fifilia; 
fifiliza.
Fifilia Vb Desaparecer completamente. Rangiya 
nguo hizi imefifilia = el color de esta ropa ha des­
aparecido. DER Fifia.

Fifiliza Vb caus Causar que algo se destiña o desa­
parezca. 112. FIG Pretender no oír o entender sobre 
algo que uno no quiere hacer. DER Fifia; ufifilizi.

Figa Sust (5/6) 0/ma- Tres piedras que se usan 
para apoyar las ollas sobre el fuego de una cocina 
tradicional. COM Usualmente en plural, mafiga. 
SIN Mafya.

Figili Sust (9/10) 0/0 Tipo de rábano de la plan­
ta llamada mfigili.

Figo Sust (9/10) 0/0 Riñón. SIN Nsu; buku.
Fii Sust (9/10) 0/0 Discordia; mala intención. Usi- 
fanyefii = no provoques discordia. BAS Fitina.
Fiili Sust (9/10) 0/0 Acto; acción. SIN Feli.
Fika Vb Llegar; alcanzar. Fika Mombasa = llegar 
a Mombasa. BAS Fikia; fikiika; fikisha; fikilisha.

Fikana Vb rcp Llegar juntos. DER Fika.
Fikia Vb prep Llegar a, por, en, etc. Habari zilini- 
fikia - las noticias me llegaron. DER Fika.
Fikiana Vb rcp Encontrarse juntos; llegar a un 
mismo lugar. DER Fika.

Fikicha Vb Desmenuzar con los dedos. COM 
Jifikicha macho = desmenuzar con los ojos; 
escudriñar. SIN Fikinya.

Fikinya Vb Desmenuzar. SIN Fikicha.
Fikira Sust (9/10) 0/0 Pensamiento; idea; medi­
tación; reflexión. Fikira nzuri = buena idea. VAR 
Fikra. DER Fikiri.

Fikiri Vb Pensar; meditar; reflexionar sobre algo. 
Nafikiri kwenda Mombasa = pienso ir a Momba­
sa. BAS Fikira; fikiria; fikirisha.

Fikiria Vbprep Pensar o meditar sobre algo. DER 
Fikiri. Anamfikiria mpenzi wake = piensa en su 
amante.

Fikirisha Vb caus Hacer pensar; provocar pen­
samientos, reflexión o meditación. Hili ni jambo 
la kufikirisha = es un asunto que hace pensar. DER 
Fikiri.

Fikisha Vb caus Causar llegar o alcanzar. Nitafikis- 
ha hizi habari=voy a llevar la noticia. DER Fika.

Fikizana Vb rcp Reunir. Fikizanajamaa - reunir 
a la familia. DER Fika.
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Filia Vb prep Morir por, para o de parte de. Wa- 
zalendo wengi walifilia nchiyao = muchos patrio­
tas murieron por su patria.

Filifili Sust (9/10) 0/0 Escuadra del carpintero. 
SIN Guni.

Filimbi Sust (9/10) 0/0 Silbato; pito; tipo de 
flauta.

Filisi Vb Vender la propiedad de otro por deuda; 
declararse en bancarrota; arruinarse. II 2. Pedir el 
mayor precio en una subasta. 113. Ganar todo el 
dinero en un juego de cartas. BAS Filisika; mfilisi; 
mfilisika; ufilisi.

Filisika Vb est Estar en bancarrota o arruinado. 
DER Filisi.

Fimbo Sust (9/10) 0/0 Palo. II 2. Bastón para ca­
minar. SIN Mkwanju.

Finga Vb Proteger como por encanto (p. ej., una 
casa contra los ladrones). VÉASE Fingiza; fingo.

Finginyika Vb Retorcerse; moverse como ser­
piente recién muerta. 112. Mover las nalgas en mo­
vimiento circular al bailar o caminar. SIN Vingin- 
yika.

Finya Vb Pellizcar; rechinar; hacer, estar o ser an­
gosto; fruncir el entrecejo. Kiatu kipya chanifinya 
= el zapato nuevo me rechina. VÉASE Finyaa;fin- 
yana;fmyo; mfinyo.

Fingirika Vb Ir rodando. COM Como un barril 
o un tronco, pero en una posición fija. VÉASE Fin- 
girisha.

Fingirisha Vb caus Rodar algo. VÉASE Fingirika. 
Fingiza Vb caus Prevenir; prohibir. VÉASE Finga. 
Fingo Sust (5/6) 0/ma- Encanto mágico para pro­
teger una casa contra los ladrones. VÉASE Finga.

Finyaa Vb Encogerse; arrugarse; consumirse. 
VÉASE Finya.

Finyana Vb rcp Estar apretados, arrugados o do­
blados. 11 2. Arrugarse; apretarse; doblarse; plegar­
se. Uso wake umefinyana - su cara se ha arruga­
do. DER Finya.

Finyanga Vb Amasar el barro con las manos o 
los pies. COM Consecuentemente, se refiere tam­
bién a trabajar, moldear la alfarería. VÉASE Infin- 
yanzi; ufinyanzi.

Finyo Sust (5/6) 0/ma- Doblez; pliegue. SIN 
Mkunjo. 112. Estrechez; arruga. Mafinyo ya uso - 
arrugas de la cara. Barabara ya finyo = camino an­
gosto. SIN Embamba. DER Finya. VÉASE Mfinyo.

Fira Vb Sodomizar. VÉASE Firwa;firana; mfiraje. 
Fira Sust (9/10) 0/0 Tipo de cobra (serpiente gris 
y grande.

Firaka Sust (9/10) 0/0 Pene. SIN Mboo.
Firari Sust (9/10) 0/0 Pene. SIN Firaka; uume. II 
2. Agente pasivo en la sodomía.

Firashi Sust (9/10) 0/0 Colcha de la cama.
Firauni Sust (9/10) 0/0 Faraón.
Firidi Vb Tener olor agradable.
Firigisi Sust (9/10) 0/0 Molleja.
Fisadi Sust (1/2) 0/ma- Corruptor, esp. de las 
mujeres; seductor. II 2. Persona inmoral. Árab.

Fisi Sust (9/10) 0/0 Hiena. SIN Simba marara.
Fisidi Vb Destruir; abusar; corromper; seducir. 
VÉASE Ufisadi. SIN Mwasherati; mtongozi.

Fitina Sust (9/10) 0/0 Discordia; antagonismo 
malentendido; disputa; pelea. Fanya fitina = cau­
sar discordia; tumulto; ser fuente de discordia; 
agitador (usualmente mfitini). VÉASE Fitini; fiti- 
nia;fitiniwa.

Fitini Vb Causar discordia. VÉASE Fitina; mfitini. 
Fitinia Vb prep Ser contrario a; pelear, provocar 
a. VÉASE Fitina.

Fitiniwa Vb pas Ser contrariado o provocado. 
DER Fitina.

Fitiri Sust (9/10) 0/0 Limosna durante el fin del 
Ramadán, el mes mahometano de ayuno. II 
2. Ofrenda de granos.

Fiwa Vb pas Morirse algún pariente o persona 
cercana. Wamefiwa na mzee = han perdido (por la 
muerte) a un viejo. DER Fa.

Fiwi Sust (9/10) 0/0 Frijol de lima, fruta del mfiwi. 
Fofofo Adv Absolutamente. COM Se usa en ex­
presiones con kufa (morir), o kulala (dormir). 
Amelala (kufa) fofofo - está absolutamente dor­
mido (muerto).

Foka Vb Chorrear; salir a chorros, así como el 
agua de una fuente. FIG Dejar escapar palabras 
por enojo o emoción. SIN Bubujika.

Fola Sust (9/10) 0/0 Regalo que da uno al tomar 
en sus manos un bebé por primera vez.

Fomu Sust (9/10) 0/0 Forma, solicitud. Ing.
Fondogoa Sust (9/10) 0/0 El olor de la harina 
que se está fermentado.

Forodha Sust (9/10) 0/0 Casa de aduana. COM 
Usualmente forodhani, para referirse al desembar­
cadero.
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Foromali Sust (9/10) 0/0 Almacén (de un barco). 
Foronya Sust (9/10) 0/0 Funda de almohada. 
Forosadi Sust (9/10) 0/0 Mora, fruto del mfo- 
rosadi.

Forota Vb Roncar. SIN Koroma; korota.
Friji Sust (9/10) 0/0 Refrigerador. Ing. SIN Jirafu; 
jokofu.

Fuá Sust (9/10) 0/ma- Tipo de raíz del cual se sa­
can colorantes. COM Usualmente en plural. II 
2. Pecho; problemas del pecho. VÉASE Fuá (vb). 
SIN Kifua.

Fuá Vb Trabajo de lavandería, lavar la ropa; traba­
jo del herrero. Fuá chuma (shaba, fedha = mol­
dear hierro (latón, plata); descascarar cocos gol­
peándolos contra algo. VÉASE Fulilizia, fuá, fuawe, 
fuo, infua, ufuaji.
Fuá Sust (5/6) 0/ma- Cuenca de madera en don­
de se lava la ropa o las manos. VÉASE Fuá.

Fuadi Sust (9/10) 0/0 Corazón. COM Usualmen­
te moyo.

Fuama Vb Agacharse con la cabeza en las manos, 
el estómago hacia abajo y las nalgas arriba. COM 
A veces usado en sentido obsceno. SIN Fulama; 
furama.
Fuata Vb Seguir; suceder; perseguir; imitar; co­
pia; acompañar (en la música); obedecer; ser se­
guidor de. Fuata baba = seguir (suceder) al padre. 
Fuata wimbo - acompañar (las notas) de la can­
ción. Fuata sheria - obedecer (cumplir) con la 
ley. BAS Fuatisha; fuasa; fuatana; fuatano; kifuasi; 
ufuasi.

Fuatana Vb rcp Acompañarse; seguirse (en una 
asamblea). Walifuatana kwenda kanisani = se 
acompañaron a la iglesia. II 2. Suceder; ser resul­
tado de. VÉASE Fuata.

Fuatano Sust (5/6) 0/ma- Sucesión; resultado. 
Mafuatano ya vita = resultado de la guerra. SIN 
Tokeo VÉASE Fuata; kifuasi.

Fuatisha Vb caus Copiar cuidadosamente; hacer 
copia de. II 2. Seguir; remolcar. SIN Fuasa. VÉASE 
Fuata; fuatana.

Fuawe Sust (9/10) 0/0 Yunque. COM Cualquier 
instrumento sobre el cual se pega a se moldea. 
VÉASE Fuá; fuo.

Fudifudi Adv Con la cara hacia abajo. SIN Kifu- 
difudi. VÉASE Fudikiza.

Fudikiza Vb Poner al revés; poner la cara hacia 

abajo (las cartas, p. ej.). SIN Fidua; pindua. VÉASE 
Fudifudi.

Fufua Vb Revivir; volver a la vida; resucitar; res­
taurar. Fufua maiti = resucitar (el muerto). Fufua 
desturi = revivir una costumbre. VÉASE Fufuka; 
fufusha; mfufuaji; ufufuo.
Fufuka Vb est Revivir; resucitar, volver a la vida. 
Wakristo waamini kwamba Yesu Kristo alifufuka = 
los cristianos creen que Jesucristo volvió a la vida. 
VÉASE Fufua.

Fufusha Vb caus Hacer revivir; resucitar. VÉASE 
Fufua; infufuaji.

Fufutende Adj inv Tibio. SIN Vuguvugu.
Fuga Vb Guardar; confinar; criar animales do­
mésticos. Fuga ng’ombe = criar ganado. VÉASE 
Fugika, fugwa; fugo; infuga.

Fugika Vb est Ser domesticado o domesticable. 
Simba hafufiki - el león no se domestica. VÉASE 
Fuga.

Fugisha Vb caus Domesticar; domar. Fugishafa- 
rasi = domar un caballo. VÉASE Fuga.

Fugo Sust (5/6) 0/ma- Cría; domesticación de 
animales. COM También, anteriormente, la cría de 
esclavos. VÉASE Fuga.

Fuja Vb Chapucear; destruir (una obra); desor­
denar; malgastar; desperdiciar (comida, dinero, 
riqueza). VÉASE Fujo.

Fujo Sust (5/6) 0/ma- Desorden; disturbio; tu­
multo. Fanya fujo = causar desorden o disturbios. 
SIN Ghasia. II 2. Desperdicio. Fujo la mali = des­
perdicio de riqueza.

Fuka Sust (9/10) 0/0 Tipo de gachas hechas de 
harina de arroz, azúcar, miel y especias. COM Se 
sirve a visitantes durante festivales o a la mujer 
que acaba de dar a luz. Se dice que limpia el estó­
mago. VÉASE Fuka.

Fuka Vb Ahumar; evaporar; vaporizarse. VÉASE 
Vuka; fukisha; fukuta; fukizo; fukuto; ufukizo.

Fukarika Vb est Empobrecerse. DER Fukara; 
ufukara.

Fukia Vb Llenar, cubrir un hoyo o sepultura. Fu- 
kia kaburi = cubrir una sepultura (con tierra). SIN 
Zika. VÉASE Fukua; fukuliwa; fukuka; fukuo; fuko; 
mfukuaji.

Fukilika Vb est Ser capaz de llenarse o cubrirse. 
Shimo linafukilika kwa udongo = se puede llenar el 
hoyo con tierra. VÉASE Fukia.
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Fukiza Vb caus Producir (causar) humo o vapor; 
fumigar; quemar incienso. Fukiza maiti = fumi­
gar un cadáver con incienso. VÉASE Fuka.

Fukizo Sust (5/6) 0/ma- Vapor; humo; cualquier 
cosa que se quema como incienso o para baño de 
vapor. VÉASE Fuka.

Fuko Sust (5/6) 0/ma- Hoyo cavado; excavación; 
topo. VÉASE Fukua; mfukuaji.

Fukua Vb conv Cavar; desenterrar; extraer. 
Fukua maiti = desenterrar el cadáver. Fukua 
mihogo = extraer la yuca. VÉASE Fukia.

Fukuka Vb est Ser cóncavo o haber sido excava­
do. SIN Fukuliwa. VÉASE Fukua.

Fukuo Sust (5/6) 0/ma- Excavación. VÉASE 
Fukia; fuko.

Fukuta Vb Dar punzadas (así como cuando se 
aplica medicina a una úlcera). VÉASE Fuka.

Fukuto Sust (5/6) 0/ma- Vapor condensado; go­
ta de sudor; punzadas (de dolor). VÉASE Fuka.

Fukuza Vb Obligar a salir; echar; cazar; perseguir. 
Walifukuza adui = persiguieron; echaron al ene­
migo. Mbwa walifukuza mnyama = los perros per­
siguieron al animal. SIN Winda, kimbiza. VÉASE 
Fukuzia; fukuzwa; fukuzana; fukuzano; mfukuzi.

Fukuzana Vb rcp Perseguirse. COM Usualmen­
te para referirse al juego de los niños o cuando 
una o más personas persiguen a otra o a otras. As- 
kari na wevi walifukazana = los soldados persi­
guieron a los ladrones. VÉASE Fukuza.

Fukuzano Sust (5/6) 0/ma- Persecución. COM 
Usualmente en plural. VÉASE Fukuza; mfukuzi.

Fulana Sust (9/10) 0/0 Suéter. SIN Sweta.
Fulani Sust (9/10)0/0 Tal cosa o persona; fulano. 
COM Alude a cosas o personas indefinidas para fi­
nes de referencia. Fulani amesema = fulano de tal 
ha dicho. Ninapenda vitu fulani = me gustan cier­
tas cosas.

Fulilizia Vb prep Seguir haciendo algo sin pau­
sa. VÉASE Fuá; mfululizo.

Fulufuli Adv En grandes cantidades; abundante­
mente. DER Fara.

Fuma Vb Hacer ganchillo; tejer; conectar. SIN 
Shona. VÉASE Fumuka; fumukana.

Fumania Vb Sorprender a alguien haciendo 
un acto ilícito (p. ej., el adulterio). SIN Fumanizi; 
fundua.

Fumatiti Sust (9/10) 0/0 Tipo de chotacabras. 
SIN Babewana; bundi.

Fumba Vb Cerrar; unir cosas o partes. Fumba 
macho = cerrar los ojos. Fumba miguu = (juntar) 
cerrar las piernas. 112. Engañar; llenar de misterio; 
oscurecer; enmarañar. Fumba maneno = usar len­
guaje ininteligible. COM Jifumba = encerrarse 
(para meditar, estudiar, etc. BAS Fumbika; fumbia; 
fumbana; fumbama; fumbata; fumbatika; fumbua. 
Fumba Sust (5/6) 0/ma- Bolsa de estera que se 
utiliza para cubrirse. 112. Terrón (de harina, azú­
car). 113. Almohadilla de un animal. VÉASE Fumbo. 

Fumbama Vb Estar en el misterio; perder el 
sentido (por la sorpresa). Ajali ilimfumbana akili 
= ha perdido el sentido por el accidente. DER 
Fumba.

Fumbana Vb rcp Cerrarse; unirse (dos o más 
partes). VÉASE Fumba; fumbika. Macho yakeya- 
mefumbana = sus ojos están cerrados.

Fumbata Vb Encerrar (con manos o piernas); 
agarrar; abarcar; envolver. Fumbata fedha kwa 
mkono - agarrar el dinero con la mano. VÉASE 
Fumba.

Fumbatika Vb Agarrar; abarcar. Maji haifum- 
batiki = el agua no se puede agarrar. VÉASE Fum­
ba; fumbata.

Fumbi Sust (5/6) 0/ma- Arroyo. SIN Kijito. 
Fumbia Vb prep Cerrar para, por, a, etc. FIG Ha­
blar oscuramente acerca de. VÉASE Fumba.

Fumbika Vb est Cerrarse. Mauayamefumbika = 
las flores se han cerrado. VÉASE Fumba.

Fumbo Sust (5/6) 0/ma- Cosa que causa enigma, 
misterio o perplejidad. II 2. Problema; rompeca­
bezas. 11 3. Acertijo; proverbio. Sema kwa fumbo = 
hablar de forma no inteligible. Maneno ya fumbo 
= lenguaje misterioso. VÉASE Fumba; mfumba.

Fumbua Vb conv Abrir; revelar; descubir. COM 
Lo contrario de fumba. Fumbua miguu = abrir las 
piernas. Fumbua siri = revelar (descubrir) el se­
creto. VÉASE Fumba.

Fumua Vb conv Deshacer (lo que está tejido o 
conectado). II 2. Revelar; descubrir; aclarar; ex­
plicar. Fumua nguo - deshacerse la tela de la ro­
pa. VÉASE Fuma.

Fumuka Vb Deshacerse. Nguo imefumuka = la 
ropa se ha deshecho. VÉASE Fuma.
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Fumukana Vb rcp Separarse (de la gente reuni­
da); desesperarse. VÉASE Fuma; fumukano.

Fumukano Sust (5/6) 0/ma- Separación; dis­
persión (de personas reunidas). VÉASE Fuma;fu- 
makana.

Funda Vb Hacer un nudo. COM Usualmente se 
usa fundika. VÉASE Fundua; kufundo; fundo.

Funda Vb Aporrear; moler; machacar; hacer pol­
vo; triturar. COM Cosas como pimienta, arroz, o 
maíz para hacer harina, en un kuna (mortero). 
COM El verbo implica machacar junto con otros 
ingredientes. VÉASE Funde.

Funda Sust (5/6) 0/ma- Bocanada. Piga funda la 
maji = tomar una bocanada de agua. COM Así co­
mo para enjuagar la boca después de comer. 
VÉASE Funda.

Funda Vb Dar instrucción, especialmente de na­
turaleza religiosa o nacional tradicional. COM 
Distinto a la instrucción impartida en la escuela, 
que es fundisha o funza. BAS Fundisha; fundishwa; 
fundí; fundisho.
Funde Sust (5/6) 0/ma- Lo que es molido, ma­
chado o hecho polvo. Chakula cha funde = comi­
da tradicional de maíz, frijol, plátanos y vegetales 
machacados juntos. VÉASE Funda.

Fundí Sust (5/6) 0/ma- Persona especializada en 
algún arte u oficio; artesano. COM P. ej., carpinte­
ro, sastre, herrero, etcétera.

Fundisha Vb caus Enseñar; educar. SIN Funza. 
VÉASE Funda. COM Jifundisha/jifunza = autoins- 
truirse. Jifunza kwa moyo = aprender de me­
moria.

Fundisho Sust (5/6) 0/ma- Enseñanza; instruc­
ción; lo que se enseña; doctrina. SIN Funzo. VÉASE 
Mfundishi; mwanafunzi; uanafunzi.

Fundo Sust (5/6) 0/ma- Nudo; cualquier cosa 
que parece un nudo. Fundo la uzi = bloque de 
hielo. II 2. Dificultad; problema. FIG Resentimien­
to; mal pensamiento. SIN Mfundo; kifundo.

Fundua Vb conv Deshacer un nudo. FIG Explicar 
una dificultad o problema; superar una crisis. 
VÉASE Funda.

Funga Vb Sujetar; fijar; pegar; amarrar; cerrar. 
Funga mizigo = amarrar una carga. Funga mlan- 
go - cerrar la puerta. Funga choo - constiparse. 11 
2. Encerrar; encarcelar. Funga gerezani - meter en 
la cárcel. II 3. Superar (en un juego o competen­

cia); ganar. Juma alifunga mabao matatu = Juma 
metió tres goles. II 4. Condenar; atrapar. Mwizi 
alijifunga kwa manenoyake = el ladrón se conde­
nó con sus propias palabras. 11 5. Empezar; tomar 
medidas decisivas hacia un fin. Funga safari = 
empezar un viaje. Funga Ramadhani - ayunar 
por el Ramadán.

Fungama Vb Estar en un estado fijo, denso, an­
gustioso. VÉASE Funga; fungamana.

Fungamana Vb rcp Entrelazarse, así como las 
ramas del árbol. VÉASE Funga; fungama.

Fungana Vb rcp Amarrar conjuntmente. II 2. Es­
tar denso (selva, nubes). VÉASE Funga.

Funganyumba Sust (9/10) 0/0 Tipo de planta 
con espinas y muchas ramas y flores amarillas. 
COM Es usada como antídoto para mordidas de 
serpiente.

Fúngate Sust (9/10) 0/0 Luna de miel. COM Du­
ra siete días después del matrimonio, durante los 
cuales todas las necesidades de los novios son 
cumplidas por amistades.

Fungia Vb prep Encerrar, sujetar, cerrar o ama­
rrar con, para, a, etc. Alimfungia deni ya nyumba 
= lo encarcelaron por la deuda de la casa. VÉASE 
Funga.

Fungika Vb est Poderse amarrar, cerrar. Dirisha 
haifungiki = no se puede cerrar la ventana. VÉASE 
Funga.

Fungisha Vb caus Cerrar, amarrar, encarcelar, 
etc. Raisi amefungisha chuo = el presidente (ha or­
denado) cerrar la institución. VÉASE Funga.

Fungo Sust (5/6) 0/ma- Ayuno; periodo de 
ayuno.

Fungo Sust (9/10) 0/0 Medicina extraída de las 
raíces del ndago que ayuda a afirmar los dientes de 
un infante. VÉASE Funga; kifungo.

Fungo Sust (9/10) 0/0 Animal parecido al gato 
salvaje.

Fungu Sust (5/6) 0/ma- Porción; pieza; parte. 
Fungu la nyama ~ pieza de carne. SIN Kifungu. II 
2. Montón. Fungu la mchanga = montón de are­
na. II 3. Verso de poesía. Fungu la pili.

Fungua Vb conv Abrir; despegar; desamarrar; 
deshacer; liberar. Fungua mlango - abrir la puer­
ta. Jifungua = dar a luz o dejar de ayunar. VÉASE 
Funga; fungulia; funguza.

Funguka Vb est Abrirse; despegarse; desama-
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rrarse; deshacerse. Dirisha limefunguka - la ven­
tana está abierta. VÉASE Funga; fungua.

Fungulia Vb prep Abrir; despegar, para, por, a, 
etc. Fungulia mlango = abrir la puerta para, por, a. 
VÉASE Funga; fungua.

Funguza Vb caus Hacer abrir; despegar. II 2. Li­
berar. Jaji alifunguza kijana = el juez liberó al jo­
ven. VÉASE Funga; fungua.

Funika Vb Cubrir; encubrir. Funika kichwa = 
cubrir la cabeza. II 2. Ocultar. Funika hadithi = 
oscurecer el cuento. VÉASE Funikwa; funikika; 
kifuniko.

Funikika Vb est Cubrirse. II 2. Ocultarse. Jua li- 
mefunikika = se ha puesto el sol. VÉASE Funika.

Fuño Sust (9/10) 0/0 Animal parecido al duiker. 
Funua Vb conv Descubrir; deshacer. 112. Revelar;
explicar; demostrar. Funua chungu = descubrir la 
olla. Funua makosa - revelar un error (cometi­
do). VÉASE Funika; kufunuo; ufunuo.

Fununu Sust (9/10) 0/0 Rumor; algo que no es 
sabido o lo es parcialmente. Fununu za kisiasa = 
rumores políticos. SIN Dokezo.

Funutu Sust (9/10) 0/0 Saltamontes. VAR Tunu- 
tu. SIN Panze; nzige.

Fuo Sust (5/6) 0/ma- Lugar donde se lava la ropa 
(en el río, etc.). VÉASE Fuá; infua.

Fuo Sust (5/6) 0/ma- Espuma; espumarajos. SIN 
Povu. DER Fuá.

Fupa Sust (9/10) 0/0 Hueso grande. COM Forma 
aumentativa de mfupa, hueso. VÉASE Mfupa.

-Fupi Adj nom Bajo, corto (en estatura, longitud 
o altitud). Yeye ni mfupi=él/ella es bajo/a. 112. Bre­
ve; preciso. Habarifupi = noticias breves y preci­
sas. VÉASE Fupika; fupisha; kipufi; ufupi; ufupisho. 

Fupika Vb Bajarse o disminuirse. II 2. Abreviar­
se. DER -Fupi.

Fupisha Vb caus Hacer breve; abreviar; resumir. 
Fupisha hadithi = resumir o abreviar el cuento. 
DER -Fupi.

Fura Vb Entrar en efervescencia; hinchar; crecer 
(un río). FIG Estar muy enojado. SIN Chemka. 
VÉASE Bubujika; furika; furisha; furiko; furufuru; 
ufurufuru.

Furaha Sust (9/19) 0/0 Felicidad; placer; deleite; 
alegría. DER Furahi.

Furahi Vb Alegrarse; estar feliz; disfrutar. VÉASE 
Furaha; furahia; furahisha; furahifu.

Furahia Vb prep Alegrarse de, por, a, etc. VÉASE 
Furahi.

-Furahifu Adj nom Alegre; feliz. Kaka yangu ni 
mfurahifu - mi hermano es alegre. DER Furahi.

Furahisha Vb caus Deleitar; alegrar; causar fe­
licidad. Maneno yake yalitufurahisha - sus pala­
bras nos alegraron. SIN Changamsha, pendeza. 
DER Furahi.

Furika Vb estCrecer (un río); derramarse; rebo­
sarse; inundarse; desbordarse. VÉASE Fura.

Furiko Sust (5/6) 0/ma- Desbordamiento; inun­
dación. COM Usualmente en plural, mafuriko. 
VÉASE Fura.

Furisha Vb caus Hacer derramar, rebosar o des­
bordar. VÉASE Fura.

Furufuru Sust (9/10) 0/0 Confusión; desorden. 
VÉASE Fura.

Furukombe Sust (9/10) 0/0 Águila africana. 
Furukuta Vb Mover agitadamente; dar vueltas 
en la cama cuando se está enfermo o excitado.

Furusha Vb Derrotar al enemigo; poner en fuga 
(aves, p. ej.). II2. Juego de espanto.

Furushi Sust (5/6) 0/ma- Paquete; bulto. SIN Ki- 
furushi.
Furutile Sust (9/10) 0/0 Taller; astillero. II2. Flo­
tilla.

Fusa Vb Pegar; golpear. II2. Atacar. Amefuswa na 
ugonjwa = lo ha atacado una enfermedad. VÉASE 
Fusi; ufusio.

Fusa Vb Fuga de aire silenciosa, p. ej. de una llan­
ta o un balón. II 2. Peerse sin hacer ruido.

Fusahi Vb Anular. COM A veces se usa en sen­
tido de empobrecer. Mungu amemfusahi = Dios 
lo ha hecho pobre (o sea, ha abandonado a la 
persona).

Fusho Sust (5/6) 0/0 Algo que es usado para 
fumigar o quemarse, como un encanto o medici­
na sanitaria. VÉASE Fuka; kifukizo.

Fusi Sust (9/10) 0/ma- Lodo ypiedras de las pare­
des de una casa demolida. SIN Kifusa (vi-). VÉASE 
Fusa.

Fusia Vb prep Echar los cimientos de un edificio. 
VÉASE Fusa.

Fususi Sust (9/10) 0/0 Gema; piedra preciosa.
Futa Vb Borrar; limpiar. II 2. Quitar; abolir. Futa 
ubao - borrar el pizarrón. SIN Pangusa. VÉASE 
Ondoa; futía; mfuto.
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Futa Vb Desenvainar. Alifuta panga yake= desen­
vainó su espada. SIN Chomoa.

Futahi Sust (9/10) 0/0 Buena suerte. VÉASE 
Futahi.

Futahi Vb Escapar de un peligro o mala suerte. 
VÉASE Futahi; futusha.

Futari Sust (9/10) 0/0 Primer alimento del día 
después de ayunar. COM Usualmente consta de 
arroz con uji. VÉASE Futuru; futurisha.

Futi Sust (9/10) 0/0 Rodilla.
Futi Sust (9/10) 0/0 Pie. COM Medida. Futi saba 
= siete pies. Ing.

Futía Vb prep Limpiar, quitar para, a, por, etc. Fu­
tía mwalimu ubao - limpiar el pizarrón para el 
maestro. Kitambaa cha kufutia = tela para lim­
piar. VÉASE Futa.

Futuri Sust (9/10) 0/0 Medida corta (de tiempo 
o espacio). II 2. Hemorroides. SIN Kikundo.

Futuru Vb Tomar el primer alimento después de 
un día de ayuno. VÉASE Futari.

Futusha Vb caus Salvar; hacer florecer. VÉASE 
Futahi.

Fuu Sust (9/10) 0/0 Cáscara; concha. VÉASE Ufuu. 
Fuwaa Vb Encanijarse; encogerse; arrugarse. SIN 
Sinyaa; nywea.

Fyata Vb Poner o sujetar algo entre las piernas. 
Fyata mkia = con la cola entre las patas. FIG Ca­

llarse. Fyata ulimi wako = calla tu boca. VÉASE 
Fyusa; jyatua; fyatuka; mfyatuko.

Fyatua Vb Dejar caer repentinamente algo que 
estaba sujeto. II 2. Disparar una trampa o fusil. 
VÉASE Fyata.

Fyatuka Vb est Dispararse de repente. Bunduki 
ilifyatuka = el arma se disparó repentinamente. 
VÉASE Fyata; Jyatua.

Fyeka Vb Cortar árboles y vegetación para pre­
parar la tierra para sembrar. VÉASE Fyeko; mfyeka.

Fyeko Sust (9/10) 0/0 Preparación de tierra para 
sembrar. VÉASE Fyeka.

Fyeruka Vb Enojarse. SIN Kasirika.
Fyoa Vb Cortar. II 2. Utilizar lenguaje abusivo. 
VÉASE Fyonya; fyonza; fyoza; -fyozi; mfyozi.

Fyonya Vb Hacer ruidos que expresan desdén o 
disgusto. VÉASE Fyoa.

Fyonza Vb Mamar. Fyonza titi la mama - ama­
mantar. COM Usualmente nyonya. VAR Fyoa; 
fyonya.
Fyoza Vb caus Tratar con desdén; burlarse de. 
VAR Fyosa; fyonza.

-Fyozi Adj nom Abusivo; despreciativo. VÉASE 
Fyoza.

Fyusa Vb caus Poner una trampa para atrapar 
animales. SIN Tega. VÉASE Fyata.

Fyuzi Sust (9/10) 0/0 Fusible. Ing.



G Representa el sonido implosivo velar sonoro, 
como en ‘Guillermo’.

Gaagaa Vb Hacer rodar de un lado a otro. II 
2. Dar vueltas así como cuando uno está con do­
lor o con delirio. FIG Ser indiferente; sin nada que 
hacer. SIN Garagara. VÉASE Mgaagaa.

Gadi Sust (9/10) 0/0 Periodo de guardia. Ing.
Gae Sust (5/6) 0/ma- Pieza de tiesto roto. BAS 
Kigae.

Gagamiza Vb Penetrar con fuerza. 112. Hacer 
rodar o apretar conjuntamente. SIN Bokoa.

Gaidi Sust (1/2) 0/ma- Ladrón. SIN Mwizi, 
mnyang’anyi.

Galili Sust (5/6) 0/ma- Concha de tortuga o can­
grejo. SIN Gamba.

Gambusi Sust (5/6) 0/ma- Instrumento musical 
parecido al banjo o la mandolina. II 2. Especie 
de pez.

Gamti Sust (9/10) 0/0 Especie de arroz.
Gamti Sust(9/10) 0/0 Tipo de tela sin teñir. SIN 
Marekani.

Gana Sust (5/6) 0/ma- Cien. SIN Mia.
Ganda Vb Coagularse (sangre, gelatina, pega­
mento, etc.); congelar (líquidos). II 2. Cuajarse. 
Maziwa yameganda = la leche se ha cuajado. II 3. 
Pegarse. VÉASE Gandama.

Ganda Sust (5/6) 0/ma- Cáscara o envoltura de 
plantas como maíz, frijol, frutas, etc. Ganda layai 
= cascarón.

Gandama Vb est Estar pegado, abrazado, conge­
lado, coagulado. Sukari umegandama na kikombe 
= el azúcar está pegada a la taza. VÉASE Gandam- 
wa; gandamia. DER Ganda.

Gandamana Vb est Estar en la condición de pe­
gamiento o firmeza. Majiyamegandama = el agua 
se ha congelado. DER Ganda. VÉASE Gandama.

Gandamia Vb prep Pegarse a; ser fiel a. Ganda­
mia dini = ser fiel a la religión. DER Ganda. VÉASE 
Gandamana.

Gandamiza Vb caus Pegar usando fuerza; fu­
sionar. DER Ganda. VÉASE Gandama.

Gandamwa Vbpas Tener algo pegado. Tuligan 
damwa na kupe = se nos pegaron garrapatas 
VÉASE Ganda; gandamana; gandamia.

Gandua Vb conv Desabrocharse; despejarse. FIG 
Rescatar; salvar de una crisis; escaparse de líos. 
VÉASE Ganda.

Gane Sust (9/10) 0/0 Dormitorio de jóvenes sol­
teros de una aldea. SIN Bweni.

Ganga Vb Vendar; ligar; sujetar (lo que se ha ro­
to). II 2. Remediar, curar, atender al enfermo. 
Ganga jeraha la mkono = vendar una herida en la 
mano. Ganga tumbo - curar el estómago. BAS 
Gangua; gango. VÉASE Mganga; uganga.

Gange Sust (9/10) 0/0 Trabajo. SIN Kazi.
Gango Sust (5/6) 0/ma- Cosa o instrumento que 
se usa para vendar o sujetar partes desligadas. DER 
Ganga.

Gangua Vb conv Se usa como ganga. 112. Salvar 
de dificultades; quitar una maldición o hechizo. 
VÉASE Ganga.

-Gani Pron interrog¿Qué?; partícula interrogati­
va; ¿de qué tipo? COM Siempre lo precede un sus­
tantivo. Kitu gani? = ¿qué cosa? Sababu gani? = 
¿porqué? (LIT ¿Qué razón?). Mahaligani?- ¿dón­
de? (LIT ¿Qué lugar?). Habari gani= ¿qué noticias? 
(LIT ¿Cuáles son las noticias?).

Ganjo Sust (5/6) 0/ma- Aldea o pueblo desier­
to. FIG Ruina; desolación. SIN Mahame.

Ganzaganza Vb Vacilar; titubear. II 2. Ser torpe. 
113. Prevaricar; mentir.

Ganzi Sust (9/10) 0/0 Entumecimiento. COM 
Usualmente se usa con el verbo kufa (morir). 
Mguu umekufa ganzi - la pierna se ha entu­
mecido.

Gao Sust (5/6) 0/ma- Puñado. Ñipe gao la unga - 
dame un puñado de harina. 112. Escudo. COM Es­
cudo chico es kigao.
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Garagara VbVer gaagaa.
Gari Sust (5/6) O/ma- Cualquier vehículo sobre 
ruedas. COM Actualmente casi exclusivamente se 
refiere al automóvil. La bicicleta es baiskeli, el tren 
es gari la moshi. Hindi.

Gati Sust (5/6) 0/0 Malecón. Meli imefunga gati- 
ni = el barco está en el malecón. Hindi.

Gaugau Sust (9/10) 0/0 Tipo de pez plano. SIN 
Geugeu.

Gavana Sust (1/2) 0/ma- Gobernador. Ing.
Gawa Vb Dividir; distribuir; dividir en partes o 
porciones; repartir. Gawa karata = repartir cartas. 
BAS Gawia; gawana; gawanya; gawio; mgawanyi; 
mgawo.

Gawana Vb rcp Compartir entre dos o varios. 
Tutagawana faida = compartiremos las ganan­
cias. VÉASE Gawanya. VÉASE Gawo.

Gawanya Vb Repartir. COM Se usa en el sentido 
de gawa pero con la idea de repartición igualita­
ria con derechos iguales, mientras que gawa o ga­
wia tiene connotación de benefactor o paterni­
dad. VÉASE Gawa.

Gawanyika Vb est Ser dividido; ser divisible. 
DER Gawa. VÉASE Gawanya.

Gawia Vb prep Compartir; dar una parte o 
porción. COM Usualmente, compartir algo gra­
tuitamente como regalo. Gawia masikini cha- 
kula = compartir la comida con los pobres. DER 
Gawa.

Gawio Sust (5/6) 0/ma- División; porción; divi­
dendo. Kila mwanachama atapata gawio lake = 
cada socio recibirá su dividendo. DER Gawa.

Gayagaya Sust (9/10) 0/0 Tipo de estera utiliza­
da para relajar o tomar la siesta durante el día. SIN 
Mkeka; msala.

Gazeti Sust (5/6) 0/ma- Periódico; diario; bole­
tín. VÉASE Jarida. Ing.

Gea Vb Tirar. II 2. Abandonar. SIN Tupa.
Gego Sust (5/6) 0/ma- Diente molar.
Geli Sust (9/10) 0/0 Juego infantil. II 2. Cuchillo 
grande.

Gema Vb Hacer una incisión sobre un árbol pa­
ra sacar la savia. COM Se usa especialmente para 
referirse a sacar vino de palma del árbol del coco. 
También para sacar goma del árbol del caucho 
(gomero). Gema mnazi = obtener la savia de la 
palmera.

Gemesha Vb caus Emplear, contratar o permi­
tir; obtener la savia o látex de una plantación de 
árboles de coco. DER Gema.

Genge Sust (5/6) 0/ma- Precipicio; escalamiento; 
barranca.

-Geni Adj nom Extraño; extranjero; novedoso; 
ajeno; raro; curioso. Lughaya kigeni = lengua ex­
tranjera. Jambo geni - asunto nuevo (aconteci­
miento). BAS Mgeni; ugeni.

Gereji Sust(5/6) 0/ma- Garaje; taller mecánico. 
Ing.

Gereza Sust(5/6) 0/ma- Prisión, cárcel. SIN Jela. 
Port.

Geua Vb Cambiar; hacer diferente; alterar. COM 
geuza (caus) es frecuentemente usado con el 
mismo sentido. FIG Tratar con desdén. Alimgeua 
- lo trató con desprecio. VÉASE Geuliwa; geuka; 
geukia; geuza.

-Geugeu Adj nom Voluble; variable; caprichoso; 
inestable. Nchi ya kigeugeu = país inestable. SIN 
geuzi. VÉASE -Geuzo, ugeuzi; kigeugeu.

Geuka Vb est Cambiarse; alterarse. II 2. Cambiar 
de posición. II 3. Transformarse; cambiarse de 
apariencia. DER Geua.

Geukia Vb prep Recurrir a, de, para. Amemgeu- 
kia Mungu = se ha recurrido a Dios. VÉASE Geua.

Geuliwa Vbpas Ser cambiado, alterado o modi­
ficado. DER Geua.

Geuza Vb caus Hacer cambiar; alterar; pervertir; 
trastornar. COM Uso similar a geua. VÉASE Geua.

Geuzi Sust (5/6) 0/ma- Lo que causa cambio, al­
teración o transformación. Ukoloni ni geuzi la nchi 
za kiafrika - el colonialismo es la causa del cam­
bio en muchos países de África. VÉASE Geugeu. 
VÉASE -Geuzi.

-Geuzi Adj nom Inestable; voluble; siempre cam­
biante. Nchi geuzi = país inestable. SIN -Geugeu.

Geuzo Sust (5/6) 0/ma- Cambio, alteración; 
transtorno. VÉASE Geuzi, -geugeu; kigeugeu.

Geza Vb Probarse (ropa por ejemplo). VÉASE 
Kigezo.

Ghadhabika Vb est Enfurecerse; apasionarse. 
SIN Kasirika. DER Ghadhabu. VÉASE Ghadhabisha.

Ghadhabikia Vb prep Enojarse con, por, de.
SIN Kasirikia. DER Ghadhabu.

Ghadhabisha Vb caus Exasperar; enfurecer; 
provocar. SIN Kasirisha. DER Ghadhabu.
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Ghadhabu Sust(9/10) 0/0 Furia; pasión; enojo; 
exasperación. Shikwa na ghadhabu = enfurecer­
se. SIN Hasira. VÉASE Ghadhabika; ghadhabisha; 
ghadhabikia.

Ghafi Adj inv De calidad inferior; trivial; insigni­
ficante. SIN Hafifu.

Ghafilika Adj inv Irreflexivo; inconsiderado; 
descuidado. Andika kwa ghafilika = escribir sin 
cuidado. II 2. Inconsciente; ignorante. VÉASE 
Ghafilisha; ghafula; mghafala.

Ghafilisha Vb caus Distraerse; actuar incons­
cientemente. 11 2. Faltar a; no cumplir con; descui­
dar. Ghafilisha masomo = descuidar los estudios. 
VÉASE Ghafilika.

Ghafula Adj inv Repentino; imprevisto. Tendo 
lake lilikuwa la ghafula = su acción fue repentina. 
Kwa ghafula = repentinamente, inesperadamen­
te. VÉASE Ghafilika. Árab.

Ghaibu Sust (9/10) 0/0 Cosa lejana o no dispo­
nible. VÉASE Haba.

Ghaidhi Sust (9/10) 0/0 Enojo. SIN Hasira. II 
2. Determinación; resolución; esfuerzo. Árab.

Ghala Sust (9/10) 0/0 Almacén. Árab.
Ghalati Sust (9/10) 0/0 Mentira; error. SIN 

Uwongo; kosa. Árab.
Ghali Adj inv Caro, costoso. Kitabu ghali = libro 
caro. 11 2. Escaso; difícil de conseguir. VÉASE Gha- 
lika; ghalisha. Árab.

Ghalika Vb est Ser escaso; ser difícil de conse­
guir. II 2. Ser caro o costoso; aumentar de precio. 
Maisha yameghalika = el costo de la vida ha au­
mentado. DER Ghali.

Ghalisha Vb caus Aumentar el costo o valor. Se- 
rikali imeghalisha elimu = el gobierno ha aumen­
tado el costo de la educación. DER Ghali.

Ghamu Sust (9/10) 0/0 Pena; dolor; tristeza; 
aflicción. Tia ghamu = afligirse. SIN Huzuni. Árab.

Ghanima Sust (9/10) 0/0 Buena suerte; prospe­
ridad. SIN Usitawi; fanaka.

Gharama Sust (9/10) 0/0 Costo; gastos; pérdida. 
Toa gharama = incurrir en gastos. Árab.

Gharika Sust (9/10) 0/0 Inundación. SIN Mafu- 
riko. VÉASE Ghariki; gharukisho. Árab.

Ghariki Vb Cubrirse de agua; inundarse. VÉASE 
Gharika. Árab.

Gharikisho Sust (9/10) 0/ma- Inundación. 
COM Usual en plural, magharikisho. SIN Furiko.

Ghashi Sust (9/10) 0/0 Engaño; mentira. SIN 
Uwongo. VAR Ghoshi. Árab.

Ghasi Vb Confudir; complicar. VÉASE Ghasia. 
SIN Babaisha. Árab.

Ghasia Sust (9/10) 0/0 Confusión; complica­
ción; disgusto; disturbio. Wanafunzi walifanya 
ghasia mjini = los estudiantes hicieron disturbios 
en la ciudad. SIN Fujo. VÉASE Ghasi. Árab.

Ghibu Vb Perderse. SIN Potea. VÉASE Ghaibu. 
Árab.

Ghilibu Vb Ganarle a otro por medios trampo­
sos. VÉASE Mghalaba. SIN Chindu. Árab.

Ghofira Sust (9/10) 0/0 Perdón; remisión; abso­
lución. COM Se usa sólo en el sentido religioso so­
bre la remisión de pecados. VÉASE Ghofiri. Árab.

Ghofiri Vb Absolver; perdonar. VÉASE Ghofira. 
SIN Samehe; ondolea. Árab.

Ghorofa Sust (9/10) 0/0 Piso superior de una ca­
sa. VAR Orofa. Árab.

Ghoshi Vb Adulterar; falsificar; degradar; desva­
lorizar. SIN Haribu. VÉASE Ughoshi; ghashiwa. 
Árab.

Ghuba Sust (9/10) 0/0 Bahía. Árab.
Ghubari Sust (9/10) 0/0 Nube de lluvia o polvo. 
SIN Wingu. Árab.

Ghulamu Sust(9/10) 0/0 Joven (varón). SIN Ki- 
jana. II 2. Sota (de cartas). SIN Mzungu wa tatú. 
Árab.

Ghumia Vb Desmayarse; perder el conocimien­
to. II 2. Asombrarse. SIN Shangaa. Árab.

Ghushiwa Vbpas Ser adulterado o desvaloriza­
do. VÉASE Ghoshi.

Ghusubu Vb Robar, tomar por la fuerza, violar. 
SIN Nyang’anya; pokonya. Árab.

Gida Vb Vaciar un líquido suavemente para po­
der retener los sedimentos. SIN Chingirisha.

Gidamu Sust (9/10) 0/0 Tira de cuero utilizada 
en las sandalias. II 2. Proa de un barco.

Gilasi Sust (9/10) 0/0 Vaso de cristal. Gilasi mo­
ja ya maziwa = un vaso de leche. Ing. VAR Glasi. 
VÉASE Bilauri.

Gimbi Sust (9/10) 0/0 Licor de mijo. VÉASE 
Pombe.

Gingisa Vb Causar problemas a otro. COM 
Usualmente un hombre a su esposa, con el fin de 
romper con el matrimonio.

Gitaa Sust (5/6) 0/ma- Guitarra. Ing. VAR Gita.
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Giza Sust (9/10) 0/0 Oscuridad; penumbra. II 
2. Negrura (de la noche, no de color). Tia giza = 
oscurecerse. SIN Weusi. II 3. Ignorancia.

Goboa Vb Desgranar con la mano, p. ej. una ma­
zorca. II 2. Pelar, despalillar, p. ej. el tabaco o el al­
godón. II 3. Extraer. SIN Ng’oa. II4. Quitar, p. ej. la 
corteza. SIN Ambua; konyoa. VÉASE Gobolewa.

Gobotewa Vb pas Ser roto con las manos. II 
2. Ser pelado. II 3. Ser extraído o quitado de. VÉASE 
Goboa.

Godoro Sust (5/6) 0/ma- Colchón. Hindi.
Gofia Sust (9/10) 0/0 Polea que se usa en un bar­
co swahili. COM Probablemente variante de kofia. 
SIN Kapi; roda; abedari. Árab.

Gofu Sust (5/6) 0/ma- Ruina de un edificio u otra 
construcción. Gofu la mtu = persona muy delgada. 
VÉASE -Gofu; -gofua. SIN Konda.

Gofu Sust (5/6) 0/ma- Golf. Ing. Mchezo wa go­
fu = juego de golf.

-Gofu Adj nom Arruinado; delgado; demarcado. 
VÉASE -Gofu; -gofua.

Gofua Vb prep Demacrar; adelgazar; reducir a 
una ruina o esqueleto. UKIMWI umemgofua = el 
sida lo ha adelgazado. SIN Gofisha.

Gogadima Sust (9/10) 0/0 Arbusto con espinas 
recurvadas.

Gogo Sust (5/6) 0/ma- Tronco de un árbol caído. 
Gogo la mwembe - tronco del mango. SIN Kigogo 
(vi-). Lala kigogo = profundamente dormido.

Gogota Sust (9/10) 0/0 Pájaro carpintero. SIN 
Kigogo ta.

Gogota Vb Golpear, pegar o martillar ligera­
mente. Gota gota = golpecitos continuos. SIN 
Piga; gonga. VÉASE Gotana; gogota.

Goigoi Adj inv Flojo; débil; inútil. Mtu goigoi = 
persona floja o débil. SIN - Vivu; dhaifu.

Goko Sust (5/6) 0/ma- Tibia. COM Término ana­
tómico. SIN Muundi.

Gole Sust (5/6) 0/ma- Flema, moco. SIN Kamasi. 
II 2. Buche del ave. II 3. Bolita de opio preparada 
para fumarse. Hindi.

Gololi Sust (5/6) 0/ma- Canica; cojinete de bola 
para las máquinas.

Goma Vb Rehusar; rechazar; estar en huelga; ser 
alguien firme en demandar sus derechos. Wafan- 
yakazi wamegoma hadi walipwe mishahara yao - 

los trabajadores se han puesto en huelga hasta que 
les paguen sus salarios.

Goma Vb est. Estar en huelga. VÉASE Gahamu. 
BAS Mgomo.

Gomba Sust (5/6) 0/ma- Fibra del árbol del plá­
tano. COM La planta se llama mgomba.

Gomba Vb Pelear, discutir. BAS Gombana.
Gomba Vb Contradecir; prohibirse. 112. Discu­
tir; quejar; pelear. Hugomba mkuu wakesana = se 
pelea mucho con su jefe. SIN Bisha. BAS Gombea; 
gombeza; gombana; -gomvi; mgomba/mgomvi; 
ugomvi.

Gombakanzu Sust (9/10) 0/0 Hierba perenne 
que crece cerca del mar.

Gombana Vb rcp Disputar (con otros); pelear­
se. SIN Bishana. VÉASE Gomba.

Gombea Vb prep Argüir, competir por, abogar 
para o por. Gombea kiti = competir por un pues­
to. SIN Tetea. VÉASE Gomba.

Gombeza Vb caus Prohibir estrictamente. II
2. Provocar discusión o pelea. Waligombezwa wa- 
sitoke = se les prohibió (estrictamente) que salie­
ran. SIN Kataza. VÉASE Gomba.

Gombezo Sust (5/6) 0/ma- Pelea; disputa; riña. 
COM Usualmente en plural magombezo. SIN Ma- 
bishano. VÉASE Gomba. VÉASE Mgomba.

-Gomvi Adj nom Peleonero; pendenciero. VÉASE 
Gomba; mgomvi.

Gonda Sust (9/10) 0/0 Especie de lagartija. SIN 
Mjusi islamu. VÉASE Mjusi.

Gondi Sust (5/6) 0/ma- Pinza del cangrejo o de 
la langosta. VAR Gando.

Gong’otoa Vb Incubar; empollar. SIN Angua.
Gonga Vb Pegar; golpear. Gonga mlango = tocar 
la puerta. SIN Piga. BAS Gongeana; gongana; gon- 
gomea; gongomewa; gongo.

Gongana Vb rcp Golpearse; chocar uno contra 
otro. Motokaa mbili ziligongana dafurau - dos au­
tomóviles chocaron frente a frente. DER Gonga.

Gongeana Vb rcp Golpearse (a propósito). Wo- 
te waligongeana bilauri = todos brindaron a su sa­
lud. VÉASE Gonga.

Gongo Sust (5/6) 0/ma- Palo grueso y pesado; 
cachiporra; garrote; maza. VÉASE Gonga.

Gongomea Vb prep Martillar; clavar. 112. Enfriar 
el metal caliente. DER Gonga. BAS Gongomewa.
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Gongomewa Vb pas Ser clavado o martillado. 
VÉASE Gongomea.

-Gonjwa Adj nom Enfermo; no sano. Ni mgonj- 
wa = está enfermo. BAS Mgonjwa; gonjweza. VÉASE 
Ugonjwa.

Gonjweza Vb caus Enfermar; causar enferme­
dad a. COM Jigonjweza = pretender o fingir estar 
enfermo. DER -Gonjwa.

Gorong’onda Vb Zigzaguear; ir torcida­
mente.

Gorong’ondo SwstO/ma- Pierna de un buey o 
cualquier otro animal.

Gorong’ondwa Sust (9/10) 0/0 Especie de la­
gartija.

Gota Vb Golpear; tocar. SIN Gogota. VÉASE Gota- 
gota; mgoto.

Gotagota Vb Tamborilear; tocar el tambor. 
VÉASE Gota.

Gotana Vbrcp Golpearse, pegarse. Vyombovina- 
gotana= los instrumentos se están golpeando. VÉASE 
Gogota

Goti Sust (5/6) 0/ma- Rodilla. Piga magoti = 
arrodillarse. Pia ya goti = rótula.

Govi Sust (5/6) 0/ma- Prepucio. COM Mwenye 
govi - persona no cincuncisada. VÉASE Ngovi. 

Gramil Sust (9/10) 0/0 Gramo. Ing.
Gubeti Sust (9/10) 0/0 Proa de una nave swahi- 
li; mascarón de proa. COM Usualmente muy bien 
ornamentado.

Gubi Sust (5/6) 0/ma- Tronco del árbol del coco 
(mnazi).

Gubiti Sust (9/10) 0/0 Trozo de caña dulce her­
vida que es popular entre los niños.

Gubu Sust (9/10) 0/0 Enojo; disgusto.
Gudulia Sust (9/10) 0/0 Jarra de agua hecha de 
barro.

Gugu Sust (5/6) 0/ma- Mala hierba o planta que 
no tiene valor. VÉASE Kigugu.

Gugumia Vb Beber hasta lo último. 112. Tragar 
con dificultad; tragarse. 113. Tartamudear.

Gugumu Sust (9/10) 0/0 Olor desagradable del 
cuerpo humano.

Gugumua Sust (9/10) 0/0 Carrizo. II 2. Pasto 
que crece en el margen de un río o lago. COM Es­
te material se usa para techos, flechas y para la ces­
tería en general.

Guguna Vb Roer, morder algo. 11 2. Molestar; in­

sistir. VÉASE Gugunika. VÉASE Gugunwa. SIN 
Fyonya. SIN Ng’ong’oa.

Gugunika Vb est Que se puede roer, morder. 
VÉASE Guguna.

Gugunwa Vb pas Ser roído o mordido. DER 
Guguna.

Guguta Sust (5/6) 0/ma- Mazorca (sin granos). 
SIN Gunzi.

Gulegule Sust (9/10) 0/0 Especie de pez pareci­
do a la marsopa.

Guma VbLadrar; gruñir (un perro). SIN Guruma. 
Gumba Adj inv Solitario; solo; estéril. Kidole 
gumba = dedo pulgar. VÉASE Mgumba.

Gumbizi Sust (9/10) 0/0 Mareo; vértigo. SIN Ki- 
zunguzungu. SIN Kisulisuli.

Gumbu Sust (9/10) 0/0 Tipo de instrumento 
musical hecho de calabaza.

Gumegume Sust (9/10) 0/0 Fusil de chispa. 
-Gumu Adj inv Duro; fuerte; firme; sólido. II
2. Difícil de tratar (persona) o manejar; laborio­
so. II3. Bravo; valiente; que no se rinde. SIN -Shu- 
pavu. II 4. Inexorable; duro de corazón. VÉASE 
Ngumu. SIN Zito.

Guna Vb Decir refunfuñando; quejarse; murmu­
rar. 11 2. Protestar; expresar desprecio; burlarse de. 
SIN Nung’unika.

Gunda Sust (5/6) 0/ma- Cuerno musical. SIN Ki- 
gunda; baragumu; pembe.

Gundi Sust (9/10) 0/0 Pasta de goma para pegar. 
Hindi.

Gundua Vb Descubrir; darse cuenta de. 11 2. En­
contrar repentinamente; sorprender a un animal 
en su guarida, p. ej.; asustar. BAS Gunduliwa; gun- 
dulia. SIN Shtua, umbua.

Gundulia Vb prep Acechar; acercarse secreta­
mente. DER Gundua. SIN Nyemelea.

Gunduliwa Vb pas Ser descubierto. II2. Ser sor­
prendido o asustado. DER Gundua. SIN Vumbuli- 
wa; shtuliwa.

Gunga Vb Tratar médicamente. II 2. Abstenerse; 
evitar comer ciertas cosas por razones de salud; 
observar un tabú. II3. Advertir. II 4. Resistir la ten­
tación.

Gunia Sust (5/6) 0/ma- Bolsa o costal para car­
gar granos y arroz hecho de tela de saco (arpille­
ra). Hindi.

Gunzi Sust (5/6) 0/ma- Mazorca de maíz.



Guru Sust (9/10) 0/0 Tipo de azúcar no refinada. 
COM Usualmente sukari guru. Hindi.

Gurudumu Sust (5/6) 0/ma- Rueda.
Guruguru Sust (5/6) 0/ma- Especie de lagarti­
ja que excava. II 2. Tipo de lenguado. COM Se di­
ce que es muy sabroso.

Gururu Sust (9/10) 0/0 Crema de leche. COM Se 
usa para referirse a ‘lo mejor’.

Guruta Vb Planchar; aplastar con máquina pe­
sada. BAS Gurutwa; guruto; mgurutu.

Gurutwa Vb pas Ser prensado o aplastado con 
máquina pesada. DER Guruta.

Gusa Vb Tocar con los dedos. SIN Papasa; toma- 
sa. BAS Guswa; gusana; mguso.

Gusana Vb rcp Tocarse con los dedos (dos per­
sonas). Wapenzi wanagusana nywele= los aman­
tes se tocan el pelo. DER Gusa.

Guswa Vb pas Ser tocado con los dedos. DER 
Gusa.

Guta Vb Gritar; chillar; vociferar. SIN Lia; wika.
Gutu Sust (5/6) 0/ma- Tocón; cepa; muñón. Gu- 
tu la mguu = muñón de la pierna. VÉASE - gutu.

-Gutu Adj nom Sin filo. Kisu kigutu - cuchillo sin 
filo. VAR Butu. VÉASE Gutu.

Gutua Vb Quitar repentinamente. 11 2. Asustar; 
sorprender. II 3. Encajar un hueso roto. VÉASE 
Gutuka.

Gutuka Vb est Sorprenderse; asustarse. II 2. En­
cajarse un (hueso). VÉASE Gutua.

Guu Sust (5/6) 0/ma- Pierna muy grande. COM 
Aumentativo de mguu. VÉASE Mguu.

Guzi Sust (5/6) 0/ma- Diafragma. Guzi la mnazi 
= corazón del coco. COM Éste se usa como leña.

Gwa Vb Caer. COM Usualmente, anguka.
Gwafua Vb Mostrar los dientes y gruñir como 
un perro o animal salvaje. II 2. Agarrar y morder 
repentinamente.

Gwanda Sust (5/6) 0/ma- Prenda que parece 
kanzu. Es corta y llega a las rodillas, hecha de ca­
licó y usada a veces por los hombres.

Gwaraza Vb Moler. Gwaraza arthi=moler la tierra.
Gwaride Sust (5/6) 0/ma- Ejercicio; desfile mi­
litar. Gwaride la heshima = desfile de honor.

Gwaru Sust (5/6) 0/ma- Vaina del frijol tipo 
Cyamopsis psoralloides que se usa para salsas. Es 
fruta del mgwaru.

Gwasi Sust (9/10) 0/0 Jabalí; cerdo salvaje. SIN 
Mbango.

Gwaya VbTemblar (de frío, miedo, etc.). SIN Te- 
temeka.

Gwaza Vb Vacilar. 112. Hablar con dificultad.
Gwiji Adj inv Bravo; valiente; experto; persona 
hábil. COM Usualmente se relaciona con el valor, 
la habilidad, etc. de los curanderos.



H Representa un sonido fricativo sordo que co­
rresponde a la pronunciación de la j española. 
Kiswahili - kiswajili. Habari - jabari.

Haba Adj inv Poco (en cantidad). Siku haba = 
pocos días. II 2. Escaso. SIN Kidogo; chache. II 3. In­
suficiente; deficiente. Pesa haba - dinero insufi­
ciente. VÉASE Uhaba.

Habari Sust (9/10) 0/0 Noticias; reporte; mensa­
je; información. II 2. Eventos; procedimientos; 
ocurrencias. COM Se usa comúnmente en salu­
dos. Habari gani? = ¿qué hay de nuevo? Habari za 
nyumbani? = ¿qué noticias hay de casa (la fami­
lia)? VÉASE Hubiri.

Habedari Intj ¡cuidado!; ¡protégete! Habedari! 
njia hatari = ¡cuídate!, camino peligroso. SIN 
Hadhari. Pers.

Habithi Sust (1/2) 0/ma- Persona cruel, corrup­
ta, mala. II 2. Crueldad; maldad; corrupción. SIN 
Fisadi, katili, -baya. Árab.

Hadaa Vb Engañar. BAS Hadaiwa, hadaika. Alini- 
hadaa = me engañó. SIN Danganya. VÉASE Ujan- 
ja, werevu.
Hadhara Adv Enfrente de; en presencia de; an­
te (alguien). Alimpiga hadharaniya watu = lo gol­
peó en presencia de la gente. VÉASE Hudhuriaa, 
hudhurio, hadhiri.

Hadhara Sust (9/10) 0/0 Multitúd de gente. II 
2. Ante el público. Alimpiga hadharani = le pegó 
en pleno público. Mkutano wa hadhara = reu­
nión pública.

Hadhari Vb Tener cuidado; cuidarse de; tener 
precaución; proceder con cuidado. Hadhari kwa 
wanyama msitumi = cuídese de los animales en la 
selva. COM Jihadharil = ¡cuidado!; ¡precaución! 
COM Kuwa na hadhari=tomar precauciones. SIN 
Tahadhari; jilinda; kuwa macho. Árab.

Hadhi (9/10) 0/0 Estatus, rango respetuoso en la 
comunidad. SIN Cheo, heshima, staha.

Hadhiri Vb Poner; mostrar ante el público. SIN 
Hadhirisha. VÉASE Hadhara. Árab.

Hadi Adv Hasta. COM Implica un punto, objeti­
vo o grado por alcanzar. Toka hapa hadi mjini = 
desde aquí hasta la ciudad. Tangu leo hadi kesho= 
desde hoy hasta mañana. II2. Pues; entonces. Ha­
di siku moja = entonces un día. Hadi atanilipa = 
me pagará (lo presionaré hasta que me pague). 
Árab. SIN Hata; mpaka.

Hadimu Sust (1/2) 0/ma- Sirvienta; asistente. II 
2. Esclavo liberado. SIN Mhadimu. Árab. SIN Mtu- 
mishi. VÉASE Huduma.

Hadithi Sust (9/10) 0/0 Relato; cuento; reporte; 
leyenda; ficción. Hadithi za Abunuwasi = los 
cuentos de Abunawás. VAR Hadithia hadithiwa.

Hadithi Vb Narrar; contar; hacer un reporte. SIN 
Simulia.

Hafiñi Adj inv Insignificante; frívolo; de mala ca­
lidad. VÉASE Hafifisha. SIN Dhaifu.

Hai Adj inv Vivo; animado; en estado de vida. Yu- 
po hai = está vivo (tiene vida). SIN Ishi.

Haiba Sust (9/10) 0/0 Belleza que atrae. 112. Buen 
carácter. SIN Uzuri, wema.

Haidhuru AdvNo importa; da igual. Haidhuru ni- 
le au nisile= no me importa comer o no comer. Árab.

Haini Vb Traicionar; engañar. SIN Saliti. VÉASE 
Uhaini.

Haini Sust (1/2) 0/ma- Traidor. SIN Msaliti.
Haja Sust (9/10) 0/0 Necesidad. Nina haja kubwa 
- tengo necesidad urgente. II 2. Razón; causa; ex­
cusa; reclamación. Haina haja kukimbia = no hay 
necesidad de correr. II 3. Necesidad fisiológica. 
Shikwa na haja = sentir necesidad de ir al baño. 
VÉASE Hoja.

Haji Sust (1/2) 0/ma- Título de una persona que 
ha peregrinado a la meca. VÉASE Hiji.

Hajiri Vb Dejar; emigrar; mudarse. VÉASE Mha- 
jiri. SIN Hama.
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Hajivale Sust (9/10) 0/0 Especie de águila afri­
cana.

Haka Sust (9/10) 0/0 Pago para un privilegio tal 
como la membresía de un club o una asociación. 
SIN Nakali, hakamu.

Haki Sust (9/10) 0/0 Justicia; derecho. Mtu wa 
haki = persona justa. Fanya haki = hacer justicia. 
11 2. Justicia absoluta; rectitud. Serikali ya haki = 
gobierno recto, justo. II 3. Derecho; privilegio; 
parte que a uno le corresponde. Ñipe haki yangu 
= dame mi derecho (lo que a mí me correspon­
de). Haki za binadamu = derechos humanos. 
VÉASE Stahiki; ustakiki.

Hakika Sust (9/10) 0/0 Certeza; calidad de ge­
nuino; realidad; hecho; verdad. Mamboya hakika 
= hechos, realidad. Sina hakika = no tengo la cer­
teza.

Hakika Adv Ciertamente; realmente; de verdad. 
Kwa hakika amechoka = ciertamente está cansado. 
VÉASE Hakikisha.

Hakiki Vb Asegurarse acerca de; acertar; com­
probar. Hakiki majibu - acertar las respuestas. 
VÉASE Hakika; hakikika; hakikia; hakikisha.

Hakikika Vb est Estar convencido o estar en lo 
correcto. Nimehakika kwa mashauri yako = me 
han convencido tus consejos. VÉASE Hakika, ha­
kikisha.

Hakikisha Vb caus Investigar profundamente; 
acertar; indagar; hacer encuesta. Hakikisha mane- 
no yake = acertar sus palabras. VÉASE Hakika.

Hakimu Sust (1/2) 0/ma- Juez; presidente de un 
tribunal. DER Hakimu. VÉASE Jaji.

Hakiri Vb Despreciar; abusar o burlarse de. 
VÉASE Hakirisha. SIN Dharau; tweza.

Hakirisha Vb Despreciar; desdeñar. VÉASE 
Hakiri.

Hakuna VhNo hay. COM Forma verbal de kuwa 
na (haber) con prefijo de negación. SIN Hapana; 
hamna; la; siyo.

Halafa Sust (9/10) 0/0 Oposición. SIN Kiapo. 
VÉASE Halifu.

Halafu Adv Después; poco después; posterior­
mente. SIN Baadaye; nyuma. Tulikula halafu 
tukaenda sokoni = comimos y después fuimos al 
mercado. VÉASE Halifu.

Halahala Adv Inmediatamente; ¡de prisa! SIN 
Upesi, sasa hivi. Árab.

Halaiki Sust (9/10) 0/0 Mucho; en abundan­
cia; multitud. Halaiki ya wafanya kazi = multi­
tud de trabajadores. SIN Wingi, umati, kundi, 
kaumu.

Halali Adj Legal; permitido; (ritualmente) cere­
monialmente limpio. Mke wa halali = esposa le­
gal (por la ley o la tradición). Biasharaya halali = 
negocio legal, permitido. Chakula hiki halali = es­
ta comida es (religiosamente) limpia. VÉASE Ha- 
lalisha, halalishwa. Árab.

Halalisha Vb caus Legislar; legalizar; limpiar ri­
tualmente. Halalisha biashara - legalizar el nego­
cio. DER Halali.

Halalishwa Ser legalizado o permitido. Pombe 
imehalalishwa = el alcohol es legalizado, permiti­
do. DER Halalisha.

Halasa Sust (9/10) 0/0 Ganancia comercial. II 
2. Salario del marinero. VÉASE Halisi.

Hali Sust (9/10) 0/0 Estado; condición; circuns­
tancias. COM U hali gan?. = salutación común 
(¿cómo estás?) VÉASE Hujambo. Kwa kila hali - 
de todos modos. COM Hali moja na = al lado de 
(coincidencia de opiniones). SIN Uhali.

Halifu Vb Dejar para; legar a la muerte de uno. 
SIN Arithi; achia.

Halifu Vb Oponer; contradecir; rebelarse contra; 
desobedecer. SIN Pinga. Halifu sheria = ir en con­
tra de la ley. VÉASE Halifu, halifisha.

Halifu Vb Legar. Árab. VAR Halafa.
Halili Sust (9/10) 0/0 Persona querida. Árab. SIN 
Mpendwa.

Halimtumwa Sust (9/10) 0/0 Tipo de pápa o 
patata. SIN Kiazi.

Halisi Vb Obtener ganancia. SIN Faidika. VÉASE 
Halasa.

Halisi Adj Verdadero; genuino, exacto; preciso. 
Pamba halisi = algodón genuino. VÉASE Halisi. 
SIN Hasa; kweli. Árab.

Halisi Adv Exactamente; perfectamente; real­
mente. SIN Sawasawa.

Halma Sust (9/10) 0/0 Tipo de dulce común he­
cho de harina de trigo, huevos, azúcar y aceite. 
COM Delicia turca. Árab.

Halmashauri Sust (9/10) 0/0 Comité; consejo; 
comisión. Halmashauri ya uchaguzi = comisión 
electoral.

Halula Sust (9/10) 0/0 Absceso; furúnculo o in-
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flamación en las glándulas de la garganta. SIN Hi- 
jab mlezi. Árab.
Haluli Sust (9/10) 0/0 Medicina purgante. COM 
Chumvi ya haluli = sulfato de magnesio. SIN Sa- 
namaki. Árab.

Halzeti Sust (9/10) 0/0 Aceite de oliva. COM 
Usualmente, mafutaya halzeti. Árab.

Hama Vb Cambiar de habitación; mudarse; emi­
grar. Hama nchi - emigrar del país. Hama nyum- 
ba - mudarse de casa. VÉASE Hamisha, hamia, 
hamaji.

Hamaj i Adj inv Errante; nómada; vagabundo; 
ambulante. DER Hama. BAS Hamiji.

Hamaki Vb Enfurecerse, enojarse repentina­
mente. BAS Hamaki. Árab.

Hamaki Sust (9/10) 0/0 Enojo; ira, furia. DER 
Hamaki.

Hamamu Sust (9/10) 0/0 Baño público. SIN 
Nodhi.

Hamanika Vb Estar confuso, ansioso, muy ocu­
pado. SIN Hangaika. Árab.

Hamia Vb prep Mudar, cambiar a; emigrar a. 
Hamia Ulaya = emigrar a Europa. VÉASE Hama.

Hamio Sust (5/6) 0/ma- Lugar de asentamineto 
nuevo. SIN Ganjo. DER Hama.

Hamira Sust (9/10) 0/0 Levadura. COM Se hace 
mediante la fermentación de la harina. SIN Chachu.

Hamisha Vb caus Hacer cambiar de habitación, 
país, etc.; desterrar. Hamisha nchi ya mbali = des­
terrar (exiliar) a un país lejano. DER Hama. BAS 
Hamishwa.

Hamishwa Vb pas Ser transportado, desterrado. 
DER Hamisha, hama.

Hamna Vb No hay. COM Forma verbal conjuga­
da de kuwa na. COM Su sentido es de interiori­
dad. Hamna kitu ndani ya nyungu = no hay nada 
adentro de la olla. VÉASE Hakuna; hapana.

Hamsa Sust (9/10) 0/0 I! 2. Cinco. COM De po­
co uso; se emplea taño. BAS Hamsini. Árab.

Hamsini Sust (9/10) 0/0 Cincuenta. -A hamsini 
= cincuentavo. DER Hamsa. SIN Makumi matano.

Hamu Sust (9/10) 0/0 Deseo; ansiedad por algo. 
COM Kuwa na hamu = tener el deseo de. SIN Ashi- 
ki. Árab.

Hamusi Sust (9/10) 0/0 Quinta parte. Árab. 
VÉASE Hamsa, hamsini.

Hando Sust (5/6) 0/ma- Vajilla de cobre usada 

para cargar agua. Hindi. VÉASE Mutungi.
Hangaika Vb Estar confuso o ansioso; muy ocu­
pado. VAR Angaika. SIN Hamanika. VÉASE Wasi- 
wasi. BAS Hangaisha, hangaiko.

Hangaiko Sust (9/10) 0/0 Ansiedad; preocupa­
ción. SIN Shughuli. DER Hangaika.

Hangaisha Vb caus Confundir; causar ansie­
dad. DER Hangaika. SIN Hamanisha; tia wasiwasi.

Hanithi Sust (1/2) 0/ma- Pervertido sexual; so­
domita; catamita. 112. Hombre impotente. Árab.

Hapa Adv Aquí; acá. Hapa mjini = aquí en la ciu­
dad. Njoo hapa = ven acá. VÉASE Hapo.

Hapana Adv No. “Hapana”, alimjibu = “no”, le 
contestó.

Hapo Adv Allá; allí. COM Se usa con referencia a 
lugar, tiempo y circunstancias en generaL Hapo 
awali = en aquel tiempo anterior. Alitoka hapo - 
salió de allí. Papo hapo = en ese mismo lugar. 
VÉASE Hapa.

Hara Vb Tener diarrea. COM Hara damu = tener 
disentería u obrar con sangre. COM Dawa ya ku- 
hara/ kuharisha = laxativo. BAS Harisha, harisho.

Harabu Adj inv Destructivo; violento. DER Ha- 
ribu. VAR Mharabu.

Haradali Sust (9/10) 0/0 Mostaza. SIN Mastadi. 
Haragwe Sust (5/6) 0/ma- Frijol. COM Usula- 
mente en plural, maharagwe. Pers.

Haraja Sust (9/10) 0/0 Derroche de dinero. VAR 
Harija. SIN Gharama.

Haraka Adv Prisa; apuro. Fanya kazi kwa hara- 
ka = hacer un trabajo aprisa. VÉASE Haraka. BAS 
Harakisha. SIN Hima.

Harakati Sust (9/10) 0/0 Esfuerzo. Harakati za 
kuendeleza nchi = los esfurzos por desarrollar el 
país. SIN Jitihada. 112. Acontecimiento. Harakati 
za siasa = ancontecimientos politicos.

Harakisha Vb caus Apurar; apresurar. Baba ali- 
harakisha jamaa = el padre apuró a la familia. 
DER Haraka. Árab.

Haram Sust (5/6) 0/ma- Las pirámides de Egip­
to. VAR Hrama. Árab.

Haramia Sust (1/2) 0/ma- Bandido; pirata; sal­
teador de caminos. DER Haramu. VÉASE Harimu. 
BAS Uharamia.

Haramisha Vb caus Prohibir; declarar ilegal se­
gún la ley. Haramisha vileo = prohibir intoxican­
tes. DER Harimu. SIN Harimu, kataza.
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Harimu Sust (5/6) O/ma- Cosa prohibida. Ma- 
harimu - personas cuyo grado de consanguini­
dad no les permite casarse. DER Harimu. Árab.

Haramu Adj inv Prohibido; ilegal, por la ley is­
lámica, la tradición o la ley de estado. Mwanawa 
haramu = hijo ilegítimo. COM Término despecti­
vo). DER Harimu.

Harara Sust (9/10) 0/0 Calor del cuerpo. 112. Tem­
peratura alta; fiebre. II 3. Inflamación; erupción; 
salpullido. II4. Precipitación; irreflexión. DER Ha- 
ri. SIN Uharara.

Harare Sust (9) 0/0 Ciudad capital de Zim- 
babwe.

Hari Sust (9/10) 0/0 Fiebre. II 2. Calentura que 
causa transpiración, sudor. SIN Joto; uharari.

-Haribifu Adj nom Destructivo; despilfarrador; 
pródigo; que causa daño o arruina. Uvutaji wa 
tumbaku ni tabia haribifu - el fumar tabaco es há­
bito dañino. DER Hariba. BAS Uharibifu.

Haribika Vb est Ser arruinado, destruido, des­
moralizado. Shamba lote liliharibika - todo el cul­
tivo fue arruinado. Vijana wameharibika = los jó­
venes están desmoralizados. SIN Filisika. DER 
Haribu.

Haribikiwa Vb pas Perder toda propiedad o ser 
víctima de un asalto o violencia. DER Haribika.

Haribisha Vb caus Causar ruina o daño; des­
truir; desmoralizar (a otro). DER Haribu.

Haribu Vb Herir; destruir; dañar; arruinar; des­
moralizar. Haribu nchi = arruinar el país. Aliha- 
riba maishayake= destruyó su vida. BAS Harabu, 
haribika, haribisha, haribifu.

Hariji Vb Gastar dinero; incurrir en gastos. VAR 
Haraja, harijia.

Harijia Gastar mucho dinero por algo. Alihari- 
jia mchumba wake = gastó dinero por su novia. 
DER Hariji. SIN Gharamia.

Harimu Vb Prohibir; declarar ilegal. BAS Hara­
mu. SIN Kataza. Árab.

Hariri Sust (9/10) 0/0 Seda.
Hariri Vb Editar un ensayo, artículo, libro, etc. 

BAS Mhariri.
Harisha Vb caus Causar diarrea. Chakula kile ki- 
liniharisha = aquella comida me causó diarrea. 
DER Hara. BAS Harisho.

Harisho Sust (9/10) 0/0 Diarrea. II 2. Purgante 
poderoso. SIN Mharo. DER Hara.

Harufu Sust (9/10) 0/0 Olor; aroma. COM Sea 
bueno o mal olor. Harufu ya chakula - aroma de 
la comida. Harufu mbaya = mal olor. VÉASE Nuka. 

Hasa Adv Exactamente; totalmente. Niambie an- 
wani hasa - dime la dirección exactamente. COM 
Se usa también como adjetivo: particular; exacto; 
especial. Nyumbayake hasa = su domicilio parti­
cular. VÉASE Husu, kabisa.

Hasara Sust (9/10) 0/0 Pérdida; daño. Lipa basa­
ra - pagar por el daño/ la pérdida. Faida na ha­
sara = ganancia y pérdida. VÉASE Faida.

Hasha Intj ¡Claro que no!; imposible. COM Nega­
ción muy enfática. SIN La; hapana; siyo, hakuna.

Hasho Sust (5/6) 0/ma- Cerradura hecha de ma­
dera. COM Para cubrir un hoyo en el piso o el te­
cho. Árab.

Hasi Vb Castrar. BAS Mhasi. SIN Hasua.
Hasida Sust (9/10) 0/0 Envidia; rencor; enemis­
tad. DER Husudu. SIN Uhusuda, wivu. Árab.

Hasidi Sust (1/2) 0/ma- Persona envidiosa o ren­
corosa. BAS Hasida.

Hasimu Sust (1/2) 0/0 Antagonista; adversario; 
oponente. COM La relación entre personas que se 
han peleado y aún no se hablan. SIN Adui, mtesi. 
DER Hasimu. BAS Uhasama.

Hasimu Vb Pelearse. SIN Gombana. II2. Romper 
con alguna relación. BAS Hasimu, uhasama.

Hasira Sust (9/10) 0/0 Enojo; pasión; furia. Ku- 
tia hasira = enfurecer a otro. COM Se usa con di­
versos verbos para formar expresiones idiomáti- 
cas. Ona/shikwa/ingiwa na hasira = enfurecerse. 
SIN Ghadhabu. VÉASE Kasirika.

Hata Conj Hasta. Tangu leo hata kesho - desde 
hoy hasta mañana. II 2. Ni. Sitampa hata moja = 
no le daré ni uno. Hata kidogo = ni lo más míni­
mo. SIN Mpaka: hadi.

Hata Conj Entonces; pues; después. Hata siku 
moja = entonces un día. VÉASE Halafu.

Hata! Interj ¡Para nada! COM Se usa para enfati­
zar lo negativo. Una pesa? Hata! = ¿Tienes dine­
ro? ¡Para nada!

Hatamu Sust (9/10) 0/0 Brida para guiar un ani­
mal. VÉASE Hijamu.

Hatari Sust (9/10) 0/0 Peligro; riesgo. BAS Hata- 
risha.

Hatarisha Vb Poner en peligro; arriesgar. SIN 
Tia hatarini.
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Hati Sust(9/10) 0/0 Nota escrita; memorándum. 
Hatiya mwalimu = momorándum del maestro. 11 
2. Documento; certificado; papel legal; título. Ha­
tiya shamba - título de un terreno. VÉASE Cheti; 
barua. Hatiyamkono = letra (escrita).

Hatia Sust (9/10) 0/0 Violación; falta; transgre­
sión; crimen; pecado. II 2. Culpabilidad. Hatia ya 
uendeshaji = violación del tráfico. SIN Kosa; la- 
wana.

Hatibu Sust (1/2) 0/ma- Quien da discurso, pre­
dica. II 2. Predicador; pastor. DER Hutubu. SIN 
Mhubiri.

Hatima Sust (9/10) 0/0 Fin; conclusión. Hati- 
maye = finalmente; al fin. BAS Hitima. DER Hiti- 
mu. SIN Mwisho.

Hatua Sust (9/10) 0/0 Paso. Hatua mbili tu = só­
lo dos pasos. II 2. Medida, precaución. Hatua za 
serikali - las medidas tomadas por el gobierno. 
FIG Progreso; desarrollo. II 3. Oportunidad. Nita- 
kuja nikipata hatua = llegaré si obtengo la opor­
tunidad. Árab.

Hawa Sust (9/10) 0/0 Deseo fuerte; pasión; lu­
juria. SIN Ashiki; tamaa. II 2. Eva. VAR Ewa. Árab. 

Hawala Sust (9/10) 0/0 Giro; cheque; orden de 
pago. SIN Cheki; hundí Árab.

Haya Sust (9/10) 0/0 Vergüenza; modestia. II 
2. Humildad; respeto; reverencia. Tia haya = cau­
sar vergüenza. Ona haya - avergonzarse. Hana 
haya = no tiene vergüenza. SIN Soni,fedheha.

Haya Pron dem Éstos; éstas. COM Pronombre de­
mostrativo con prefijo de clase 6, plural de hili. Ji- 
we hili - esta roca. Mawe haya - estas rocas.

Haya! Int ¡Ahora bien! COM Expresión usada pa­
ra ponerse en acción o movimiento. Árab.

Haya ti Sust (9/10) 0/0 Difunto. Hayati Jomo 
Kenyatta = el difunto Jomo Kenyatta. VÉASE Hai.

Hayawani Sust (5/6) 0/ma- Bruto; bárbaro, bes­
tia. FIG Persona bruta, bárbara y bestial. BAS Uha- 
yawani. SIN Mnyama.

Hazina Sust (9/10) 0/0 Tesoro; depósito de dine­
ro; hacienda. Mweka hazina = tesorero. SIN Aki- 
ba, dafina.

Hekaheka Sust (9H0) 0/0 Confusión; ruido ex­
cesivo, como; de los aficionados durante un en­
cuentro deportivo. VÉASE Leko.

Hekalu Sust (9/10) 0/0 Templo. SIN Msikiti; ka- 
nisa. Árab.

Hekaya Sust (9/10) 0/0 Cuento; anécdota. II 
2. Incidente; suceso notable. SIN Kisa; ngano; kio- 
ja. Árab.
Hekemua Vb Extender el cuerpo así como al le­
vantarse de una posición estrecha.

Hekima Sust (9/10) 0/0 Sabiduría; conocimien­
to. Mzee mwenye hekima = viejo sabio. VÉASE Eli- 
mu. SIN Busara. BAS Hekimiza.

Hekimiza Vb caus Ser causa de sabiduría; im­
partir conocimiento; dar a conocer; informar. He­
kimiza watoto - dar sabiduría a los niños. DER 
Hekima.

Heko Int ¡Bravo! ¡Muy bien! VÉASE Hekaheka. 
Hema Sust (9/10) 0/0 Tienda de campamento. 
Piga hema = armar una tienda. Árab.

Heri Adv Más vale; mejor; conviene que. Heri 
niende = más vale que vaya. SIN Afadhali. VÉASE 
Heri.

Heria Vb Bajar la vela. II 2. Grito usado entre los 
trabajadores de grúa o marineros que significa 
‘¡baja!’ Port.

Hero Sust (910) 0/0 Platillo chico de madera.
Heroe Sust (9/10) 0/0 Flamenco. 112. ‘Ave’ en dia­
lecto de Pemba.

Herufi Sust (9/10) 0/0 Letra del alfabeto; carác­
ter o jeroglífico. Herufi za kiarabu = caracteres 
árabes. Árab.

Hesabia Vb prep Arreglar las cuentas con al­
guien. 112. Considerarse o ser visto de una forma. 
Alihesabiwa mjinga = fue considerado tonto. DER 
Hesabu.

Hesabika Vb est Ser contable. Hazihesabiki - 
son incontables, incalculables (y por lo tanto, de­
masiado). DER Hesabu.

Hesabu Vb Contar; calcular; computar. II 
2. Considerar; apreciar. BAS Hesabiwa, hesabika, 
hesabia. VÉASE Hesabu. Árab.

Hesabu Sust (9/10) 0/0 Cálculo; contabilidad; 
computación. 112. Cuenta. 113. Matemática; arte 
de la aritmética, de sumar. Kitabu cha hesabu = 
libro de aritmética, o de contabilidad. Fanya he­
sabu = hacer la aritmética. Hesabu za kichwani 
= aritmética mental.

Heshima Sust (9/10) 0/0 Honor; dignidad; ran­
go. II 2. Respeto; reverencia; modestia; cortesía. 
Kosa heshima = faltar al respeto. DER Heshimu. 
BAS Mahashumu. SIN Adabu.
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Heshimu Vb Honrar; apreciar; respetar. Ni lazi- 
ma kuwaheshimu wazazi - es necesario respetar a 
los padres. DER Heshima.

Hesi Sust (9/10) 0/0 Tornillo. SIN Scrubu; msu- 
mari wa hesi.

Hewa Sust (9/10) 0/0 Aire; atmósfera. Hewa 
mbovu = aire contaminado. Árab.

Hiana Sust (1/2) 0/0 Persona tacaña y mezquina. 
DER Hini. BAS Uhiana.

Hiari Sust (9/10) 0/0 Opción: alternativa. Hiari 
yako = por tu voluntad. Kazi ya hiari = trabajo 
voluntario. SIN Hitiari. VÉASE Hiari.

Hiari Vb Escoger; preferir; seleccionar. VÉASE 
Hiari. SIN Chagua.

Hiba Sust (9/10) 0/0 Regalo; recuerdo. II 2. Lega­
do. Árab.

Hifadhi Vb Preservar, conservar, guardar. Hifad- 
hi amani nchini = guardar paz en el país. SIN Hin- 
da tunza.

Hiji Vb Peregrinar a la Meca. COM Usualmente, 
enda haji. SIN Haji. SIN Haji.

Hila Sust (9/10) 0/0 Truco ingenioso o hábil; en­
gaño; estrategia. SIN Werevu; ujanja.

Hilali Sust (9/10) 0/0 Media luna; semicírculo. 
Árab.

Hiliki Vb Ser destruido o arruinado. SIN Anga­
rria; potea.

Hima Adv Apresuradamente; rápidamente; de 
prisa. Fanya hima - darse prisa. BAS Hima; himi- 
za. SIN Upesi; haraka; mbio.

Hima Sust (9/10) 0/0 Emergencia; urgencia; im­
portancia. DER Hima.

Himaya Sust (9/10) 0/0 Protección; mandato. 
Kenya ilikuwa chiniya himaya ya Uingereza = Ke- 
nia estuvo bajo el mandato de Inglaterra. Árab.

Himili Vb Cargar o apoyar algo pesado. II 2. So­
portar; aguantar; tolerar. II 3. Estar embarazada. 
SIN Chukua.

Himiza Vb Apresurar; causar que algo se realice 
con mayor rapidez. Himiza wanafunzi - apresu­
rar a los alumnos. SIN Himu; harakisha; kimbiza. 
Árab.

Hiña Sust (9/10) 0/0 Alheña que se prepara con 
la planta de mhina. COM Es un tinte popular.

Hindi Sust (9/10) 0/0 Grano de maíz. COM 
Usualmente, en plural mahindi. Unga wa mahin- 
di = harina de maíz.

Hindi Adj inv Indio. Mhindi = persona india. 
Bahari la hindi = océano índico.

Hini Vb Negar; rehusarse a dar. Anahini ujuzi - 
se guarda sus conocimientos. 112. Menospreciar. 
Jihinisha = negarse a sí mismo. BAS Hiana.

Hinikiza Vb Callar a otra persona por hacer rui­
do o interrumpir. VÉASE Dakiza. Árab.

Hirimu Sust (9/10) 0/0 Edad joven entre los 10 
y 25 años. SIN Ujana. II 2. Personas del mismo 
grupo de edad. SIN Rika.

Hirizi Sust (9/10) 0/0 Encanto; amuleto, talis­
mán. COM Comúnmente esto consta de una bol- 
sita de piel que tiene adentro una oración del Co­
rán. SIN Kago, talasimu.

Hisa Sust (9/10) 0/0 Parte; porción. II 2. En la 
aritmética, cociente. SIN Fungu sehemu.

Hisani Sust (9/10) 0/0 Bondad; favor. Kwa hisa­
ni yake= por su bondad. Nilimfanya hisani nyin- 
gi - le hice muchos favores. BAS Mhisani. SIN 
Fadhili wema.

Hisi Vb Sentir; reconocer; percebir. SIN Fahamu; 
ona; tambua.

Historia Sust (9/10) 0/0 Historia. Ing.
Hitaji Vb Requerir; necesitar; hacer falta. Nina- 
hitaji kalamu - necesito una pluma. COM Fre­
cuentemente usado como verbo impersonal. Va- 
hitaji mvua - hace falta la lluvia. BAS Hitajiwa, 
hitajika. VÉASE Hitaji.

Hitaji Sust (5/6) 0/ma- Necesidad; requisito; exi­
gencia. COM Usualmente en plural, mahitaji. Ma- 
hitaji ya nyumbani - necesidades de la casa. BAS 
Mhitaji. DER Hitaji. SIN Uhitaji, haja.

Hitajika Vb est Necesitarse; requerirse. Vyombo 
vinahitajika = se necesita/se requiere herramien­
ta. DER Hitaji.

Hitajiwa Vb Ser requerido. DER Hitaji.
Hitilafu Sust (9/10) 0/0 Diferencia; desacuerdo. 
SIN Tofauti. 11 2. Defecto; mancha; tache. Gari lan- 
gu lina hitilafu - mi auto tiene un defecto (pro­
blema). Marudioyenye hitilafu - respuestas (que 
muestran) diferencia.

Hitilafu Vb Ser diferente; hacer diferencia. SIN 
Achana.

Hitima Sust (9/10) 0/0 Ofrenda o ceremonia de 
algún tipo que se hace al fin de un evento tal co­
mo un funeral, la inauguración de una casa, etc. 
DER Hitimu. Árab.



Hitimu Vb Terminar; llegar al fin. COM Común­
mente se usa en el sentido particular de terminar 
la educación, una capacitación; etc. BAS Hatima. 
SIN Hamilisha; maliza.

Hivyo Pron dem ésos; ésas; aquéllos; aquéllas. 
COM Pronombre demostrativo con prefijo de cla­
se 8 que hace referencia a objetos lejanos u obje­
tos antes mencionados en el discurso. Vitabu hiv­
yo = aquellos libros (ya mencionados. COM Se 
utiliza como adverbio con sentido de ‘así’, como 
lo ya descrito’. Alikufa hivyo = murió así (como se 
ha descrito). Vivyo hivyo = asimismo; exacta­
mente así.

Hobelahobela AdvDe cualquier modo; sin or­
ganización ni habilidad; de manera desordenada. 
Árab.

Hodari Adj inv Bravo; valiente. (I 2. Fuerte; fir­
me; estable; sólido. Kijana hodari kwa vita na ma- 
neno = joven bravo (fuerte) en lucha y debate. As- 
kari hodari = soldado valiente. SIN Thabiti; 
shubavu; shujaa. Árab.

Hodi Sust (9/10) 0/0 Palabra que se usa cortés- 
mente antes de entrar a una casa: ‘¿puedo entrar?’ 
La contestación correcta es karibu, ‘bienvenido’. 
Bisha hodi - tocar la puerta. VÉASE Karibu.

Hofu Sust (9/10) 0/0 Miedo; aprehensión; pavor. 
112. Lo que cause miedo o pavor; peligro. Kuwa na 
hofu - tener miedo. VÉASE Hogu. SIN Oga; kitisho.

Hofu Vb Sentir miedo; temer. SIN Ogopa; tishika. 
Hoho Sust (9/10) 0/0 Pimienta roja. SIN Pilipili 
hoho. Pilipili manga = pimienta negra.

Hoi Adj invDestruido; en mal estado. Hoi kwa sa- 
babu ya ugonjwa = estar en mal estado por enfer­
medad. Pers.

Hoihoi Sust (9/10) 0/0 Ruido; festejos; alegría 
como de gente en una boda o fiesta. Pers.

Hoja Sust Apelación, urgente demostración lógi­
ca. Hakuna hoja = no hay objeción.

Hoji Vb Interrogar. VAR Huji. SIN Hojihoji. VÉASE 
Hoja. Árab.

Homa Sust (9/10) 0/0 Gripe. II 2. Fiebre; calentu­
ra. Shikwa na homa - dar fiebre. Homa ya ma­
laria = fiebre de malaria. Árab.

Hondo Sust Especie de ave (Cálao bicorne). SIN 
Hondohondo; kwembe.

Honga Vb Hacer un pago para lograr un fin; pa­
gar peaje. COM Su connotación es negativa, por lo
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tanto, ‘sobornar’. Alimhonga polisi = sobornó al 
policía. BAS Hongeza; hongo.

Hongera Sust (9/10) 0/0 Felicitación; regalo que 
se le da al felicitarlo. DER Hongo.

Hongeza Vb caus Hacer pagar peaje; chantajear. 
II2. Ayudar; permitir el avance; lograr un fin; pro­
curar exculpar. Wakili alimhongeza mwivi huyo - 
el abogado procuró el perdón del ladrón aquel. 11 
3. Felicitar a alguien por un nacimiento, casamien­
to o regreso de un viaje. SIN Pongeza. DER Honga. 

Hongo Sust (9/10) 0/0 Soborno; chantaje. II 
2. Peaje; tributo. II 3. Dinero que se paga a la pros­
tituta. DER Honga. BAS Hongera.

Honi Sust (9/10) 0/0 Bocina de auto; sirena. Ing. 
Hori Sust (9/10) 0/0 Cala; ensenada; golfo; boca 
de un río. SIN Ghuba. 11 2. Abrevadero (para agua 
o alimento) para animales. Pers.

Hospitali Sust (9/10) 0/0 Hospital; clínica. Ing. 
Hota Vb Tratar a una mujer para que conciba ni­
ños. COM Hoto es la medicina que se usa.

Hoteli Sust (9/10) 0/0 Hotel; restaurante. VÉASE 
Mkahawa. Ing.

Hotuba Sust (9/10) 0/0 Discurso. Hotubaya rais 
= discurso del presidente. 11 2. Lectura del Corán; 
sermón. DER Hutubu. VAR Hutuba.

Hoza Sust (9/10) 0/0 Medicina que se le da a los 
niños al salirles los primeros dientes.

Hozahoza Vb Quitar toda duda.
Hubiri Vb Sermonear, predicar. Hubiri injili = 
dar semón (pronunciar el evangelio). II 2. Dar in­
formes. VÉASE Tangaza, arifu, sumnlu~a, habari, 
habiri, hubiria, inhubiri.

Hubiri Sust (5/6) 0/ma- Mensaje; noticias, ser­
món. Mahubiri ya Yesu = las sermones de Jesús. 
VÉASE Habari, hubiri.

Hubiria Vb prep Predicar el evangelio. Hubiria 
wafuasi = el evangelio a los seguidores. VÉASE 
Hubiri, habari.

Hudhuria Vb prep Estar presente, asistir a una 
junta o asamblea. Wanachuo wengi walihudhuria 
mkutano = muchos universitarios asistieron a la 
asamblea. VÉASE Hadhara.

Hudhurio Sust (5/6) 0/ma- Asamblea (de estu­
diantes, trabajadores, etc.). VÉASE Hadhara.

Hudhurungi Sust (9/10) 0/0 Tipo de tela de co­
lor amarillo/café que se usa para hacer la kanzu. 
VÉASE Kanzu.
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Huduma Sust (9/10) 0/0 Servicio; asistencia. Wi- 
zaraya huduma zajamii = ministerio de servicios 
familiares. SIN Hudumu utumishi. VAR Hadinu.

Hudumia Vb Servir; asistir a, atender a; en ser­
vicio de. VAR Hadimu.

Huenda Vb Puede que; es posible. COM No hay 
que confudir con el verbo enda, conjugado con el 
hu- de acción habitual. Huenda mvua ikanyesha = 
puede que llueva. DER Enda.

Hujambo Expresión más común de salutación. 
LIT ¿Estás bien?, ¿cómo estás? Hujambo bibi Alí= 
¿Cómo está usted?, señora Alí. COM Frecuente­
mente se utiliza sin el prefijo hu- en dialectos no 
estándares. DER Jambo.

Huí Vb Revivir; resucitar. SIN Fufua. VÉASE 
Uhai.

Huku Pron dem Aquí. COM Pronombre demos­
trativo de lugar o circunstancia con prefijo de cla­
se 15. COM Cuando se usa seguido por el ki de 
tiempo continuo o del presente, tiene el sentido 
de ‘mientras’. Alienda huku akilia/analia = lloró 
mientras se iba. Huku kubaya = aquí (donde uno 
está) está mal. VÉASE Huko.

Hukumiwa Vb pas Ser juzgado o sentenciado. 
Alihukumiwa kifo = fue sentenciado a muerte. 
DER Hukumu. VÉASE Hakimu.

Hukumu Vb Promover juicio oficial en un deli­
to criminal o civil; sentenciar; ejercer autoridad. 
Alimhukumu alipefedha nyingi - lo sentenció a 
pagar mucho dinero. BAS Hukumiwa; hakimu.

Hukumu Sust (9/10) 0/0 Juicio; sentencia; vere­
dicto; orden legal. II 2. Proceso legal. Hukumu ya 
kifo — sentencia de muerte. VÉASE Mahakama.

Humumi Sust (9/10) 0/0 Tipo de tabaco. VÉASE 
Tumbako.

Hundí Sust (9/10) 0/0 Cheque; giro; letra de 
cambio. SIN Hawala. Hindi.

Huni Vb Vagar; desobedecer; vagabundear. II 2. 
Volverse traidor; entregarse al otro bando. SIN Sa­
lid. BAS Mhuni, uhuni.

Huria Sust (9/10) 0/0 Libertinaje, en el sentido 
de que uno pueda hacer lo que desea. COM Dis­
tinto de uhuru. VÉASE Uhuru.

Huru Adj inv Libre; emancipado. Nchi huru = 
país libre. VÉASE Uhuru, huria.

Huruma Sust (9/10) 0/0 Pésame; condolencia; 
comprensión. II 2. Merced; compasión. Mwenye 
huruma = compasivo/a. Kuwa na/ona huruma 
- dar el pésame/tener compasión. BAS Hurumia. 
Pers.

Hurumia Vbprep Sentir pesar o compasión ha­
cia alguien. Mungu anatuhurumia = Dios nos tie­
ne merced. DER Huruma. VÉASE Rehema.

Husiana Vb rcp Ser relevante, conectado, rela­
cionado uno con el otro. Habari hizo zinahusiana 
= las noticias están relacionadas. DER Husu. VAR 
Uhusiano.

Husika Vb est Relacionarse con; tener que ver 
con algo. Anahusika na kisa hicho = tiene que ver 
(está involucrado) con aquel asunto. DER Husu.

Husu Vb Relacionarse; ser aficionado a. Mambo 
haya hayakuhusu - estos asuntos no te concier­
nen. BAS Husika; husiana. VÉASE Hasa.

Husudu Vb Envidiar. BAS Hasidi, uhusuda. VAR 
Hasidi.

Husuni Sust (9/10) 0/0 Fortaleza; fuerte; castillo. 
SIN Gereza.

Husuriwa Vb Estar dividido, oprimido o sitia­
do. DER Husuru.

Husuru Vb Dividir; oprimir; sitiar. BAS Husuri­
wa. SIN Zunguka, onea.

Hutubu Vb Sermonear. II 2. Dar un discurso. 
BAS Hutuba. SIN Hubiri.

HuwaAdv Regularmente; comúnmente. COM Es 
el verbo kuwa con prefijo de tiempo habitual hu-. 
Saa za mchana huwa ni wakati wa kazi = regular­
mente las horas del día son de trabajo. SIN Kwa 
kawaida.

Huzuni Sust (9/10) 0/0 Pena; dolor; aflicción; 
angustia. Enye huzuni = afligido; deprimido. Ku­
wa na huzuni = estar afligido, deprimido. BAS 
Huzunia, huzunika. SIN Msiba; matanga.

Huzunia Vb prep Lamentar; apenarse con, de. 
DER Huzuni. SIN Sikitika; tilia.

Huzunika Vb est Afligirse; apenarse; lamentar­
se. DER Huzuni. SIN Sikitika.



1
I Vocal alta anterior, semejante a la española, como 
en ‘icono’ o ‘islam’.

Iba Vb Robar; hurtar; malversar; hacer un desfal­
co. SIN Nyang’anya. BAS Ibwa; ibika; ibia.

Ibada Sust (9/10) 0/0 Ceremonia religiosa, misa. 
Ibana Vb rcp Cometer adulterio. DER Ibia. VÉASE 
Iba.

Ibia Vb prep Robar a, para, de. Amemwibia fedha 
nyingi babake= ha robado mucho dinero a su pa­
dre. VÉASE Iba.

Ibika Vb est Ser robado o ser susceptible de ser­
lo. VÉASE Iba, ibia.

Ibilisi Sust (5/6) 0/ma- El diablo; satán. SIN She- 
tani. BAS Bilisi. VÉASE Ubilisi. Árab.

Ibiwa Vb pas Ser robado; perder por robo. 
Mwenye duka aliibiwa mali nyingi = al dueño de 
la tienda le robaron muchos valores. VÉASE Ib- 
wa, iba.

Ibwa Vb pas Ser robado, hurtado, malversado. 
Watoto huibwa mara kwa mara - los niños son 
robados frecuentemente. DER Iba. BAS Ibiwa.

Idadi Sust (9/10) 0/0 Cuenta; cantidad; cómpu­
to. Bila idadi - incontable, sin número. Idadi ya 
watu elfu moja = cantidad o número de mil 
personas. VÉASE Hesabu, namba.

Idara Sust (9/10) 0/0 Departamento; sector. 
Idara ya afya = departamento/sector de salud. 
Idara ya Isimu ya Lugha = departamento de Lin­
güística. VÉASE Wizara.

Idhaa Sust (9/10) 0/0 Boletín de información en 
la radio.

Idhini Sust (9/10) 0/0 Permiso; autorización. Id- 
hini ya idara = autorización departamental. II 
2. Permiso del padre de una muchacha para que 
se case. VÉASE Idhini. SIN Ruhusa.

Idhini Vb Dar permiso; autorizar. VÉASE Idhini. 
SIN Ruhusu.

Idi Sust (9) 0/0 Festival islámico. Id el fitri = fies­
ta al término del Ramadán (ayuno). SIN Idi ndo- 

go. Id el haji = fiesta de la conmemoración del 
viaje de Mahoma a la Meca. SIN Idi kubwa. II 2. 
Nombre masculino común. Árab.

Idili Sust (9/10) 0/0 Esfuerzo; entusiasmo; resis­
tencia. SIN Juhudi. Árab.

Iga Vb Imitar; copiar; actuar. II 2. Remedar; sati­
rizar. Iga lugha usiojua - remedar/imitar una len­
gua que no se sabe. Iga maneno = imitar palabras. 
SIN Igiza. BAS Igizo, mwigaji.

Igizo Sust (5/6) 0/ma- Actuación. II 2. Acto de 
imitar. Matendo ya maigizo = dramatización de 
eventos; actuación. BAS Mwigaji. DER Iga.

Ihramu Sust (9/10) 0/0 Vestidos que usan los se­
guidores de Mahoma al peregrinar a la Meca. 11 
2. Las pirámides de Egipto. Árab.

Ijapo Adv A pesar de. SIN Ijapokuwa.
Ijapokuwa Adv A pesar de, aunque. Ijapokuwa 
hatuna mali nyingi = aunque no tenemos muchas 
propiedades. SIN Ijapo, ingawa.

Ijumaa Sust (9) 0/0 Viernes. COM Es el último 
día de la semana, según el calendario islámico. 
Ijumaa kuu = viernes santo.

Ikiwa Conj Si; suponiendo que. COM Es forma 
conjugada en el modo subjuntivo del verbo kuwa 
(ser/estar). Ikiwa atakuja = si viene. SIN Kama.

Ikiza Tender por encima de; extender; poner en 
posición. Ikiza mkeka - extender, poner una al­
fombra (alfombras). Ikiza sukarijuuya keki- po­
ner azúcar sobre el pastel. SIN Tanda. Ikiza dari = 
poner el techo.

Iktisadi Sust (9/10) 0/0 Ahorro. VÉASE Werevu. 
Árab.

Iktisadi Sust (9/10) 0/0 Prudencia en el gasto de 
dinero o uso de recursos. II 2. Economía. Iktisadi 
ya nchi = economía del país.

Ikulu Sust (9/10) 0/0 Residencia oficial del presi­
dente de un país.

Ikweta Sust (9/10) 0/0 Ecuador. SIN Istiwai. 
Árab.
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lia Conj Excepto; al menos; pero. Mvua imenyes- 
ha kote ila ng’ambo yetu = ha llovido en todos la­
dos excepto en nuestra cordillera. VÉASE Bali, isi- 
pokuwa.

Ila Sust (9/10) 0/0 Defecto; tacha; desgracia. Mbu- 
zi isiyo na ila = cabra (animal) sin mancha (o sea, 
de sólo un color). VÉASE Hifilafu.

Ilani Sust (9/10) 0/0 Aviso; proclamación. II 
2. Declaración. Ilani ya chama = la declaración 
del partido. SIN Tangazo. Árab.

Ili Conj Para que. Alimsaliti ili amrithi = lo/la trai­
cionó para quedarse con la herencia. Árab.

Iliki Sust (9/10) 0/0 Cártamo Carthamus tincto- 
rius cultivado que se usa para hacer salsas. 
VAR Hiliki. Hindi.

Imamu Sust (1/2) 0/0 Líder; dirigente de una 
mezquita, quien conduce las oraciones. Árab.

Imani Sust (9/10) 0/0 Fe, creencia. Imani katika 
dini - tener fe en la religión. II 2. Bondad. VÉASE 
Amini.

Imara Adj inv Firme; compacto; duro; fuerte; es­
table; sólido. Kijana imara - joven fuerte, resuel­
to, valiente, etc.

Imara Sust (9/10) 0/0 Firmeza; dureza; fuerza; 
estabilidad; solidez. VÉASE Imarika, imarisha. 
Árab.

Imarika Vb est Ser fuerte, firme, sólido, estable­
cido. VÉASE Imara. Árab.

Imarisha Vb Establecer; hacer firme; sólido; 
fuerte. Imarisha maendeleo = establecer, hacer fir­
me el desarrollo. VÉASE Imara, imarika. Árab.

Imba Vb Cantar. BAS Imbia, imbisha, mwimbaji. 
VÉASE Wimbo.

Imbia Vb prep Cantar para, por, a. Walimwimbia 
rais = cantaron para el presidente. DER Imba. 
VEAS.- Wimbo.

Imbisha Vb caus Hacer cantar, empezar o iniciar 
una canción o canto. DER Imba. VÉASE Mwimbis- 
hi, wimbo.

Imla Sust (9/10) 0/0 Dictado. Árab.
Inadi Sust (9/10) 0/0 Provocación; obstinación. 
VAR Inda. Árab.

Inama Vb Doblarse; inclinarse. 112. Hundirse; 
deprimirse. 113. Seguir órdenes. DER Ina. BAS Ina- 
misha, inamia.

Inamia Vb prep Inclinarse; hacer una reverencia; 
dirigirse hacia; depender de. Walimwinamia 

mfalme = se inclinaron ante el rey. Mti umeina- 
mia nyumba = el árbol está inclinado hacia la ca­
sa. DER Inama. VÉASE Inamisha.

Inamisha Vb caus Hacer inclinarse o doblarse; 
invertir. Inamisha watu = hacer a la gente incli­
narse. DER Inama. VÉASE Inamia.

Inchi Sust (9/10) 0/0 Pulgada. VÉASE Futi, yadi, 
maili. Ing.

Inda Sust (9/10) 0/0 Tacañería; mezquindad. 
Árab.

Inde Sust(9/10) 0/0 Pasto de Guinea. COM Tipo 
de pasto alto que se usa para la construcción de 
casas.

Ingawa Conj Aunque. COM Forma conjugada en 
el subjuntivo del verbo kuwa. Tuliendelea ingawa 
hakufika mwalimu = seguimos aunque no llegó el 
maestro. SIN Ijapokuwa.

-Ingi Adj nom Muchos/as; abundante, gran can­
tidad. Watu wengi = mucha gente. Habari nyingi 
- muchas noticias. VÉASE Wingi.

Ingia Vb Entrar a. Ingia shimoni = entrar a un 
hoyo. 112. Tomar parte de; participar en. Ingia 
biashara na rafiki = entrar/ participar en una em­
presa con un amigo. II 3. Penetrar; pasar de un es­
tado a otro. Nchi imengia katika udemokrasi = el 
país ha entrado a la democracia. Baridi imeingia 
= el frío ha llegado. BAS Ingiwa, ingilia, ingiza.

Ingilia Vbprep Entrometerse en; fisgonear. Ingi­
lia biashara za watu wengine = fisgonear en los 
negocios de otras personas. II 2. Penetrar, en el 
sentido sexual. DER Ingia. VÉASE Ingiza.

Ingiliza Vb caus Introducir; instalar. Ingiliza ka­
tika ufundi = introducirse (uno) a un oficio. DER 
Ingiza. VÉASE Mwingilizi.

-Ingine Adj nom Otro/a; distinto diferente. Kita- 
bu kingine= otro libro. Mtu mwingine= otra per­
sona. Watu wengine wengine = (muchas) diferen­
tes gentes. VÉASE Vingine.

Ingiwa Vbpas Ser invadido. Aliingiwa na huzuni 
= lo invadió la tristeza. DER Ingia. VÉASE Ingiza.

Ingiza Vb caus Hacer entrar; introducir; procu­
rar la entrada. Ingiza chuoni = procurar la entra­
da a una institución. Vitu viingizwavyo nchini = 
importaciones. DER Ingia. BAS Ingiliza. VÉASE 
Mwingizi.

Ini Sust (5/6) 0/ma- Hígado. FIG Los sentimien­
tos más íntimos. En la cultura islámica, de la que
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procede el swahili, el higado es relacionado con 
los sentimientos, como el corazón en occidente. 
Maneno yale yalimkata ini = esas palabras le llega­
ron al hígado (corazón).

Injili Sust (9/10) 0/0 Nuevo testamento. Árab. 
VÉASE Agano.

Injini Sust (9/10) 0/0 Máquina, motor. Injiniya 
motokaa = máquina del automóvil. SIN Mashine. 
Ing.

Inkishafi Sust (9) 0/0 Libro de la revelación de 
la Biblia. COM Palabra de origen árabe, es tam­
bién el nombre de un poema swahili muy famo­
so. VÉASE Hashifu.

Insha Sust (9/10) 0/0 Ensayo; composición. 
Árab. SIN Mtungo.

Inshallah Adv Forma común de afirmación du­
rante la conversación; LIT significa ‘si Dios quie­
re’. VÉASE Allah.

Inspekta Sust (1/2) 0/ma- Inspector. Ing.
Inua Vb Levantar. Inua mzigo = levantar un bul­
to. VÉASE Pandisha.

Inua Vb Levantar; subir. BAS Inuka. DER Ina. 
Inukia Vb Levantarse, ponerse de pie ante alguien.
Inukia mwalimu = levantarse ante el maestro.

-Ipi Pron interrog ¿CuAP COM Raíz del interroga­
tivo que concuerda con la clase del sustantivo. 
Unataka kitabu kipi? = ¿cuál libro quieres?

Irabu Sust (9/10) 0/0 Grafía que representa la vo­
cal en árabe escrito. COM La vocal swahili (latina) 
es vokali, o voweli. Árab.

Isa Sust Jesús según los musulmanes, usualmente 
con bin mariamu. COM Las denominaciones cris­
tianas son Jesu o Yesu (Kristo). II 2. Nombre mas­
culino común. Árab. VÉASE Jesu.

Isha Vb Terminar; acabar; llegar al fin. COM Se usa 
el infinitivo kwisha con los prefijos del tiempo co­
mo -me-; -ta-; -na-. Hadithi imekwisha - el cuen­
to ha terminado. Vita vitakwisha hivi karibuni=la 
guerra terminará pronto. COM Isba se usa frecuen­
temente como auxiliar del tiempo que expresa ma­
yor énfasis que -me-. En tal caso, se usa seguido por 
el verbo principal sin su raíz ku. Amekwishafika = 
ha llegado. Alipokwishafika = cuando había llega­
do. -A kwisha = lo extremo, el peor. BAS Ishika, is- 
hia, ishilia. VÉASE Mwisho, kisha.

Isha Sust (9/10) 0/0 Periodo de rezo musulmán, 
en la tarde, entre las 18:30 y 20:30 horas. Árab.

VÉASE Adhuhuri, alasiri, usubuhi.
Ishara Sust (9/10) 0/0 Señal; indicación; agüero; 
indirecta. 112. Muestra; prueba. 113. Maravilla; co­
sa o hecho notable. VÉASE Ashiria; ashiriwa.

Ishi Vb Vivir; quedar. Ameishi sana = ha vivido 
mucho. SIN Kaa, dumu. BAS Maisha; maishilio.

Ishia Vb Terminar; acabar para o por. Wameniis- 
hiafedha = han acabado con mi dinero. DER Isha.

Ishika Vb est Terminarse; acabarse; gastarse. 
Ameishika mwili = se ha desgastado (el cuerpo). 
DER Isha.

Ishilia Vbprep Llegar al fin de algún evento. Tu- 
naishilia mwezi = estamos esperando la salida de 
la luna. DER Isha.

Ishilio Sust (5/6) 0/ma- Modo de vivir; ocupa­
ción. VÉASE Maisha, ishi, kazi.

Ishiliza Vb caus Llevar al fin; acabar; terminar 
DER Isha.

Isimu Sust (9/10) 0/0 Se usa en la expresión isi 
muya lugha = lingüística.

Isipokuwa Con; Aunque, aun cuando. Tuliend. 
isipokuwa hatukuwa na fedha nyingi = fuimos 
aunque no teníamos mucho dinero. VÉASE Ijapt 
kuwa, ingawa.

Istafil Sust (9/10) 0/0 ángel de la muerte. COM Is­
lam. SIN Izraili. Árab.

Istilahi Sust (9/10) 0/0 Vocabulario especializa­
do; terminología. Istilahi ya fizikia = terminología 
de la física. Árab.

Istiskaa Sust (9/10) 0/0 Oración islámica para 
pedir la lluvia. II 2. Tipo de enfermedad que pro­
duce somnolencia. Árab.

Istiwai Sust (9/10) 0/0 Ecuador. SIN Ikweta.
Ita Vb Llamar; invitar. Mama aliita mwanawe = la 
madre llamó a su hijo. VÉASE Alika. BAS Itiwa; iti­
ka; itikia; itisha; itikizana; itia.

Ithibati Sust (9/10) 0/0 Evidencia; compro­
bación.

Itia Vb prep Llamar para, por. Aliniitia kazi = me 
llamó para un trabajo. DER Ita.

Itibari Sust (9/10) 0/0 Confianza; respeto; esti­
mación; aprecio. Árab. VÉASE Heshima.

Itifaki Sust (9/10) 0/0 Acuerdo; armonía. SIN 
Agano.

Itika Vb est Responder a una llamada. Itika ma- 
jirani = responder a los vecinos. DER Ita. BAS Iti­
kia; itikiza; itiko.
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Itikadi Sust (9/10) 0/0 Fe; creencia religiosa. II 
2. Doctrina. Itikadi ya kikomunisti = doctrina co­
munista. VÉASE Amani, dini. Árab.

Itikia Vb Responder por; acompañar la música. 
FIG Estar en armonía con. DER Itika.

Itikiza Vb caus Hacer concordar; armonizar. DER 
Itika.

Itiko Sust (9/10) 0/0 Respuesta; refrán; aproba­
ción. DER Itika. VAR Itikio.

Itisha Vbcaus Mandar traer (algo); ordenar. Alii- 
tisha pombe nyingi = ordenó, pidió mucha cerve­
za. DER Ita.

Itwa Vb pas Ser llamado, invitado. Mtoto aliitwa 
na mamaye = el hijo fue llamado por su madre. 
DER Ita.

Iva Vb Madurar(se); cocinarse. Matunda yamei- 
va = la fruta ha madurado. Nyama imeiva - la 
carne está ya cocida. FIG Llegar al punto de culmi­
nación. Mambo yameiva = las cosas están listas. 
VÉASE Bivu, tayari.

Iwapo Conj Cuando. COM Se usa también como 
conjunción ‘si’, ‘en caso de’, ‘aunque’. Alikuja iwa­
po mvua ilinyesha = llegó, aunque llovía.

Iza Vb Rehusar; negar. SIN Kataa.
Izara Sust (9/10) 0/0 Desgracia; resultado de una 
difamación. VÉASE Aziri.

Izara Sust (9/10) 0/0 Pena. SIN Soni, haya.
Izraeli Sust (9) 0/0 Ángel que se lleva las al­
mas.

Izu Sust (9/10) 0/0 Plátano. SIN Ndizi.



J Representa el sonido sonoro implosivo palatal 
semejante al del inglés.

Ja Vb Venir. Atakuja leo = vendrá hoy. II 2. Se uti­
liza como auxiliar de ciertos verbos para crear el 
sentido de‘llegar a’, resultar. Siasa za nchi zimeku- 
ja zikiharibika = la política del país ha empeora­
do. Atakuja fungwa jela = llegará a ser encarcela­
do. VÉASE Jilio; jioni; kajia; ijapo; mja.

Jaa Sust (9/10) 0/0 Basurero. II 2. Montón de 
basura. VÉASE Takataka.

Jaa Vb Llenarse. Tangí limejaa maji - el tanque 
está lleno de agua. II 2. Llenar un espacio vacío. 
Nchi imejaa matata - el país está lleno de proble­
mas. BAS Jawa, jaza, jazana, jaliza, jazo, ujazi.

Jaamisha Unificar; hacerse hermanos de sangre. 
II 2. Formar una familia. DER Jamaa.

Jabari Sust (1/2) 0/ma- Persona valiente, sin 
miedo. SIN Hodari. II 2. Persona cruel. SIN Jeuri.

Jadi Sust (9/10) 0/0 Origen; raíces. Tunajadi mo­
ja - tenemos las mismas raíces. SIN Ukoo; asili.

Jadili Vb Preguntar; examinar; interrogar. BAS Ja- 
diliana.

Jadiliana Rcp Argüir; debatir. Tulijadiliana usiku 
kucha = debatimos hasta la madrugada. DER jadi­
li. BAS Jadiliano. VÉASE Bishana. Árab.

Jadiliano Sust (5/6) 0/ma- Discusión; debate. 
VÉASE Ishana. Árab.

Jahabu Vb Apuntalar, poner en punto fijo. II 
2. Sujetar un barco para reparaciones. Árab.

Jahabu Sust (5/6) 0/ma- Lugar en donde se ha­
cen reparaciones de un barco.

Jahanamu Sust (9/10) 0/0 Infierno. Árab.
Jahili Adj inv Despiadado; cruel. II 2. Estúpido; 
ignorante. BAS Ujahili. SIN -Jinga. Árab.

Jaji Sust (1/2) 0/0 Juez. SIN Hakimu; kadhi. Ing. 
Jalada Sust0/ma- Cubierta de un libro. 112. Ar­
chivo; carpeta. VÉASE Faili.

Jali Vb Preocuparse; tener presente. Usijali = no te 

preocupes. 112. Respetar; tener conciencia de. Na- 
jali familia yangu - respeto a mi familia.

Jalia Vb Dar gracia o poder. Mungu akinijalia = si 
Dios me da gracia (si Dios quiere). VÉASE Jaliwa.

Jaliwa Vb Estar permitido (por Dios); con la gra­
cia de (Dios). DER Jalia.

Jaliza Adj inv Repleto; un grado más. DER Jaa. 
VÉASE Jaza.

Jaluba Sust (9/10) 0/0 Caja pequeña adornada 
que se usa para llevar el tabaco que se mastica.

Jamaa Sust (9/10) 0/0 Familia. Ana jamaa kubwa 
- tiene familia grande. II2. Pariente; clan. Huyu ni 
jamaa yangu = él/ella es mi pariente. II 3. Gente 
que tiene algún parentesco o relación entre sí. Ja­
maa ya waandishi = familia de escritores. VAR Ja- 
mii. SIN Familia. VÉASE Ndugu. BAS Jaamisha, ju- 
muiya, ujamaa.

Jamala Sust (9/10) 0/0 Cortesía; buenas maneras; 
gracia en el comportamiento. VÉASE Adabu, wema.

Jamali Sust (9/10) 0/0 Camello. SIN Ngamia. 
COM Término poético.

Jamanda Sust (9/10) 0/0 Tipo de bolsa redonda, 
tejida con fibra de una planta. VÉASE Kikapu. Pers.

Jamani! Intj Voz que se usa para llamar la aten­
ción. Jamani! amefika = ¡escuchad! ya llegó. SIN 
Enyil

Jamati Sust (9/10) 0/0 Casa de reunión donde los 
seguidores de Aga Khan realizan sus ceremonias. 
VAR Jamatkhana.

Jamba Vb Echar gases; expeler un flato. SIN Shu- 
ta. VAR Nyamba.

Jambazi Sust (1/2) 0/ma- Granuja; pillo; atraca­
dor; persona de mala reputación. VÉASE Mhuni. 
Pers.

Jamberi Sust (9/10) 0/0 Tipo de sierra (herra­
mienta).

Jambia Sust (5/6) 0/ma Tipo de espada corta an­
cha que se pone en la cadera. VÉASE Jamvia.
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Jambo Sust (5/6) Ja-/ma- Asunto; cosa; aconte­
cimiento. COM Término abstracto, cosa o ‘mate­
rial’. Jambo la huzuni - asunto triste. Mambo ma­
boya = malas cosas. COM Se conjuga con una 
persona en el saludo. Hujambo? = ¿Cómo estás? 
VÉASE Hujambo, sijambo.

Jamhuri Sust (9/10) 0/0 República; pueblo o 
país gobernado por un líder electo y no por un 
rey. Nchi ya Kenya ilipata kuwa jamhuri mwaka 
1964 = Kenia llegó a ser una república el año 
1964. VÉASE Dola.

Jamii Sust (9/10) 0/0 Familia; especie, agrupa- 
miento. II 2. Colección de objetos, número; masa; 
suma; totalidad. Jamii ya watoto=grupo de niños. 
Jamii ya vyombo vya kale = colección de objetos 
anticuados. Jamii ya mimea - especie de plantas. 
VÉASE Jamaa, jumuiya.

Jana Sust (9/10) 0/0 Ayer. Jana asubuhi - ayer en 
la mañana.

Jana Sust (9) 0/ma- Larva de las abejas. VAR 
Chana.

Janaa Sust(9/10) 0/0 Desgracia. SIN Aibu,fedhe- 
ha. Árab.

Janaba Sust (9/10) 0/0 Contaminación; ceremo­
nialmente sucio. SIN Chafu. Árab.

Jando Sust (9/10) 0/0 Rito de la circuncisión. SIN 
Ukumbi.

Janga Sust (5/6) 0/ma- Problema; dificultad; ca­
lamidad. SIN Shida, matata, balaa.

Jangili Sust (1/2) 0/ma- Fugitivo; bandido.
Jangwa Sust (5/6) 0/ma- Desierto. Jangwa la Sa­
hara = desierto del Sahara. VÉASE Nyika.

Jani Sust (5/6) 0/ma- Hoja de una planta. VÉASE 
Kijani.

Janibu Sust (9/10) 0/0 Sección o barrio de una 
ciudad o país. Anaishijanibu la Mathare = vive en 
el barrio de Mathare. SIN Ujirani; mtaa.

Januari Sust (9) 0/0 Enero. Ing. SIN Mwezi wa 
kwanza.

Japo Conj Aunque; si; aun cuando. Tutaanza jo­
po hajafika = empezaremos aun cuando no haya 
llegado. VÉASE Ijapo, hata ingawa.

Jarari Sust (9/10) 0/0 Cable o cuerda utilizada 
para montar la vela de un barco. VÉASE Tanga, 
kamba.

Jarari Sust (9/10) 0/0 Mesa pequeña o escritorio. 
VÉASE Dawati.

Jaribio Sust (5/6) 0/ma- Tentación. II 2. Prueba; 
examen. Jaribio la lugha = examen de idioma. 
VÉASE Jaribu.

Jaribosi Sust(9/10) 0/0 Ornamentos de gran ta­
maño que se ponen las mujeres en las perforacio­
nes de las orejas. COM Más grandes que aretes. 
VÉASE Mapete.

Jaribu Vb Intentar; poner a prueba (haciendo el 
mejor esfuerzo). Jaribu safari = intentar (hacer) 
un viaje. VÉASE Jitahidi, bidii. BAS Jaribio.

Jarida Sust(5/6) 0/ma- Revista académica. Jari- 
da la Kiswahili = revista de estudios sobre swahili.

Jarife Sust (5/6) 0/ma- Red para pescar. VÉASE 
Wavu.

Jasho Sust (9/10) 0/0 Sudor. II 2. Problema; lío.
Jasi Sust (9/10) 0/0 Tipo de roca suave de piedra 
caliza.

Jasi Sust (9/10) 0/0 Ornamento para las orejas. 
VÉASE Jaribosi.

Jasiri Vb Ser valiente, audaz. SIN Hodari, shujaa. 
Jasisi Vb Fisgonear; curiosear; espiar. VÉASE Pe- 
leleza. BAS Mjasusi, ujasusi.

Jawa Vb pas Ser llenado de. Jawa na hofu = estar 
lleno de miedo. DER Jaa. VÉASE Jaza.

Jawabu Sust (9/10) 0/0 Respuestas o explicacio­
nes a un problema. Jawabu la hesabu - respuestas 
a los problemas aritméticos (resueltos). SIN Jibu.

Jaza Vb caus Llenar. Jaza maji = llenar con agua. 
Jaza mapengo = llenar los espacios en blanco. 11 
2. Dar cuerda a un reloj o juguete. DER Jaa. VÉASE 
Jazana, jaliza.

Jaza Sust(5/6) 0/ma- Bendición; premio. II2. Au­
toridad que se le otorga al maestro religioso. 
VÉASE Fadhili, zawadi. VAR Jazi.

Jaza Vb Pagar, devolver los favores otorgados (por 
Dios). VÉASE Lipa.

Jazana Vb rcp Estar absolutamente lleno; amonto­
narse. Darasa lilijazana watu = se llenó el salón de 
gente. DER Jaa. VÉASE Jaliza.

Jazi Sust (9/10) 0/0 Aumento; adición. VÉASE 
Bakshishi. DER Jaa.

Jazi Sust (9/10) 0/0 Tipo de suéter. II 2. Camiseta 
de jugador (deportista). Ing.

Jazi Sust (5/6) 0/ma- Jazz (música). VAR Jezi.
Jazila Sust (9/10) 0/0 Medida para granos como 
el arroz o la harina.

Jazua Sust (9/10) 0/0 Regalo que el novio le da a
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su novia en el comienzo del matrimonio al cons­
tatar que era virgen.

Je Intj Palabra para iniciar una pregunta. Je, uta- 
kuja lini? = dime, ¿cuándo llegarás. VÉASE Nini, 
jinsi gani.

Jebu Sust (9/10) 0/0 Ornamento de oro o plata 
usado por las mujeres.

Jedhamu Sust (9/10) 0/0 Elefantiasis. II 2. Lepra. 
SIN Ukoma. VAR Jethamu. Árab.

Jedwali Sust (9/10) 0/0 Tabla sumaria; programa 
de actividades. SIN Orodha. Árab.

Jefule Sust (9/10) 0/0 Violencia; tiranía; brutali­
dad. VÉASE Ghasia, ukorofi, jeuri.

Jeki Sust (9/10) 0/0 Gato hidráulico o mecánico. 
Tiajeki = levantar (usar) el gato. Ing. EIG Se usa 
en el dicho ñipe o nitie jeki = dame apoyo (p. ej., 
un préstamo).

Jela Sust (9/10) 0/0 Prisión; cárcel. Ing. SIN Ge- 
reza.

Jelebi Sust (9/10) 0/0 Dona. VÉASE Keki, andazi. 
Jemadari Sust (1/2) 0/Ma- General militar.

VÉASE Afisa. VAR Jemedari. Jemadari Idi Amini = 
el general Idi Amín. Pers. VÉASE Jenerali.

Jembe Sust (5/6) 0/ma- Instrumento común uti­
lizado para cultivar. COM Parecido al azadón. 
Jembe la plau = arado.

Jemu Sust (9/10) 0/0 Mermelada. Ing.
Jenerali Sust (1/2) 0/ma- General militar. Ing. 
SIN Jemedari.

Jenereta Sust (9/10) 0/0 Generador eléctrico. Ing. 
Jeneza Sust (9/10) 0/ma- Plancha que se usa pa­
ra llevar un cadáver al cementerio. 11 2. Ataúd; fé­
retro; cofre. VÉASE Sanduku.

Jenga Vb Construir por ej. una casa, un canal, un 
edificio, etc. II 2. Nutrir, hacer un esfuerzo para lo­
grar alguna meta. Jenga taifa = construir la na­
ción. Jenga mwili = alimentar, aumentar el cuer­
po. VÉASE Jengua.

Jengo Sust (5/6) 0/ma- Cualquier tipo de cons­
trucción, o edificio. DER Jenga. VÉASE Majenzi, 
majengo.

Jengua Vb conv Demoler; quitar; derrumbar. 
Jengua nyumba = demoler una casa. SIN Bomoa. 
DER Jenga.

Jeraha Sust (5/6) 0/0 Herida; úlcera. Tia jeraha 
= herir. Pata jeraha = ser herido. VÉASE Jeuri, 
mjeraha.

-Jeremani Adj nom Alemán. BAS Mjeremani, 
ujeremani. VÉASE -Dachi.

Jeruhi Vb Herir. SIN Tia jeraha. DER Jeraha. BAS 
Jeruhiwa. VAR Juruhi. Árab.

Jeruhiwa Vb pas Ser herido. SIN Pata jeraha. 
DER Jeruhi. VÉASE Jeraha.

Jeshi Sust (5/6) 0/ma- Ejército. Jeshi la Irak = 
ejército de Irak. 11 2. Multitud de gente (congrega­
ción). Jeshi la wafanya kazi = multitud, congrega­
ción de trabajadores. VÉASE Kikosi. Árab.

Jeta Sust (9/10) 0/0 Tipo de caracol de mar. 112. Per­
sona perezosa a la que le gusta ser atendida. Hindi.

Jeta Vb Ser Persona difícil de tratar, arrogante. 11 
2. Incrédulo. II 3. Depender de; confiar en; espe­
rar. II4. Ser arrogante. SIN Tegemea; egemea; deka.

Jeti Sust (9/10) 0/0 Jet; avión de reacción. Ing.
Jeuri Adj Inv Represivo; violento; tiránico; brutal; 
injusto. Serikali jeuri = gobierno represivo. VAR 
Ujeuri. SIN Ufidhuli, dhalimu.

Jibia Vb prep Contestar a, por parte de. DER Jibu. 
Jibiana Vb rcp Responder uno al otro. Tulijibia- 
na kwa hasira = nos respondimos con enojo. DER 
Jibu.

Jibini Sust (9/10) 0/0 Queso. SIN Chizi. Árab.
Jibu Vb Contestar o responder ya sea verbalmen­
te o por escrito. Jibu barua = contestar una carta. 
VÉASE Jibiana, jibia, jibisha.

Jibu Sust (5/6) 0/ma- Contestación; respuesta. 
Majibu yake ni mazuri = él/ella tiene buenas res­
puestas. SIN Jawabu.

Jicho Sust (5/6) Ji-/ma- Ojo. Finya jicho = pes­
tañear. Kaa macho = estar listo o preparado. 11 
2. Brote; capullo de flor.

Jifya Sust (5/6) Ji-/ma- Una de las tres piedras 
que se colocan en la fogata de la cocina. VÉASE 
Jiko.

Jigamba Vb Ser vanidoso. SIN Jisifu; jivuna; 
jiona.
Jihumu Vb Levantarse en la madrugada. SIN 
Ramka.

Jiji Sust (5/6) 0/ma- Gran ciudad. COM Aumen­
tativo de mji. Jiji la Nairobi = (gran) ciudad de 
Nairobi. SIN Mji. VÉASE Kijiji.

Jika Vb Pujar, por ejemplo al dar a luz o defecar.
Jike Sust (5/6) 0/ma- Hembra (animal). Ngom- 

be jike = vaca. II 2. Hombre cobarde.
Jike Sust (5/6) 0/ma- Número siete de la baraja.
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Jiketua Vb Fingir poseer una cosa o cualidad que 
en realidad no se tiene.

Jiko Sust (5/6) Ji-/me- Chimenea u hogar donde 
se cocina. VÉASE Jifya. 11 2. Estufa de carbón, eléc­
trica o de gas.

Jilio Sust (5/6) 0/ma- Acercamiento; aproxima­
ción. SIN Jio. DER Ja. VÉASE Jioni; jio.

Jilisi Vb Sentarse. COM De uso poético. 
Jimamasa Vb Fingir que no se ha entendido lo 
ocurrido o dicho. VÉASE Vungavunga.

Jimbi Sust (5/6) 0/ma- Gallo. SIN Jogoo; kikwara. 
Jimbi Sust (5/6) 0/ma- Alimento parecido a la 
yuca, raíz del myuga.

Jimbo Sust (5/6) 0/ma- Región de un país, distri­
to, provincia o estado. Jimbo la kaskazini = distri­
to, estado del norte. Jimbo la Veracruz= estado de 
Veracruz (Méx.).

Jimbo Sust (5/6) 0/ma- Medicina tradicional uti­
lizada para bañar a los recién nacidos para que 
tengan buena salud.

Jiña Sust (5/6) 0/ma- Nombre propio. Jiña lako 
nani = ¿cuál es tu nombre? COM Jiña la kupanga 
= apodo.

Jinai Sust (5/6) 0/ma- Crimen. Kesi ya jinai = 
causa, proceso criminal.

Jinamizi Sust (5/6) 0/ma- Pesadilla.
Jinata Vb Creerse mucho; ser vanidoso o arro­
gante. SIN Jinaki; jisifu; jivuna.

Jini Sust (5/6) 0/ma- Espíritu invisible; genio cuya 
existencia es reconocida por el islam. COM No es 
asociado con el mal, como es el caso de shetani. 
VÉASE Pepo. Árab. BAS Ujini.

Jino Sust (5/6) Ji-/me- Diente. II 2. Algo parecido 
a un diente; protuberancia; diente. 11 3. Enferme­
dad o infección dental. Jino la msumeno = engra­
ne de una rueda. VÉASE Gego, pembe, kibogoyo.

Jinsi Sust (9/10) 0/0 Tipo; género; clase. II 2. Ma­
nera; modo; procedimiento. Jinsi ya kujumlisha = 
modo o manera de sumar. Jinsi ya kutenda = ma­
nera, procedimiento de actuar. VÉASE Njia. Árab.

Jinsia Sust (9/10) 0/0 Género; calidad de mascu­
lino o femenino. II 2. Grupo, sociedad familia. 
VÉASE Kabila; asili;jamaa.

Jiografia Sust (9) 0/0 Geografía. Ing.
Jioni Sust (9/10) 0/0 Tarde. Leojioni = hoy en la 
tarde. Jioni saa moja = las siete de la tarde. DER Ja. 
VÉASE Kijio.

Jipu Sust (9/10) 0/0 Absceso; tumor. VÉASE Usa­
ba. SIN Halula.

Jipya Adj var Forma de -pya con concordancia de 
clase 9. Alama jipya = nueva señal.

Jira Sust (9/10) 0/0 Planta de la familia de la za­
nahoria cuyas hojas se utilizan como especia.

Jirafu Sust (5/6) 0/ma- Refrigerador. SIN Friji, 
jokofu.

Jirani Sust (1/2) 0/ma-Vecino; adyacente. Sisi ni 
majirani - somos vecinos. Shamba jirani = parce­
las adyacentes.

Jiri Vb Pasar; ocurrir; poner en marcha. Sheria 
mpya imejiri = la nueva ley ha entrado en vigor. 
SIN Tukia; pita; tendeka. Árab.

Jiriwa Sust (9/10) 0/0 Abrazadera; grapa. II 
2. Trampa. SIN Mtego.

Jisa Vb Hablar en la noche o mientras uno está 
dormido. 11 2. Hablar con alguien para quitarle la 
tristeza o la depresión.

Jitanibu Vb conv Desligarse de otra gente o pue­
blo; alejarse. Amejitanibu kwajamaajake = se ha 
alejado de su familia. SIN Hepa; jitenga.

Jitahidi Vb Esforzarse; hacer algo con entusias­
mo. VAR Jitihadi. SIN Fanya bidii; jaribu sana.

Jiti Sust (9/10) 0/0 Árbol grande. COM Forma au­
mentativa de mti; el diminutivo es kijiti. VÉASE 
Miti, kijiti.

Jitimai Sust (9/10) 0/0 Tristeza; aflicción. SIN 
Huzuni; sikitiko.

Jito Sust (9/10) 0/0 Río grande. COM Forma au­
mentativa de mto. VÉASE Mto.

Jitu Sust (1/2) 0/ma- Persona de gran tamaño. 
COM Forma aumentativa de mtu.

Jitwaza Vb Creerse mejor que otros (los demás). 
SIN Jinata.

Jivu Sust (5/6) 0/ma- Ceniza. COM Usualmente 
en plural, majivu. VAR Jifu. VÉASE -Jivujivu.

-Jivujivu Adj nom Color ceniza. SIN Rangi ya 
kijivu.

Jivuli Sust (9/10) 0/0 León marino. COM Es de 
color negro y tiene espinas sobre un cuerpo duro.

Jivuna Vb Creerse mejor que los demás. SIN Jio- 
na; ringa; jitwaza.

Jiwe Sust Ji-/ma- Piedra. Nyumbaya mawe = ca­
sa (hecha) de piedras. 112. Medida de peso. II3. Pi­
la; batería de reloj, radio o lámpara.

Jizia Sust (9/10) 0/0 Tributo acordado que los
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súbditos pagan a los conquistadores islámicos 
para asegurar su paz y bienestar. COM Término 
religioso. 112. Medida de peso de aproximada­
mente 150 kg. Árab.

Jodari Sust (9/10) 0/0 Tipo de pez.
Jogoo Sust (5/6) 0/ma- Gallo. Jogoo la kwanza = 
primer canto del gallo (alrededor de las 2 de la 
mañana). Jogoo la pili - segundo canto del gallo 
(alrededor de las 4 de la mañana, antes del ama­
necer). VÉASE Kuku; alfajiri. SIN Jimbi. II 2. Perso­
na valiente o fuerte.

Johari Sust (9/10) 0/0 Joyas. COM Algunos tipos 
incluyen feruzi, almasi, lulu, zamaradi, etc. II
2. Naturaleza; esencia. COM Johari za mtu ni mbi- 
li, akili na haya - las dos cualidades más precio­
sas del hombre son la inteligencia y la modestia 
(proverbio).

Joho Sust (5/6) 0/ma- Tela de pana. II 2. Tipo de 
vestido abierto en el frente. Es largo y rebordado 
al estilo árabe. Árab. VÉASE Kanzu; nguo.

Joka Sust (5/6) 0/ma- Víbora grande. COM For­
ma aumentativa de nyoka. VÉASE Nyoka.

Jokofu Sust (5/6) 0/ma- Refrigerador. SIN Jira- 
fu, friji.

Jongea Vb Mover o ir hacia; acercarse. Jongea 
kivulini = moverse hacia la sombra. SIN Karibia; 
sogea.

Jongo Sust (5/6) 0/ma- Enfermedad de los hue­
sos y los pies que los hace hincharse.

Jongomeo Sust (9) 0/0 Mundo del más allá. SIN 
Ahera.

Jongoo Sust (1/2) 0/ma- Ciempiés. Jongoo 
panda - tipo de ciempiés muy grande. II2. Hom­
bre impotente. VÉASE Hanithi.

Jora Sust (5/6) 0/ma- Tela de calicó que mide 
aproximadamente 27 metros de largo. Hindi.

Jore Sust (1/2) 0/0 Especie de ave grande que tie­
ne el pico ancho.

Jore Susí (9/10) 0/0 Juego de cartas. VÉASE Karata. 
Joshi Sust (9/10) 0/0 Barlovento. COM Término 
marítimo. SIN Upandewajoshini. II 2. Ruta de un 
barco siguiendo el viento.

Joshi Adv De prisa. Enda joshi = ir de prisa. SIN 
Kasi; haraka.

Josho Sust (5/6) 0/ma- Balneario. II 2. Sitio en 
donde se baña y se aplica medicamento a anima­
les. SIN Dipu.

Joto Sust (9/10) 0/0 Calor. II 2. Sudor. VÉASE 
Jasho; moto.

Joyo Sust (9/10) 0/0 Pulpa de coco, no la corteza. 
112. Corazón o parte central de cualquier cosa. 
VÉASE Moyo.

Jozi Sust (9/10) 0/0 Par; pareja de cualquier cosa. 
SIN Pea. Jozi ya viatu = par de zapatos. 11 2. Colec­
ción completa de un juego de cartas. VÉASE Kara­
ta. Árab.

Jua Sust (9/10) 0/0 Sol. Jua kali = sol fuerte. Jua- 
kichwani = sol de mediodía. VÉASE Adhuhuri; 
alasiri; jioni; asubuhi.

Jua Vb Saber; conocer; entender. Ninamjua Alí= 
conozco a Alí. Sijui kifaransa - no sé (hablar) 
francés. BAS Julikana, julisha, juana.

Juba Sust (5/6) 0/ma- Tipo de vestido largo con 
mangas anchas y collar (distinto del joho). VÉASE 
Kanzu. Árab.

Juba Sust (9/10) 0/0 Cincel motorizado.
Juburu Vb Obligar; imponer. COM Se usa en el 
sentido de alertar’. VAR Jabari.

Jugwe Sust (9/10) 0/0 Juego de la cuerda con 12 
personas en cada equipo.

Juha Sust (1/2) 0/ma- Idiota; tonto, inocentón. 
SIN Mjinga; mpumbavu; baradhuli. Árab.

Juhudi Sust (5/6) 0/0 Esfuerzo. Kwajuhudi zake 
ametajirika - por sus propios esfuerzos se ha en­
riquecido. VÉASE Jitihada; bidii.

Jukumu Sust (5/6) 0/ma- Responsabilidad; obli­
gación. Hindi.

Jukwaa Sust (5/6) 0/ma- Plataforma; escenario. 
Julai Sust (9) 0/0 Julio. Ing.
Julikana Vb pas Ser conocido. Huyo mwandishi 
amejulikana kote nchini = aquel escritor es cono­
cido en todo el país. SIN Julika. DER Jua.

Julisha Vb caus Hacer saber o conocer; informar; 
avisar. Alitujulisha ataoa = nos informó que se iba 
a casar. DER Jua.

Juma Sust (5/6) 0/ma- Semana (de 7 días). Juma 
zima = semana entera. Jumamosi = sábado. Ju- 
mapili = domingo. Jumatatu = lunes. Jumanne 
= martes. Jumatano = miércoles. Alhamisi = 
jueves. Ijumaa = viernes. SIN Wiki. II 2. Nombre 
masculino común.

Jumaa Sust (9/10) 0/0 Vergüenza; pena; desgra­
cia. SIN Aibu; haya; fedheha.

Jumba Sust (5/6) 0/ma- Residencia oficial. Jum-
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ba la rais = residencia del presidente. II 2. Edi­
ficio. II 3. Forma aumentativa de nyumba. VÉASE 
Chumba.

Jumbe Sust (1/2) 0/ma- Jefe de distrito o barrio. 
SIN Mkuu. VÉASE Mjumbe; meya.

Jumbereru Sust (9/10) 0/0 Tipo de pez de la 
familia de bumbura. VÉASE Samaki.

Jumbo Sust (5/6) 0/ma- Personalidad. VÉASE 
Umbo.

Jumla Sust (9/10) 0/0 Suma; totalidad. 112. Ma- 
yoreo. Nunua kwa beiya jumla = comprar a pre­
cio de mayoreo. VÉASE Rejareja. BAS Jumlisha.

Jumlisha Vb caus Sumar. DER Jumla.
Jumu Sust (5/6) 0/ma- Bolsa mal tejida o incom­
pleta que se usa por poco tiempo. VÉASE Kikapu.
11 2. Zapatos para jugar fútbol.

Jumu Sust (5/6) 0/ma- Tipo de cuchillo largo. 
VÉASE Ukengele; kisu.

Jumuiya Sust (9/10) 0/0 Sociedad; asociación, 
fraternidad; comunidad; unión. Jumuiya ya wa- 
kulima wa kahawa = asociación/unión de cafeta­
leros. VÉASE Jamaa, jamii, jumla.

Jumuiya Sust (9/10) 0/0 Colectividad o asam­
blea de personas. II 2. Unión; asociación civil. Ju­
muiya ya madola = la comunidad de naciones 
(británica). VAR Jumuia. VÉASE Jamhuri, jamati.

Juni Sust (9) 0/0 Junio. Ing.
Jura Sust (5/6) 0/ma- Araña grande. COM Es for­
ma aumentativa de chura. II 2. Idiota; inocentón. 
SIN Mjinga.

Jurawa Sust (9/10) 0/0 Gorrión (de cabeza gris). 
SIN Shorewanda.

Juta Vb Arrepentirse; echar de menos. Utajuta 
maovu yuko = te arrepentirás de tus maldades. 
BAS Juto, jutisha.

Jutisha Vb caus Inducir a arrepentimiento. Ni- 
tamjutisha kwa makosayake= lo haré arrepentir­
se de sus errores. DER Juta.

Juto Sust (5/6) 0/ma- Arrepentimiento; remor­
dimientos. COM Usualmente en plural, majuto. 
DER Juta.

Juu Adv Posición superior; arriba. Wekajuu = co­
locar arriba. COM Con ya significa encima de’. 
Juu ya nyumba = encima de la casa. Panda juu ya 
farasi = montar a caballo. Yuko juu yangu kazini = 
tiene un puesto superior (al mío) en el trabajo. II
2. Estar a cargo; tener responsabilidad u obliga­
ción. Watoto wakojuu yako = eres responsable de 
los niños. 113. Además; en adición; por encima 
de. Juu ya hayo yote = además de todo esto. Hu- 
pewa motakaa juu ya mshahara = le dan auto­
móvil además de su salario. 11 4. Acerca de; rela­
cionado. Tulisema mengi juu yake = hablamos 
mucho sobre él/ella. II 5. Estado de animación, 
espanto o entusiasmo; muchas ganas. VÉASE Juu- 
juu, kujuuguu.

Juujuu Adj Muy elevado, alta posición. 112. Arro­
gante. II 3. Superficial (peyorativo); estúpido; 
insignificante. VÉASE Kujuujuu, chini.

Juya Sust (5/6) 0/ma- Red de pescar. II 2. Jábega. 
Juzi Sust (9/10) 0/0 Anteayer. II 2. Días pasados 
recientes. Alikuwa hapajuzi tu = estuvo aquí ha­
ce pocos días. COM Se usa también como ad­
jetivo. Mwaka juzi = el año antepasado. VÉASE 
Jana, kesho.

Juzu Vb Ser apropiado, correcto; caber. Nguo hizi 
hazimjuzu = esta ropa no le cabe, no le queda 
bien. SIN Pasa, wajibu, taa.

Juzuu Sust (9) 0/0 Capítulo del Corán. II 2. Capí­
tulo o sección de un libro. VÉASE Sura, kitabu.



K Grafía que representa el sonido oclusivo velar 
sordo, como en cacahuate. COM En dialectos 
proárabes se fricatiza, kh. En algunos dialectos del 
interior se sonoriza, g.

Ka Pre/Prefijo diminutivo de uso semejante al su­
fijo -ito del español. Katoto kale - aquel niñito. 
Kamtu kafupi = hombrecito bajito. COM Este pre­
fijo se utiliza más en los dialectos del interior más 
bantuizados, como el kingwana; el prefijo kiji-/vi- 
ji- es utilizado para la misma función en swahili 
estándar.

Ka Infij Infijo gramatical que marca sucesión de 
eventos consecutivos ocurridos en el pasado. 
Aliingia akaketi = entró y se sentó.

Kaa Sust (5/6) 0/ma- Carbón de leña; rescoldo. 
Makaa ya mawe = carbón. Choma makaa = ha­
cer carbón de leña. VÉASE Masizi.

Kaa Vb Sentarse. Kaa kitini = sentarse en la silla. 
Kaa chini = sentarse en el suelo. 11 2. Quedar; per­
manecer. Kaa nyumbani - quedarse en casa. Ana- 
kaa Brazili = vive en Brasil. 113. Durar; continuar.
11 4. Descansar; tomar pausa. Kaa kidogo = des­
cansar un poco. VÉASE Kalia, kikao, mkazi.

Kaaba Sust (9) 0/0 Santuario islámico situado en 
la Meca, Arabia Saudita. COM Es el destino prin­
cipal de los fieles al hacer la peregrinación de Haji.

Kaakaa Sust (5/6) 0/ma- Paladar.
Kaanga Vb Freír, cocer en aceite. Kaanga mayai 
= freír huevos.

Kaba Vb Apretar; sujetar fuerte. Árab. SIN Kaza; 
shika; kamata. 11 2. Presionar a una persona hasta 
que cumpla una responsabilidad p. ej., a pagar 
una deuda.

Kaba Sust (9/10) 0/0 Collar de un kanzu.
Kabaila Sust (1/2) 0/ma- Persona de familia des­
tacada o distinguida o de linaje. II 2. Persona im­
portante, prominente, o persona de alto rango u 
oficio. SIN Mkuu. Árab.

Kabaila Sust (1/2) 0/ma- Persona que explota a 
los demás. II2. Terrateniente; propietario; patrón.

Kabari Sust (9/10) 0/0 Cuña de madera o metal 
que se usa para partir la leña.

Kabati Sust (5/6) 0/ma- Vitrina, armario. VÉASE 
Dawati.

Kabeji Sust (5/6) 0/ma- Col o repollo. VAR Kabi- 
chi. Ing.

Kabidhi Vb Otorgar un cargo o ciertos dere­
chos, entregar una propiedad. Kabidhi warithi 
maliyao ~ entregar la propiedad a los herederos. 
SIN Kabidhisha.

Kabidhi Sust (9/10) 0/0 Cargo; responsabilidad. 
Kabidhi Adj inv Mezquino; tacaño.
Kabila Sust (9/10) 0/ma- Etnia; grupo de gente 
que tiene en común lengua, tradiciones, costum­
bres y cultura. II 2. Gran familia; clan. COM Es 
mayor que jamaa y menor que taifa. VÉASE Ja- 
maa; taifa.

Kabili Vb Estar al frente de; de cara a cara. 11 
2. Hacer frente u oponerse; contradecir. Walika- 
bili risasi zetu = se enfrentaron a nuestras balas 
(valientemente). Nilimkabili uso kwa uso = lo en­
frenté cara a cara. VÉASE Kabiliana; kabili; kabla. 
SIN Pambana.

Kabili Adj inv Valiente; franco. SIN Hodari. DER 
Kabili.

Kabiliana Vb rcp Enfrentarse; estar opuestos. 11 
2. Atraerse mutuamente. DER Kabili.

Kabilisha Vb caus Presentar a, manifestarse o 
mostrarse ante. Nitakukabilisha kwa mwalimu = 
te presentaré al profesor. Kabilisha barua/haba- 
ri = manifestarse en una carta, presentar noticias. 
DER Kabili.

Kabisa Adv Totalmente; completamente. II 
2. Exactamente; indudablemente. Kataa kabisa = 
rehusar totalmente. Yatosha kabisa = ya basta. 
VÉASE Hasa; kamwe.
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Kabla Adv Antes de; previo a. Kabla hajafika = 
antes de que llegue. Kabla ya kula - antes de 
comer.

Kabohaidreti Sust (9/10) 0/0 Carbohidrato; fé­
cula. Ing. VÉASE Kemikali.

Kabondayoksaidi Sust (9/10) 0/0 Dióxido de 
carbono; bióxido. COM Término químico. VÉASE 
Kemikali.

Kaboni Sust (9/10) 0/0 Carbón. COM Término 
químico. II 2. Papel carbón. II 3. Pólvora. VÉASE 
Kemikali.

Kabuli Sust (9/10) 0/0 Platillo de arroz hecho 
con curry y especias. Hindi. VÉASE Wali; pilau.

Kabureta Sust (9/10) 0/0 Carburador de una 
máquina de combustión interna. Ing.

Kaburi Sust (9/10) 0/0 Tumba; sepultura; lugar 
de entierro. VÉASE Zika.

Kaburu Sust (1/2) 0/ma- Colono boer o afriká- 
ner. COM Persona de raza blanca nacida y criada 
en Sudáfrica, cuyos padres son de origen holan­
dés. II 2. Colonizador; colono; terrateniente euro­
peo que se ha establecido en África. SIN Setla.

Kabwela Sust (1 /2) 0/0 Ciudadano común y co­
rriente. VÉASE Mwananchi.

Kabwiri Sust (9/10) 0/0 Cierto tipo de pez pe­
queño. VÉASE Samaki.

Kacha Vb Aferrarse, ser necio u obstinado; enca­
pricharse. 11 2. Rehusar; oponer. Mtoto amekacha 
leo, hakwenda shule = el niño se aferró (encapri­
chó) hoy y no fue a la escuela.

Kachara Sust (9/10) 0/0 Basura. SIN Takataka.
Kachara Adj inv De mala calidad o de calidad in­
ferior. Gari kachara = coche de mala calidad. F1G 
Seco; delgado; desgastado. VÉASE Chakaa. Mtu 
kachara = persona desgastada.

Kachero Sust (1/2) 0/ma- Detective. II 2. Policía 
civil. SIN Mpelelezi.

Kachiri Sust (9/10) 0/0 Comida hecha con arroz 
y lentejas machacadas.

Kachumbari Sust (9/10) 0/0 Salsa de cebolla, 
tomate, limón, sal y chile. Se usa para acompañar 
platillos como el de arroz.

Kadari Sust (9/10) 0/0 Poderío de Dios. COM 
Término religioso.

Kadha Adj invVarios, algunos. Watu kadha = va­
rias personas.

Kadhalika Adv Asimismo; también, igualmen­

te. SIN Vile vile; vivyo hivyo. COM Se usa en la ex­
presión na kadhalika - etcétera.

Kadhi Sust (9/10) 0/0 Autoridad jurídica de la re­
ligión islámica. VÉASE Jaji; hakimu.

Kadhibisha Vb caus Desmentir. VAR Kidibisha.
Kadhibu Vb Mentir; engañar.
Kadi Sust (9/10) 0/0 Papel duro de cartón. II 
2. Tarjeta de invitación, felicitación, pésame, etc. 
Ing.

Kadimisha Vb caus Adelantar; avanzar.
Kadimu Adj inv Antiguo; histórico. Mabomoko 
ya kilwa ni ya kadimu - las ruinas de Kilwa son 
históricas.

Kadinali Sust (1/2) 0/ma- Cardenal. Ing.
Kadiri Vb Calcular o contar cierta cantidad. 
VÉASE Tafakuri, hesabu.

Kadiri Sust (9/10) 0/0 Poder; fuerza. II 2. Medi­
da o capacidad; valor o rango.

Kadiri Sust (9/10) 0/0 Moderación; autocontrol. 
VÉASE Kiasi.

Kafara Sust (9/10) 0/0 Ofrenda a Dios o a los es­
píritus para evitar el mal o la adversidad.

Kafila Sust (9/10) 0/0 Procesión de porteros, via­
jeros o de animales de carga. VÉASE Msafara.

Kafiri Sust Ateo; que no sigue ninguna religión. 
COM Coloquialmente es usada como insulto. 
VÉASE Mkafiri. 112. Persona que no sigue al islam; 
infiel; pagano.

Kafua Vb Trillar cualquier tipo de grano. VÉASE 
Para.

Kafuri Sust (9/10) 0/0 Alcanfor.
Kaga Vb Protegerse con amuletos o talismanes. 

BAS Kago.
Kago Sust (9/10) 0/0 Amuleto; protección del ta­
lismán. SIN Ukago; hirizi.

Kagua Vb Inspeccionar; examinar, revisar. Kagua 
askari = inspeccionar a los soldados. Kagua hesa­
bu = examinar las cuentas. SIN Chungua. BAS 
Mkaguo.

Kahaba Sust (9/10) 0/0 Prostituta; hombre o 
mujer que se prostituye. SIN Malaya; mzinifu.

Kaharabu Sust (9/10) 0/0 Ámbar. Pers.
Kahati Sust (9/10) 0/0 Desastre, mala suerte o 
mala fortuna. SIN Balaa; maafa. VÉASE Bahati.

Kahawa Sust (9/10) 0/0 Café. Árab. Buni = ba­
ya de café. Mbuni = planta de café. VÉASE Mka- 
hawa; kahawia.
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Kahini Sust (9/10) 0/0 Adivino. II 2. Brujo. II
3. Persona que engaña o comete fraude. SIN Kasisi. 

Kai Vb Rendirse; entregarse. Árab.
Kaida Sust (9/10) 0/0 Segundo mes después del 
Ramadán.

Kaidi Adj inv Porfiado; desobediente; rebelde. 11
2. Terco. Árab.

Kaidi Vb Rebelarse; rehusar; contradecir. II2. Afe­
rrarse a una idea, ser terco. SIN Goma; kataa; asi. 
BAS Kaidisha; mkaidi.

Kaidisha Vb caus Incitar a rebelarse o desobede­
cer. DER Kaidi; asi.

Kaimu Sust (9/10) 0/0 Superintendente; supervi­
sor; vigilante. 112. Virrey. VÉASE Makamu.

Kaimu Sust (1/2) 0/ma- Persona que tiene poder 
para exorcizar o combatir malos espíritus. VÉASE 
Mganga.

Kajayeye Sust (9/10) 0/0 Tipo de yuca (mandi- 
na). VÉASE Muhogo.

Kaka Sust (9/10) 0/0 Hermano mayor. II 2. Nom­
bre cariñoso para llamar a un amigo cercano. II
3. Primo hermano. VÉASE Ndugu.

Kaka Sust (9/10) 0/0 Cáscara vacía como la del 
coco o huevo. II 2. Caja vacía como la de cerillos.

Kaka Sust (9/10) 0/0 Cierta enfermedad de las 
manos. SIN Mdudu wa kidoleni.

Kakakaka Adv De prisa; apresuradamente. 
VÉASE Kwa haraka; kasi; vishindo.

Kakamaa Vb Hacer un esfuerzo físico o mental. 
II 2. Endurecerse.

Kakamizi Adj inv Astuto; hábil; inteligente. SIN 
Erevu; shupavu.

Kakanona Sust (9/10) 0/0 Cierto animal pareci­
do al armadillo.

Kakao Sust Cacao. VAR Kakau. VÉASE Chakleti.
Kakatua Vb Romper algo con los dientes. 
Kaki Sust (9/10) 0/0 Cierto pan duro y delgado.
VÉASE Mkate.

Kaki Sust (9/10) 0/0 Caqui (tela).
Kakindu Sust (9/10) 0/0 Cierta planta que pro­
duce flores blancas.

Kala Sust (9/10) 0/0 Comadreja. VAR Kara. SIN 
Njuzi, kalakonje.

Kalala Sust (9/10) 0/0 Panal. VAR Karara. VÉASE 
Kamba.

Kalamu Sust (9/10) 0/0 Pluma para escribir; bo­
lígrafo. Árab.

Kalasha Sust (9/10) 0/0 Colmillo de elefante u 
otro animal. VÉASE Pembe.

Kalasi Sust (9/10) 0/0 Tipo de barco. Hindi. 
Kalasinga Sust (9/10) 0/0 Persona de la religión 
o grupo sij. SIN Singasinga.

Kale Sust (9/10) 0/0 Antigüedad; el pasado. Wa- 
tu wa kale - gente de la antigüedad. Hapo kale = 
érase una vez (en el pasado). SIN Zamani. VÉASE 
Historia.

Kalenda Sust (9/10) 0/0 Calendario. SIN Takwi- 
mu. Ing.

Kali Adj inv Afilado. Kisu kikali = cuchillo afilado. 
II 2. Agrio; ácido (de sabor fuerte). Pombe kali = 
licor agrio. 11 3. De carácter duro o fuerte. Mwali- 
mu mkali = maestro duro (severo). II 4. Intenso, 
fuerte. Jua kali = sol intenso. VÉASE Ukali.

Kalia Prep Esperar; aguantar. Alimkalia jamii ya- 
ke njiani = esperó a su familia en el camino. DER 
Kaa.

Kalibu Adj inv Delgado y seco, lo contrario de 
pana. SIN -Embamba.

Kalibu Sust (9/10) 0/0 Molde para hacer balas, 
tubos, etc. II 2. Horno.

Kalifu Vb Molestar; provocar enojo o disgusto. 
SIN Sumbua. VÉASE Ukalifu.

Kalima Sust (9/10) 0/0 Palabra. SIN Neno. COM 
Uso poético.

Kalisi Sust (9/10) 0/0 Cáliz. COM Término reli­
gioso. Ing.

Kalivari Sust (9/10) 0/0 Calvario. COM Término 
religioso.

Kama Adv Así como; igual a. COM Principal­
mente empleado como nexo en construcciones 
comparativas. Yeye ni kama babake = él es como 
su padre. Lia kama mtoto = llorar como un niño. 
11 2. Se usa cuando hacen falta adjetivos. Kama 
maji = líquido, aguado. II 3. Se usa para enfatizar. 
Kizuri kama nini = muy bien. II4. Se usa para dar 
una idea o aproximación. Palikuwa na watu kama 
mia = había como cien personas.

Kama Conj Si. Usiende kama hunafedha = no va­
yas si no tienes dinero.

Kama Vb Ordeñar. II 2. Exprimir. VAR Kamua. 
Kamambe Sust (9/10) 0/0 Persona fuerte y va­
liente. VÉASE Shujaa.

Kamanda Sust (9/10) 0/0 Comandante. VÉASE 
Jeshi; polisi.
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Kamani Sust (9/10) 0/0 Resorte principal de un 
reloj. Pers VÉASE Springi.

Kamari Sust (9/10) 0/0 Cualquier tipo de juego 
donde haya apuestas de dinero. Kucheza kamari 
= jugar por dinero (se refiere especialmente a las 
cartas. Árab.

Kamata Vb Agarrar; asir; apretar; sujetar; dete­
ner. Simba alikamata mbuzi = el león agarró al 
chivo. Polisi alimkamata mwizi = el policía detu­
vo al ladrón. SIN Shika, kaba.

Kamata Sust (9/10) 0/0 Cualquier tipo de enfer­
medad que ataque repentinamente como influen­
za o neumonía. VÉASE Shika; kaba.

Kamati Sust (9/10) 0/0 Comité; dirección. Ka- 
mati kuu ya chama = comité supremo del partido. 
VÉASE Halmashauri. Ing.

Kamatia Vb prep Sujetar para, por. Kamatia 
upande moja = sujetar un lado. DER Kamata.

Kamba Sust (9/10) 0/0 Cuerda; cable. Funga 
kamba = amarrar con cuerda. Sokota kamba = 
tejer o elaborar una cuerda.

Kamba Sust (9/10) 0/0 Langosta; camarón. II 
2. Panal de abejas.

Kambi Sust (9/10) 0/0 Campamento. II 2. Base 
militar. Ing.

Kambo Adj inv Adoptivo; relación no determi­
nada por la sangre. Baba/mama/mtoto/ndugu 
wa kambo = padre/madre/hijo/ hermano adop­
tivo.

Kame Adj inv Seco; marchitado. BAS Ukame. 
Kamera Sust (9/10) 0/0 Cámara fotográfica. 
Kamili Adj inv Exacto; en punto; ni más ni me­
nos. Saa tatú kamili = las nueve en punto. 11 2. De 
buena calidad.

Kamilika Vb est Ser exacto; ser suficiente; llenar­
se los requisitos. DER Kamili. VÉASE Timia.

Kamilisha Vb est Llenar, completar. Kamilisha 
sentensi - completar la oración. VÉASE Kamili.

Kamio Sust (9/10) 0/0 Amenaza; demanda insis­
tente. DER Kama. BAS Ukamio.

Kamisi Sust (9/10) 0/0 Ropa interior de la mujer. 
Kamongo Sust (9/10) 0/0 Especie de pez chico. 
Kampeni Sust (9/10) 0/0 Campaña. Fanya 
kampeni ya siasa - hacer campaña política.

Kampuni Sust (5/6) 0/ma- Compañía; asocia­
ción de negocios. SIN Shirika. Ing.

Kamulia Vb prep Ordeñar en, sobre. Kamulia 

maziwa kikombeni = ordeñar leche en la taza. DER 
Kama.

Kamusi Sust (9/10) 0/0 Diccionario.
Kamwe Adv Para nada; de ninguna manera. 
COM Se usa para enfatizar lo negativo o la ausen­
cia total; antónimo de kabisa. Sitaki kamwe! = ¡No 
quiero en lo absoluto!

Kana Vb Negar, oponerse a lo dicho. SIN Kataa. 
Kanadili Sust (1/2) 0/ma- Baño de un barco. II
2. Bacinica, recipiente para defecar.

Kanali Sust (1/2) 0/ma- Coronel.
Kanda Vb Dar masaje.
Kanda Sust (1/2) 0/ma- Persona deshonesta, en 
la que no se puede confiar. II 2. Persona de mala 
fama.

Kandamiza Vb caus Reprimir, gobernar por el 
uso de la fuerza.

Kandanda Sust (9/10) 0/0 Fútbol; juego de ba­
lón. SIN Soka.

Kandarasi Sust (9/10) 0/0 Trabajo por contra­
to. VÉASE Kibarua.

Kande Sust (9/10) 0/0 Comida hecha de harina 
de mijo, frijoles u otros granos machacados. 
VÉASE Puré.

Kandika Vb Cubrir las paredes de una casa con 
yeso o barro; enyesar. II 2. Imprimir (letras).

Kandili Sust (9/10) 0/0 Candil; farol; linterna. 
SIN Fanusi.

Kandirinya Sust (0/ma-) 0/0 Olla o recipiente 
para hervir agua o té. VÉASE Birika.

Kando Adv A un lado de. Kandokando = alre­
dedor.

Kanga Sust (9/10) 0/0 Cierto tipo de gallina sal­
vaje de color negro y manchas blancas.

Kanga Sust (9/10) 0/0 Tela que tiene un prover­
bio escrito, la cual es usada por las mujeres. VÉASE 
Leso.

Kanganya Vb Confundir a una persona. VÉASE 
Changanya.

Kani Sust (9/10) 0/0 Contradicción. II 2. Nega­
ción. DER Kana.

Kania Sust (9/10) 0/0 Medicina hecha de raíces 
utilizada para curar enfermedades de los huesos.

Kaniki Sust (9/10) 0/0 Tela usada por las muje­
res cuando trabajan. VÉASE Kanga.

Kanisa Sust (5/6) 0/ma- Iglesia (cristiana). II 
2. Comunidad cristiana.
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Kano Sust (9/10) 0/0 Tendón; nervio. COM Tér­
mino anatómico. II 2. Negación.

Kanto Sust (9/10) 0/0 Colorante para ocultar las 
canas.

Kanu Sust (9/10) 0/0 Gato salvaje que se come a 
las gallinas.

Kanuni Sust (9/10) 0/0 Estatuto; principio; regla; 
procedimiento. Kanuni za tafsiri - reglas o prin­
cipios de traducción. SIN Sheria.

Kanusha Vb caus Negar; rehusar; contradecir. 
Kanusha maneno yake = negar o contradecir sus 
palabras. SIN Kana, kataa.

Kanya Vb caus Prohibir. Kanya watoto kucheza 
barabarani = prohibir a los niños jugar en la calle. 
SIN Kataza.

Kanyaga Vb Caminar, andar. 112. Golpear; hacer 
ruido. 113. Oprimir. II 4. Ganar.

Kanyagio Sust (5/6) 0/ma- Pata de cerdo, vaca u 
otro animal muerto y comestible.

Kanza Vb Calentar comida, agua, etc. II 2. Secar 
la ropa.

Kanzi Sust (9/10) 0/0 Tesoro. II 2. Cosa valiosa.
Kanzu Sust (9/10) 0/0 Vestimenta masculina co­
mún en África Oriental, en especial en la comu­
nidad swahili; consiste en una túnica de algodón 
que cubre totalmente el cuerpo. Generalmente de 
color blanco o beige. Se utiliza preferentemente 
entre los musulmanes del área.

Kapa Adj nom Estar en bancarrota.
Kapera Sust (1/2) 0/ma- Soltero.
Kapi Sust (9/10) 0/0 Cáscara de un grano, como 
el del maíz.

Kapi Sust (5/6) 0/ma- Rueda de una polea. 
Kapilari Sust (9/10) 0/0 Capilares. Ing. 
Kapile Sust(9/10) 0/0 Cualquier tipo de comida 
que se vende en el mercado.

Kapteni Sust (1/2) 0/ma- Capitán. COM Se refie­
re al oficial militar, de un barco o de un equipo.

Kaptura Sust (9/10) 0/0 Pantalón corto 
(‘shorts’). VAR Kaputula.

Karabai Sust (9/10) 0/0 Lámpara de gas. SIN Taa 
ya gesi.

Karadha Sust (9/10) 0/0 Préstamo sin intereses. 
Karafuu Sust (9/10) 0/0 Clavo, especia produci­
da en Zanzíbar, de gran importancia en la histo­
ria económica de la isla. COM Se usa para cocinar, 
fumar o elaborar medicinas.

Karagosi Sust (5/6) 0/ma- Títere. Serikali kara- 
gosi = gobierno títere.

Karai Sust (0/ma-) 0/0 Sartén. II 2. Bacín utiliza­
do para lavar la ropa.

Karamka Vb Estar alerta, listo. 11 2. Ser feliz. SIN 
Changamka.

Karamu Sust (9/10) 0/0 Fiesta.
Karandinga Sust (5/6) 0/ma- Patrulla; camio­
neta o transporte para trasladar detenidos al juz­
gado o a la cárcel.

Karanga Sust (9/10) 0/0 Cacahuate, en estado 
natural con cáscara; maní.

Karani Sust (1/2) 0/ma- Empleado, encargado; 
burócrata.

Karata Sust (9/10) 0/0 Carta de juego. Port. 
Karatasi Sust (9/10) 0/0 Papel.
Karekisimu Sust (9/10) 0/0 Catecismo.
Karia Sust (9/10) 0/0 Canastilla o asiento adicio­
nal de bicicleta o de auto. Ing.

Karibia Vbprep Acercarse. SIN Jongea. DER Karibu. 
Karibisha Vb caus Recibir, dar la bienvenida.
Karibisha wageni = recibir a los visitantes. 11 2. In­
vitar. Nawakaribisha kwangu = los invito a mi ca­
sa. DER Karibu.

Karibu Adv Cerca; que no está lejos. Ni karibu 
sana - está muy cerca. Karibu wafike= están cer­
ca de llegar. BAS Karibuni.

Karibu! Intj ¡Bienvenido! ¡Adelante! COM Con­
testación más común al tocar la puerta. Hodi! Ka­
ribu! ¡Karibuni! = bienvenidos (plural). Karibu 
nyumbani = bienvenido a la casa.

Karibuni Adv Hace poco tiempo. Aliondoka hi- 
vi karibuni = se fue hace poco.

Karii Sust (1/2) 0/ma- Lector del Corán. 11 2. Crí­
tico literario.

Karimu Sust (1/2) 0/ma- Persona bondadosa. 
VÉASE Ukarimu.

-Karimu Adj nom Bondadoso. VÉASE Ukarimu. 
Karne Sust (9/10) 0/0 Siglo. Karneya kumi na si­
ta - siglo dieciséis. VAR Kami.

Karo Sust (9/10) 0/0 Pago, cuota. II 2. Colegiatu­
ra. Karo za shule = pago de colegiatura.

Karoti Sust (9/10) 0/0 Zanahoria.
Kasa Sust (9/10) 0/0 Tortuga marina. VÉASE Kobe. 
Kasarobo Adj nom Abreviatura de kasoro robo.
Saa saba kasorobo = la una menos cuarto. VAR 
Kasrobo; kasorobo.
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Kasha Sust (5/6) O/ma- Caja de seguridad o caja 
fuerte.

Kashifu Vb Revelar algo secreto y penoso. 112. 
Revelar.

Kasi Adv De prisa, apresuradamente. Aliortdoka 
kasi = se fue con mucha prisa. 11 2. Con fuerza.

Kasida Sust (9/10) 0/0 Oración especial para el 
profeta Mahoma. II2. Poema u oración hecha pa­
ra honrar a una persona.

Kasiki Sust (9/10) 0/0 Túnica o hábito de un sa­
cerdote.

Kasimu Vb Cortar a la mitad, en dos partes igua­
les. VÉASE Kata.

Kasiri Vb Hacer enojar, provocar. SIN Kasirisha. 11 
2. Reducir. BAS Kasirika, kasirisha.

Kasirika Vb Enojarse. VÉASE Ghadabu.
Kasirika Vb Enojarase, estar enojado. DER Kasi­
ri. Mwalimu amekasirika sana = el maestro está 
muy enojado. SIN Ghadibika.

Kasisi Sust (1/2) 0/ma- Padre. SIN Padri. Ing.
Kaskazi Sust (9/10) 0/0 Viento del norte. Kaska- 
zini - norte. Africa kaskazini - África del Norte.

Kasoro Adj Faltante; incompleto.
Kasuku Sust (9/10) 0/0 Perico, loro, ave parlan­
chína.

Kasumba Sust (9/10) 0/0 Opio. SIN Bangi. II 
2. Expresión para referirse a la mentalidad colo­
nial. Kasumba ya kikoloni.

Kaswende Sust (9/10) 0/0 Gonorrea.
Kata Vb Cortar. Kata kamba = cortar la cuerda. 11 
2. Desmembrar? Kata shauri = tomar una deci­
sión. Kata tamaa = perder la esperanza. Kata njia 
= cortar el camino, ir por un atajo.

Kata Sust (9/10) 0/0 Cinta sujeta en la cabeza que 
sirve para cargar; recipiente, o vasija para beber 
agua. II 2. Vendaje. SIN Alfafa.

Kataa Vb Negarse, no aceptar, rehusar. Nilikataa 
kwenda = no acepté irme. BAS Kataza. VÉASE Asi.

Katakata Adv De ninguna manera, rehusar cate­
góricamente.

Katapila Sust (5/6) 0/ma- Tractor muy grande 
que se usa en la construcción de las carreteras. Ing.

-Katavu Adj nom Obstinado, necio, cabeza du­
ra. DER Kataa.

Kataza Vb caus Rehusar; prohibir. Kataza mtoto 
acheze - prohibir al niño jugar. DER Kataa.

Katekista Sust (1/2) 0/ma- Catequista.

Kati Adv Entre, en medio de algo. Hakuna ubaya 
kati yetu = no hay nada malo entre nosotros. SIN 
Baina.

Katiba Sust (9/10) 0/0 Constitución. Katiba ya 
Kenya = la constitución keniana.

Katibu Sust (1/2) 0/ma- Secretario. Katibu mkuu 
- secretario mayor.

Katika Prep En, entre. Katika shamba lake - en 
su parcela. Katika kitabu cha sanaa - en un libro 
de arte. VÉASE Kati.

Katikati Adv En medio, en el centro. Katikatiya 
kitabu = en medio del libro.

-Katili Adj nom Destructivo. 11 2. Opresivo. Seri- 
kali katili = gobierno opresivo. SIN Dhalimu.

Katizo Sust (9/10) 0/0 Prohibición. DER Kataa. 
Katoliki Adj nom Católico. Ing.
Katoni Sust (5/6) 0/ma- Cartón. Ing.
Katua Vb Limpiar tierra para cultivarla. VÉASE 
Fyeka.

Katuni Sust (9/10) 0/0 Caricatura. Ing.
Kauka Vb Secarse. Nchi imekauka = la tierra se 
ha secado. Nguo imekauka = la ropa ya se secó. 
Mto umekauka = el río se ha secado. BAS Kausha.

Kauleni Sust (9/10) 0/0 Persona poco confiable; 
aquel que maneja “un doble discurso” o que ocul­
ta sus verdaderas intenciones. SIN Geuzi.

Kauli Sust (9/10) 0/0 Dicho. II 2. Promesa. II 3. 
Explicación.

Kaumwa Sust (9/10) 0/0 Raíz que se usa para 
hacer una medicina para el estómago.

Kaunta Sust (9/10) 0/0 Mostrador. II2. Oficina o 
banco. Ing.

Kausha Vb caus Secar. Kausha nguo=secar la ropa. 
-Kavu Adj nom Seco. VÉASE Kauka.
Kawaida Adv Que es habitual, normal, común. 
Homa ni ugonjwa wa kawaida = la gripe es una 
enfermedad común.

Kawaida Sust (9/10) 0/0 Hábito; norma; cos­
tumbre. Sokojumamosi ni kawaida - el mercado 
sabatino es una costumbre. Si kawaida - no es 
normal. Kwa kawaida = normalmente.

Kawia Vb Tardarse. Amekawia kulima shamba = 
se ha tardado en cultivar.

Kaya Sust (9/10) 0/0 Aldea. 112. Casa propia.
Kayamba Sust (9/10) 0/0 Instrumento musical 
percusivo que se agita, hecho con semillas intro­
ducidas en un palo de árbol.
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Kaza Vb Apretar. VÉASE Kazana.
Razana Vb rcp Estar listo, preparado. 11 2. Esfor­
zase; empeñarse. Kazana na masomo = empeñar­
se en el estudio.

Kazi Sust (9/10) 0/0 Trabajo. II 2. Preparativos. 
Kazi za arusi = preparativos para una boda. Fan- 
ya kazi = trabajar. 113. Adornos.

Kebehi Vb Hacer mal a otro. SIN Kosea.
Kebo Sust (9/10) 0/0 Cable (de electricidad, 
etc.) Ing.

Keketa Vb Masticar. 112. Dolor en el estómago. 11
3. Cortar con un instrumento desafilado.

Keki Sust (9/10) 0/0 Pastel. Ing.
Kelele Sust (9/10) 0/0 Ruido, escándalo.
Kemea Vb Regañar fuertemente; provocar una 
discusión o pelea. SIN Gombeza. BAS Kemeana; 
kemeza.

Kemeana Vb prep Pelearse; discutir. DER 
Kemea.

Kemeza Vb caus Regañar. DER Kemea.
Kemia Sust (9/10) 0/0 Química. COM Estudio de 
la química. Ing.

Kemikali Sust (9/10) 0/0 Químico. Ing.
Renda Sust (9/10) 0/0 Nueve. COM Se usa en dia­
lectos más bantuizados. SIN Tisa.

Rende Sust (5/6) 0/ma- Testículo.
Renge Sust (9/10) 0/0 Reptil de regular tamaño, 
similar a la iguana de América.

Kengee Sust (5/6) 0/ma- Filo de un instrumen­
to cortante. II 2. Rayo del sol.

Rengele Sust (9/10) 0/0 Campana.
Kengeza Sust (9/10) 0/ma- Mirada bizca.
Renua Vb Mostrar todos los dientes al reírse. 11
2. Hacer cara de desprecio.

Rereketa Vb Provocar irritación en la boca y la 
garganta. II 2. Hacer enojar a alguien.

Rero Sust (9/10) 0/0 Problema, conflicto entre 
personas. VÉASE Karaha, kelele.

Kerosini Sust (9/10) 0/0 Keroseno. Ing.
Kesa Vb Dejar de llover.
Resha Vb Desvelarse; mantenerse despierto has­
ta el amanecer.

Resha S«5t(9/10) 0/0 Vigilia.
Reshia Sust (1/2) 0/ma- Cajero. Ing.
Resho Sust (9/10) 0/0 Mañana. Tutaonana kesho 
= nos vemos mañana.

Reshokutwa Sust (9/10) 0/0 Pasado mañana.

Kesi Sust (9/10) 0/0 Caso legal; demanda. Ing. 
Rete Adj invTranquilo; sin disturbios, peleas, etc. 
Reti Vb Sentarse. Keti kitini = sentarse en la silla. 
Retí Vb Sentarse. Karibu uketi = pase y tome 
asiento. Keti kitini = sentarse en la silla.

Ria Sust (7/8) Ki-/vi- Manija de una puerta.
Kiakia Vb Ir de aquí para allá a causa de los ner­
vios. SIN Hangaika.

Riali Sust (7/8) Ki-/vi- Chispa de fuego. SIN 
Cheche.

Riama Sust (9/10) 0/0 El fin del mundo; el últi­
mo día. COM Religioso.

Riambo Sust (7/8) Ki-/vi- Aldea; pueblo; asen­
tamiento.

Kiamshakinywa Sust (7/8) Ki-/vi- Desayuno. 
COM.

Riamu Adv Dialecto swahili hablado en la isla de 
Lamu.

Kiangazamacho Sust (7/8) Ki-/vi- Recom­
pensa.

Kiangazi Sust (9/10) 0/0 Denominación de la 
estación calurosa y con lluvia, existente en África 
Oriental. II 2. Verano.

Kiapo Sust (7/8) Ki-/vi- Juramento. II 2. Protec­
ción contra robos.

Riapo Sust (7/8) Ki-/vi- Juramento. Fanya(kula) 
kiapo = tomar un juramento. DER Apa.

Kiasi Adj inv Suficiente, ni más ni menos. II2. Po­
co, escaso, en pequeña cantidad. Tembea kiasi = 
caminar poco tiempo.

Riasi Sust (9/10) 0/0 Medida. Maji kiasi cha ma- 
debe matatu = tres jarras de agua. II 2. Fracción 
matemática.

Riatu (7/8) Ki-/vi- Zapato.
Riazi (7/8) Ki-/vi- Papa.
Kibaba (7/8) Ki-/vi- Medida de 700 gramos. II 
2. Recipiente usado para medir la cantidad de 700 
gramos.

Kibali Sust (9/10) 0/0 Permiso. SIN Ruhusa.
Kibanda Sust (7/8) Ki-/vi- Choza pequeña. II 
2. Cobertizo; taller. DER Banda.

Ribano Sust (7/8) Ki-/vi- Fórceps chico; tablilla. 
DER Baña.

Kibanzi Sust (7/8) Ki-/vi- Astilla. Kibanzi cha 
kuni = astilla de leña. VAR Kibanzo.

Kibanzo Sust (7/8) Ki-/vi- Astilla. Kibanzo cha 
kuni = astilla de leña.
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Kibao Sust (7/8) Ki-/vi- Tabla chica; anaquel; es­
tante. II 2. Pizarrón usado por los niños en la es­
cuela. DER Bao.

Kibao Sust (7/8) Ki-/vi- Tabla chica; tablero; 
anaquel; estante. II 2. Pizarrón chico usado por los 
niños en la escuela.

Kibaraka Sust (1/2) Ki-/vi- Persona sin poder, 
quien recibe órdenes. II 2. “títere” del gobierno. 
SIN Karagosi.

Kibarua Sust (7/8) Ki-/vi- Trabajador temporal. 
Kazi ya kibarua = trabajo temporal. 11 2. Pago o 
cobro de honorarios.

Kibavu Sust (9/10) 0/0 Fuerza; de soslayo. Chu- 
kua kwa kibavu = tomar por fuerza.

Kibeberu Sust (9/10) 0/0 Mal olor provocado 
por el sudor.

Kibeberu Adv De forma o estilo imperialista.
Kibete Sust (7/8) Ki-/vi- Persona o animal de ta­
maño más pequeño que el normal; enano. SIN 
Mbilikimo.

Kibeti Sust (7/8) Ki-/vi- Cartera; bolsillo.
Kibibi Sust (1/2) Ki-/vi- Término de respeto pa­
ra refirirse a una muchacha joven. VÉASE Bibi.

Kibibi Sust (9/10) 0/0 Entumecimiento. Shikwa 
na kibibi - entumecerse.

Kibiri Sust (7/8) Ki-/vi- Colilla de cigarro.
Kibiriti Sust (7/8) Ki-/vi- Caja de cerillos. VAR 
Kiberiti.

Kibofu Sust (7/8) Ki-/vi- útero, matriz; vientre. 
II 2. Pelota.

Kibogoyo Sust (1/2) Ki-/vi- Persona sin dientes. 
Kiboko Sust (7/8) Ki-/vi- Hipopótamo. II 2. Per­
sona muy grande. 113. Látigo hecho con las cerdas 
de la cola del hipopótamo, tristemente célebre en 
la época de la colonización europea.

Kibubutu Sust (7/8) Ki-/vi- Algo desafilado. II 
2. Parte que queda al ser cortado un miembro del 
cuerpo; muñón.

Kiburi Sust (9/10) 0/0 Vanidad; satisfacción por 
verse mejor que otros. SIN Majivuno.

Kiburudisho Sust (7/8) Ki-/vi- Refrescante. II 
2. Refresco; bebida no alcohólica.

Kibuyu Sust (7/8) Ki-/vi- Cáscara de la calabaza. 
Kibwagizo Sust (7/8) Ki-/vi- Rima de un verso.

II 2. Coro o estribillo de una canción. SIN Kiitikio. 
Kicha Sust (7/8) Ki-/vi- Puñado, bulto de vege­
tales, etc.

Kichaa Sust (7/8) Ki-/vi- Locura. Kuwa na kichaa 
= estar loco. II 2. Persona loca.

Kichaa Sust (7/8) Ki-/vi- Racimo de frutas. 
Kichaka Sust (7/8) Ki-/vi- Arbusto.
Kichanuo Sust (7/8) Ki-/vi- Peine. DER Chana. 
Kichefuchefu Sust (9/10) 0/0 Tener ganas de 
vomitar.

Kichekesho Sust (7/8) Ki-/vi- Algo que causa 
risa.

Kicheko Sust (7/8) Ki-/vi- Risa.
Kicheko Sust (7/8) Ki-/vi- Caracajada; sonrisa. 
Kichele Adj nom Fácilmente comprensible; lo 
que no es difícil de entender. 112. Vacío; abierto. 11 
3. Escaso, de poca cantidad. Pesa za kichele = po­
ca cantidad de dinero.

Kichinichini Adv Astutamente, hábilmente. II 
2. Oscuramente; deshonestamente. Alitajirika ki- 
chinini = se enriqueció deshonestamente.

Kichinjamimba Sust (1/2) Ki-/vi- El último 
en nacer, el más joven de los hermanos y herma­
nas, el benjamín. VAR Kitindamimba.

Kicho Sust (7/8) Ki-/vi- Miedo, temor. SIN Hofu, 
woga.

Kichocheo Sust (7/8) Ki-/vi- Atizar el fuego. II 
2. Aliento. II 3. Inspiración.

Kichocho Sust (9/10) 0/0 Esquistosomiasis.
Kichocho Sust (7/8) Ki-/vi- Sensación; cual­
quier cosa que emociona o estimula. II 2. Enfer­
medad de esquistosomiasis, también conocida 
como kisonono cha damu, dado que causa sangre 
en la orina. VÉASE Mchochco.

Kichomo Sust (7/8) Ki-/vi- Acto, proceso o mé­
todo de quemar o incendiar. DER Choma.

Kichusi Sust (7/8) Ki-/vi- Veranda; vestíbulo; 
patio de una casa. VÉASE Baraza.

Kichwa Sust (7/8) Ki-/vi- Cabeza. II 2. Líder. 
Kichwa cha garimoshi - locomotora del tren. 
Kichwa kikubwa = cabeza dura (dicho).

Kidachi Adv Lengua, forma o manera de ser ale­
manas. SIN Kijerumani.

Kidato Sust (7/8) Ki-/vi- Escalón. II 2. Grado es­
colar. Kidato cha tatú = tercer grado.

Kidazi Sust (9/10) 0/0 Calvicie.
Kidevu Sust (7/8) Ki-/vi- Barbilla, mentón. 
Kidhabu (1/2) 0/ma- Persona mentirosa. SIN 
Mwongo.

Kidingapopo Sust (9/10) 0/0 Alergia.
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Kidogo Adj inv Poco; pequeña cantidad. Weka 
maji kidogo = pon poca agua. Nitasoma kidogo leo 
usiku = voy a leer un poco esta noche. VÉASE 
-Dogo.

Kidokezi Sust (7/8) Ki-/vi- Indicio; síntoma. Vi- 
dokezi vya vita = indicios de guerra.

Kidole Sus f(7/8) Ki-/vi- Dedo. Kidole gumba = 
dedo pulgar. Kidole cha pete = dedo anular.

Kidomo Sust (1/2) Ki-/vi- Persona melindrosa. 
Kidomodomo Sust (1/2) Ki-/vi- Persona in­
discreta.

Kidonda Sust (7/8) Ki-/vi- Úlcera.
Kidonge Sust (7/8) Ki-/vi- Tableta. Kidonge ki- 
moja cha aspirin = una aspirina. 112. Ampolla. 11 3. 
Cosa pequeña y redonda.

Kidosho Sust (1/2) Ki-/vi- Mujer bella. SIN 
Mrembo.

Kidudusi Sust (7/8) Ki-/vi- Acné facial.
Kidusi Sust (9/10) 0/0 Mal olor. 112. Mal olor del 
pescado o de cualquier cadáver.

Kiduta Sust (7/8) Ki-/vi- Colina; montículo.
Kielekezi Sust (7/8) Ki-/vi- Indicio; señal. SIN 
Kidokezi.

Kielelezo Sust (7/8) Ki-/vi- Metáfora.
Kielezi Sust (7/8) Ki-/vi-Adjetivo.
Kielezi Sust (7/8) Ki-/vi- Explicación. II 2. Inicio. 

II 3. Dibujo.
Kielezo Sust (7/8) Ki-/vi- Señal; indirecta. DER 
Eleza.

Kifaa Sust (7/8) Ki-/vi- Cosa útil; algo que perte­
nece a alguien. COM Se usa también para referir­
se a herramientas de trabajo. Vifaa vya useremala 
= herramientas de carpintería. DER Faa.

Kifaduro Sust (9/10) 0/0 Congestión del pecho. 
Kifafa Sust (9/10) 0/0 Convulsiones; epilepsia. 
Kifani Sust (9/10) 0/0 Ejemplo. Kifani cha sen- 
tensi = ejemplo de una oración. VAR Kifano. SIN 
Mfano.

Kifano Sust (7/8) Ki-/vi- Equivalente; compañe­
ro; algo semejante o otro. Jambo hilo halina kifa­
no = aquel asunto no tiene comparación.

Kifaranga Sust (7/8) Ki-/vi- Pollito (de pajáro o 
de gallina).

Kifaransa Adv Lengua francesa; forma o mane­
ra de ser francesas.

Kifaru Sust (7/8) Ki-/vi- Rinoceronte. II 2. Tan­
que de guerra.

Kificho Adv Secretamente. DER Ficha.
Kificho Sust (7/8) Ki-/vi- Acto o proceso de ha­
cer algo oculto, secreto o a escondidas. Kwa kifi­
cho - secretamente. Jambo la kificho - intriga. 
DER Ficha.

Kifiko Sust (7/8) Ki-/vi- Destino, finalidad, 
objetivo o fin que se alcanza o al que se llega. DER 
Fika.

Kifo Sust (7/8) Ki-/vi- Muerte. Kifo chake = su 
muerte.

Kifoli Sust (7/8) Ki-/vi- Chasquido de los dedos. 
Kifu Sust (7/8) Ki-/vi- Ser sin vida; muerto.
Kifua Sust (7/8) Ki-/vi- Pecho, tórax. II 2. En­
fermedad del pecho. II 3. De constitución fuerte, 
que aguanta el dolor o los problemas. Ana kifua = 
es duro.

Kifuasi Sust (7/8) Ki-/vi- El siguiente. Tatú ni ki- 
fuasi cha mbili - tres sigue a dos. 112. Número par. 
DER Fuata.

Kifukizio Sust (7/8) Ki-/vi- Fumigador. DER Ki- 
fukizo.
Kifukizo Sust (7/8) Ki-/vi- Fumigación. II2. Ac­
to de encender incienso o cualquier otro aroma­
tizante. BAS Kifukizio.

Kifundo Sust (7/8) Ki-/vi- Juntura. SIN Kiungo. 
Kifungo Sust (7/8) Ki-/vi- Botón. II 2. Párrafo, 
pieza de ensayo. II 3. Cosa usada para unir, cerrar 
dos partes.

Kifungu Sust (7/8) Ki-/vi- Conjunto de notas 
musicales.

Kifungua Sust (7/8) Ki-/vi- Abridor de latas. 
VÉASE Fungua.

Kifunguamimba Sust (1/2) Ki-/vi- Primo­
génito.

Kifuniko Sust (7/8) Ki-/vi- Cubierta. Kifuniko 
cha chupa - tapa o corcholata.

Kifusi Sust (7/8) Ki-/vi- Barro o arcilla utilizado 
para construir una casa tradicional.

Kifuu Sust (7/8) Ki-/vi- Cáscara de coco.
Kigambo Sust (7/8) Ki-/vi- Guerra. SIN Vita. 
Kiganja Sust (7/8) Ki-/vi- Palma de la mano.
Kigano Sust (7/8) Ki-/vi- Cuento folclórico. 
VÉASE Hadithi.

Kigegezi Sust (7/8) Ki-/vi- Náusea. II 2. Mareo. 
SIN Kichefuchefu.

Kigego Sust (1/2) Ki-/vi- Niño que nace con 
dientes. 112. Persona difícil de tratar.
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Kigelegele Swst(7/8) Ki-/vi- Grito especial emi­
tido por las mujeres como muestra de júbilo du­
rante festejos, en especial bodas.

Kigeugeu Sust (1/2) Ki-/vi- Persona voluble, 
inestable.

Kigiriki Adv Lengua, forma, manera de ser griegas. 
Kigwaru Sust (7/8) Ki-/vi- Tipo de baile de las 
mujeres de Kilwa.

Kigwena Sust (7/8) Ki-/vi- Conspiración.
Kiherehere Sust (7/8) Ki-/vi- Nerviosismo; an­
siedad. SIN Wasiwasi.

Kihindi Adv Lengua, forma, manera de ser 
hindúes.

Kíhoda Sust (7/8) Ki-/vi- Medicina para produ­
cir abortos.

Kihongwe Sust (7/8) Ki-/vi- Especie de burro. 
Kihoro Sust (9/10) 0/0 Gran tristeza causada por 
alguna calamidad, tal como la muerte de un ser 
querido.

Kihunzi Sust (7/8) Ki-/vi- Conversación cuyo 
objeto es confundir o engañar.

Kihusishi Sust (7/8) Ki-/vi- Término gramati­
cal que indica conjunción.

Kiingereza Adv Lengua, forma, manera de ser 
inglesas.

Kiingilio Sust (9/10) 0/0 Precio de la entrada 
para cualquier evento o espectáculo como cine, 
fútbol, conciertos, etc.

Kiingizi Sust (7/8) Ki-/vi- Interjección (grama­
tical).

Kiini Sust (7/8) Ki-/vi- Yema del huevo. 11 2. Nú­
cleo, centro, corazón, esencia. II 3. Origen, inicio. 
Kiini cha vita = el origen de la guerra. 11 4. Emba­
razo de tres meses.

Kiinikizo Sust (7/8) Ki-/vi- Carga pesada. II 2. 
Soborno.

Kiinuamgongo Sust (7/8) Ki-/vi- Pensión, di­
nero que se le da al que se jubila.

Kiitikio Sust (7/8) Ki-/vi- Estribillo o estrofa 
principal de una canción. VAR Kiitiko. DER Ita.

Kijana Sust (1/2) Ki-/vi- Niño de entre 7 y 12 
años, más o menos.

Kijani Adj inv Verde. SIN Kijani kibichi.
Kijasumu Sust (7/8) Ki-/vi- Bacteria. SIN Bak- 
teria, kijimea.

Kijerumani Adv Lengua, forma, manera de ser 
alemanas. SIN Kidachi.

Kijicho Sust (7/8) Ki-/vi- Envidia.
Kijiji Sust (7/8) Ki-/vi- Aldea, pueblo. VÉASE Mji. 
Kijiko Sust (7/8) Ki-/vi- Cuchara.
Kijimea Sust (7/8) Ki-/vi- Bacteria. SIN Kijasu­
mu, bakteria.

Kijiti Sust (7/8) Ki-/vi- Palo. Kijiti cha kibiriti = 
cerillo.

Kijivi Sust (7/8) Ki-/vi- Ladrón; persona de ma­
la reputación. SIN Mwizi.

Kijivi Adv Furtivamente; a escondidas o a hurta­
dillas.

Kijiwe Sust (7/8) Ki-/vi- Piedra chica. COM Dimi­
nutivo de jiwe. 112. Acné; grano de la piel. DER Jiwe.

Kijiwe Sust (7/8) Ki-/vi- Acné. SIN Chunusi. 
Kijogoo Sust (1/2) Ki-/vi- Persona valiente. II 2. 
Hombre al que le gustan mucho las mujeres.

Kijumbe Sust (1/2) Ki-/vi- Mensajero secreto, 
especialmente entre un hombre y una mujer.

Kijumbe Sust (1/2) Ki-/vi- Pregonero público. 
Kijuujuu Adv Superficialmente; sin profundi­
dad. DER Juu.

Kikae Sust (7/8) Ki-/vi- Dialecto swahili. II 
2. Swahili antiguo.

Kikalio Sust (7/8) Ki-/vi- Asiento. COM Cual­
quier mueble o cosa que sirve para sentarse.

Kikao Sust (7/8) Ki-/vi- Lugar, tiempo o forma 
de habitar; asentamiento; habitat; vivienda. SIN 
Maskani. II 2. Permanencia; duración. II 3. Estilo 
de vida; conducta social. II 4. Puesto; oficio; dig­
nidad. II 5. Sociedad; club. SIN Chama, jamaa.

Kikao Sust (7/8) Ki-/vi- Lugar de asentamiento. 
112. Grupo de gente de alguna asociación. 11 3. En­
cuentro de personas con intereses en común.

Kikapu Sust (7/8) Ki-/vi- Bolsa tradicional he­
cha de fibra.

Kiko Sust (7/8) Ki-/vi- Pipa para fumar tabaco. II 
2. Tabaco de pipa.

Kikoa Sust (7/8) Ki-/vi- Trabajo de cooperación, 
faena.

Kikoi Sust (7/8) Ki-/vi- Tela colorada que se usa 
mientras se trabaja.

Kikombe Sust (7/8) Ki-/vi- Taza o cualquier re­
cipiente utilizado para beber. II 2. Copa. Kikombe 
cha kimataifa = copa internacional.

Kikombe Sust (7/8) Ki-/vi- Parte central de una 
rueda.

Kikome Sust (7/8) Ki-/vi- Brote.
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Kikoromeo Sust (7/8) Ki-/vi- Nuez.
Kikosi Sust (7/8) Ki-/vi- Parte trasera del cuello; 
nuca.

Kikosi Sust (7/8) Ki-/vi- Batallón.
Kikundi Sust (7/8) Ki-/vi- Grupo de gente. Ki- 
kundi cha wanafunzi = grupo de estudiantes.

Kikundu Sust (7/8) Ki-/vi- Hemorroides. 
Kikwara Sust (7/8) Ki-/vi- Gallo. SIN Jogoo. 
Kikwaru Sust (7/8) Ki-/vi- Espolón del gallo. 
Kila Adj inv Cada; sin excepción. Kila mtu = cada 
persona = todas las personas. Kila siku = cada dia.

Kilalio Sust (7/8) Ki-/vi- Cena. SIN Chajio. II 
2. Lugar para dormir (que no sea cama). VÉASE 
Kitanda.

Kilele Sust (7/8) Ki-/vi- Cima. Kilele cha Kili- 
manjaro = cima del Kilimanjaro.

Kilema Sust (7/8) Ki-/vi- Marca, mancha sobre 
el cuerpo. II 2. Persona deforme o con alguna in­
capacidad. Kilema chajicho = tuerto.

Kilemba Sust (7/8) Ki-/vi- Turbante, tela usada 
para cubrir la cabeza, especialmente por seguido­
res de algunas sectas cristianas del África. 11 2. Cres­
ta del gallo. II 3. Uno de los pagos hecho durante 
el proceso de casamiento tradicional.

Kilembwe Sust (1/2) Ki-/vi- Bisnieto. VÉASE Ki- 
tukuu, mjukuu.

Kileo Sust (7/8) Ki-/vi- Estupefaciente, p. ej. alco­
hol, drogas, etc.

Kilimo Sust (9/10) 0/0 Agricultura. Wizara ya ki­
limo = ministerio de agricultura. II 2. Cultivo, 
siembra. Kilimo cha pamba = cultivo de algodón. 
II 3. Fruto, producto del cultivo. Kilimo cha mwa- 
ka huu = el producto de este año. II 4. Tempora­
da de cultivo.

Kilindi Sust (7/8) Ki-/vi- Puerto; bahía.
Kilio Sust (7/8) Ki-/vi- Llanto. II 2. Acto, forma, 
manera de llorar. II 3. Mala fortuna.

Kilo Sust (9/10) 0/0 Kilo. Kilo moja ya uyama = 
un kilo de carne.

Kilometa Sust (9/10) 0/0 Kilómetro. VAR Kilo- 
mita.

Kima Sust (9/10) 0/0 Especie de mono de peque­
ño tamaño.

Kima Sust (7/8) Ki-/vi- Precio, valor. II 2. Tama­
ño. Kima cha kuku = el tamaño de una gallina.

Kima Sust (9/10) 0/0 Carne molida. II 2. Jugo de 
carne molida.

Kimada Sust (1/2) Ki-/vi- Mujer que vive en 
unión libre.

Kimako Sust (7/8) Ki-/vi- Asombro. VÉASE 
Ajabu.

Kimanda Sust (7/8) Ki-/vi- Omelette; huevos 
revueltos y fritos con cebolla, pimienta, etc.

Kimanda Sust (7/8) Ki-/vi- Mancha sobre la 
ropa.

Kimbelembele Sust (7/8) Ki-/vi- Persona va­
nidosa, que desea sobresalir ante los demás.

Kimbia Vb Correr. Hukimbia maili tatú kila si­
ku = corre tres millas cada día. BAS Kimbilia; kim- 
biza. 112. Escapar (de algo o de alguien). BAS Kim­
bilia, kimbiza.

Kimbilia Vb prep Correr a, hacia, para. Watoto 
walimkimbilia mamaye = los niños corrieron ha­
cia su madre.

Kimbilio Sust (5/6) 0-/ma- Santuario; refugio; 
escondite. VÉASE Kimbia.

Kimbiza Vb caus Perseguir. DER Kimbia. BAS 
Kimbizwa.

Kimbizwa Vbpas Ser perseguido. DER Kimbiza. 
Kimetameta Sust (7/8) Ki-/vi- Especie de 
mosca que brilla en la noche.

Kimo Sust (7/8) Ki-/vi- Altura. Kimo chafuti ta­
ño na nusu = altura de cinco pies y medio.

Kimondo Sust (7/8) Ki-/vi- Kimono.
Kimota Sust (7/8) Ki-/vi- Chispa de fuego. 
Kimoyomoyo Adj nom Sentimiento profundo, 
pasional o de adentro. Fikra za kimoyomoyo = 
pensamiento de dentro.

Kimrima Sust (9/10) 0/0 Dialecto swahili habla­
do en la región Mrima de Tanzania.

Kimtang*ata Sust (9/10) 0/0 Dialecto swahili 
hablado en la región de Mtang’ata, Tanzania.

Kimvita Sust (9/10) 0/0 Dialecto swahili habla­
do en Mombasa, Kenia.

Kimwa Vb Cansarse de la rutina.
Kimya Adj inv Silencio; tranquilidad. Kaa kim- 
ya = estar callado.

Kina Adj inv Gente de la misma familia, género, 
u otra asociación. Kina mama = las mujeres. Ki­
na dada = las hermanas. VAR Akina.

Kina Sust (7/8) Ki-/vi- Verso rítmico; sílaba que 
rima, en poesía, canto, etc.

Kinai Vb Estar contento con lo que uno tiene. II 
2. Estar harto de algo por tenerlo en abundancia.
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Kinanda Sust (7/8) Ki-/vi- Instrumento de 
cuerdas, p. ej. guitarra, banjo, piano, etc. 11 2. Gra­
mófono.

Kinara Sust (1/2) Ki-/vi- Líder; presidente. SIN 
Kiongozi.

Kinara Sust (7/8) Ki-/vi- Plataforma; vela. SIN 
Jukwaa.

Kinasasauti Sust (7/8) Ki-/vi- Grabadora.
Kindanindani Adv Secretamente, a escon­
didas.

Kindumbwedumbwe Sust (7/8) Ki-/vi- Des­
orden, disturbio, caos. SIN Fujo, ghasia.

King’ora Sust (7/8) Ki-/vi- Sirena de alarma.
Kinga Vb Proteger. Kinga ugonjwa kwa kula vizu- 
ri - protégete de las enfermedades comiendo 
bien. SIN Zuia.

Kinga Sust (9/10) 0/0 Protección. II 2. Talismán. 
Kingama Vb Bloquear. Gogo limekingama = el 
tronco ha bloqueado el camino.

Kingozi Sust (9/10) 0/0 Dialecto swahili.
Kingwana Sust (9/10) 0/0 Dialecto swahili ha­
blado en Congo oriental, el ex Zaire.

Kinu Sust (7/8) Ki-/vi- Mortero, tamiz, equiva­
lente al metate de México, que sirve para moler y 
pulverizar sustancias.

Kinukamito Sust (1/2) Ki-/vi- Persona que se 
divorcia y se casa con frecuencia.

Kinyago Sust (7/8) Ki-/vi- Trajes utilizados pa­
ra la ceremonia de iniciación de ambos sexos; 
VÉASE Unyago.

Kinyangarika Sust (7/8) Ki-/vi- Algo despre­
ciable. Mwanmume kinyangarika = hombre des­
preciable.

Kinyerenyere Adj nom Tranquilamente, con 
cuidado. Tembea kinyerenyere = caminar tranqui­
lamente, con cuidado.

Kinyevunyevu Sust (9/10) 0/0 Cosquillas. 
Kinyo Sust (7/8) Ki-/vi- Ano, culo.
Kinyonga Sust (7/8) Ki-/vi- Camaleón. 
Kinyongo Sust (7/8) Ki-/vi- Resentimiento, 
enojo.

Kinyozi Sust (1/2) Ki-/vi- Peluquero, barbero. 
Kinyumba Sust (7/8) Ki-/vi- Unión libre entre 
hombre y mujer. Ishi kinyumba = vivir en unión 
libre. II 2. Vida doméstica.

Kinyumba Sust (7/8) Ki-/vi- Unión libre. 
Kinyume Sust (7/8) Ki-/vi- Contrario, opuesto. 

Joto ni kinyume cha baridi = el calor es lo contra­
rio del frío. II 2. No cumplir con lo acordado; re­
negar; traicionar.

Kinywa Sust (7/8) Ki-/vi- Boca.
Kinywaji Sust (7/8) Ki-/vi- Bebida.
Kinyweo Sust (7/8) Ki-/vi- Instrumento o uten­
silio utilizado para beber. VÉASE Kinywa.

Kioja Sust (7/8) Ki-/vi- Algo que asombra o ma­
ravilla. SIN Ajabu.

Kiokote Sust (1/2) Ki-/vi- Huérfano.
Kiongozi Sust (1/2) Ki-/vi- Líder, dirigente.
Kiongozi wa nchi - el dirigente del país.

Kionyeshi Sust (7/8) Ki-/vi- Pista.
Kioo Sust (7/8) Ki-/vi- Espejo.
Kiota Sust (7/8) Ki-/vi- Nido.
Kipaimara Sust (9/10) 0/0 Confirmación cató­
lica; sacramento cristiano.

Kipaji Sust (7/8) Ki-/vi- Talento.
Kipakasa Sust (7/8) Ki-/vi- Regalo que le da el 
novio a la novia cuando se casan.

Kipambio Sust (7/8) Ki-/vi- Parrilla.
Kipande Sust (7/8) Ki-/vi- Pedazo, sección, par­
te de algo. Kipande cha nyama = pedazo de carne. 
Kipande cha nchi - parte del país.

Kipara Sust (7/8) Ki-/vi- Calvo.
Kipate Sust (9/10) 0/0 Dialecto swahili hablado 
en la isla de Pate.

Kipato Sust (7/8) Ki-/vi- Recompensa; saldo; ga­
nancia. COM Por trabajo, inversión o negocio.

Kipemba Sust (9/10) 0/0 Dialecto del swahili 
hablado en la isla de Pemba.

Kipenzi Sust (1/2) Ki-/vi-Amante.
Kipeo Sust (7/8) Ki-/vi- Resultado; máxima cifra 
alcanzada; clímax; tope.

Kipete Sust (7/8) Ki-/vi- Manija de la puerta o de 
una caja.

Kipilipili Adj nom Pelo rizado o chino, común 
en los africanos.

Kipimajoto Sust (7/8) Ki-/vi- Termómetro. SIN 
Themometa.

Kipimio Sust (7/8) Ki-/vi- Instrumento para 
medir (peso, distancia, etc.). II 2. Escala (de un 
mapa).

Kipimo Sust (7/8) Ki-/vi- Instrumento para me­
dir. II2. Medida, estatura, peso, tamaño, etc. Kipi­
mo cha kilo tatú = peso de tres kilos.

Kipindi Sust (7/8) Ki-/vi- Periodo, tiempo de,
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temporada, horario. Kipindi cha somo la Kiswahi- 
li = horario de la clase de swahili.

Kipindupindu Sust (9/10) 0/0 Cólera. 
Kipingamizi Sust (7/8) Ki-/vi- Impedimiento. 
Kipofu Sust (1/2) Ki-/vi- Persona ciega. COM 
Upofu wa macho = ceguera.

Kipofu Sust (1/2) Ki-/vi- Persona ciega.
Kipooza Sust (1/2) Ki-/vi- Parálisis; persona con 
parálisis. DER Pooza.

Kipooza Sust (7/8) Ki-/vi- Algo que ha perdido 
su sabor, valor, etc., p. ej. una fruta en mal estado, 
como un plátano, un mango, etc. II 2. Parálisis; se 
dice de un miembro del cuerpo entumecido.

Kipukusa Sust (7/8) Ki-/vi- Termita, insecto 
que hace agujeros en la madera.

Kipunguza Sust (7/8) Ki-/vi- Descuento.
Kipupwe Sust (7/8) Ki-/vi- Temporada de frío 
en África Oriental. COM Incluye los meses de 
junio, julio y agosto. II 2. Viento de dicha tem­
porada.

Kipusa Su5f (7/8) Ki-/vi- Cuerno del rinoceron­
te. II 2. Mujer hermosa.

Kipwi Sust (7/8) Ki-/vi- Baño o letrina de un 
barco.

Kirago Sust (7/8) Ki-/vi- Viaje hecho a pie.
Kiraka Sust (7/8) Ki-/vi- Tela o vestido com­
puesto por piezas de diferentes colores. II 2. Par­
che, remiendo.

Kiranja Sust (1/2) Ki-/vi- Primer joven en el ri­
to de la circuncisión. II2. Líder de un grupo cual­
quiera.

Kireno Adv Lengua, manera, estilo, etc., portu­
gueses. Chakula cha kireno = comida portuguesa.

Kiri Vb Aceptar, estar de acuerdo. Kiri kosa = 
aceptar un error.

Kiriba Sust (7/8) Ki-/vi- Bolsa de piel utilizada 
para almacenar y transportar agua.

Kirimu Vb Tratar hospitalariamente; agasajar a 
los visitantes. SIN Karibisha.

Kirinda Sust (7/8) Ki-/vi- Falda.
Kiritimba Vb Impedir a otros participar en un 
negocio o asunto.

Kiroboto Sust (7/8) Ki-/vi- Pulga.
Kirugu Sust (7/8) Ki-/vi- Hinchazón. II2. Base o 
zócalo de una casa; soporte de un techo.

Kirungu Sust (7/8) Ki-/vi- Garrote; macana; 
palo utilizado por la policía.

Kisa Sust (7/8) Ki-/vi- Relato, relación, cuento, 
narración. Kisa cha ajali barabarani = relación del 
accidente en la carretera. II2. Incidente, aconteci­
miento. II3. Razón. Alimpiga bilaya kisa = lo gol­
peó sin razón.

Kisahani Sust(7/8) Ki-/vi- Plato pequeño. 112. 
Disco usado en atletismo.

Kisanduku Sust (7/8) Ki-/vi- Caja pequeña; ca­
ja de ahorros.

Kisasi Sust (7/8) Ki-/vi- Venganza; desquite; 
compensación por daños y perjuicios.

Kisha Adv Después; posteriormente Alikula kisha 
akawa mgonjwa = comió y después se enfermó. 11 
2. Además. Yeye ni mwizi, kisha mdanganyi = él es 
ladrón además de mentiroso. VÉASE Halafu.

Kishanzu Sust (7/8) Ki-/vi- Depósito, fianza. 
Kishawishi Sust (7/8) Ki-/vi- Tentación.
Kishina Sust (7/8) Ki-/vi- Baile ejecutado por las 
mujeres swahili durante una fiesta o funeral.

Kishindo Sust (7/8) Ki-/vi- Acto hecho con 
el objeto de molestar a alguien. II 2. Tumulto; 
querella.
Kisi Vb Considerar; calcular. II 2. Pensar. Kisi 
kwenda huko = calcular ir por allí. BAS Kisia.

Kisi Sust (9/10) 0/0 Beso. SIN Busu. Ing.
Kisia Vb prep Pensar en; pensar por. II 2. Meditar 
sobre. Kisia habari hizo kwa siku tatú = pensó en 
esas noticias por tres días.

Kisigino Sust (7/8) Ki-/vi- Talón. Kisigino cha 
mkono = codo.

Kisiki Sust (7/8) Ki-/vi- Tronco o rama de un ár­
bol. COM Algunas veces utilizado como eufemis­
mo de “prostituta”.

Kisima Sust (7/8) Ki-/vi- Pozo de agua, de pe­
tróleo, etc.

Kisingizio Sust (7/8) Ki-/vi- Excusa; mentira. 
Kisirani Sust (7/8) Ki-/vi- Lo que causa o trae 
mala suerte, mal agüero. II 2. Persona que trae 
mala fortuna.

Kisiwa Sust (7/8) Ki-/vi- Isla.
Kisogo Sust (7/8) Ki-/vi- Parte trasera de la 
cabeza, nuca. VAR Kishogo.

Kisonono Sust (7/8) Ki-/vi- Enfermedad vené­
rea; gonorrea.

Kistari Sust (7/8) Ki-/vi- Guión; signo de pun­
tuación que sirve para unir o relacionar dos 
palabras.
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Kisu Sust (7/8) Ki-/vi- Cuchillo.
Kisukari Sust (9/10) 0/0 Diabetes. II 2. Especie 
de plátano dulce.

Kisuunzi Sust (7/8) Ki-/vi- Mareo. SIN Kizungu- 
zungu.

Kiswahili Adv Idioma, forma, manera de ser 
swahilis. Idioma bantú que tiene muchos dialec­
tos y es ampliamente hablado en África Oriental 
y central.

Kitabu Sust (7/8) Ki-/vi- Libro.
Kitakataka Sust (7/8) Ki-/vi- Basura o polvo 
que entra al ojo.

Kitako Adv Estar sentado por largo tiempo. Kaa 
kitako - estar sentado largo tiempo para escu­
char un discurso, una obra, etc.). Kaa kitako = 
sentarse.

Kitako Sust (7/8) Ki-/vi- Asiento de una bici­
cleta.

Kitambaa Sust (7/8) Ki-/vi- Pañuelo. II 2. Peda­
zo de tela usado para señalar durante alguna fies­
ta o manifestación.

Kitambi Sust (7/8) Ki-/vi- Panza. II 2. Pedazo de 
tela utilizado como turbante.

Kitambulisho Sust (7/8) Ki-/vi- Identifica­
ción. VÉASE Cheti.

Kitamko Sust (7/8) Ki-/vi- Enunciación de pa­
labras; pronunciación, deletreo.

Kitana Sust (7/8) Ki-/vi- Peine, instrumento pa­
ra peinar el pelo. VAR Kichana.

Kitanda Sust (7/8) Ki-/vi- Cama.
Kitangu Sust (7/8) Ki-/vi- Vivero.
Kitangulizi Sust (7/8) Ki-/vi- Antecedente. 
Kitata Sust (7/8) Ki-/vi- Dificultad para hablar, 
pronunciar o enunciar.

Kitembe Sust (7/8) Ki-/vi- Tartamudeo.
Kitendawili Sust (7/8) Ki-/vi- Acertijo; enigma. 
COM Se dice al hacer el acertijo: kitendawili! y 
los participantes contestan: tega! (dínoslo). VÉASE 
Tenda.

Kitende Sust (7/8) Ki-/vi- Sede, casa matriz.
Kitendo Sust (7/8) Ki-/vi- Acto, actividad, ac­
ción. Kitendo cha hasira - acto de enojo.

Kitenge Sust (7/8) Ki-/vi- Tipo de vestimienta.
Kitenzi Sust (7/8) Ki-/vi- Verbo. VÉASE Tenda; 
mtenzi.

Kiti Sust (7/8) Ki-/vi- Asiento. II 2. Puesto. Kiti 
cha serikali = puesto de gobierno.

Kitindamimba Sust (1/2) Ki-/vi- El Últi­
mo hijo en nacer en una familia. VAR Kichinja- 
mimba.

Kitisho Sust (7/8) Ki-/vi- Espanto, algo que da 
miedo o causa preocupación.

Kitita Sust (7/8) Ki-/vi- Bulto. Kitita cha pesa = 
bulto de billetes.

Kitivo Sust (7/8) Ki-/vi- Lugar húmedo. II 2. Lu­
gar donde se consigue todo. II 3. Facultad (divi­
sión universitaria).

Kitongoji Sust (7/8) Ki-/vi- Aldea, pueblo. SIN 
Kijiji.

Kitoweo Sust (7/8) Ki-/vi- Sazón, condimento. 
Kitu Sust (7/8) Ki-/vi- Cosa. Kitu kizuri = buena 
cosa.

Kitu Sust (7/8) Ki-/vi- Cosa. Kitufulani = tal co­
sa. Kitu kibaya = mala cosa.

Kitukuu Sust (1/2) Ki-/vi- Bisnieto. VÉASE 
Mjukuu.

Kitumbua Sust (7/8) Ki-/vi- Tipo de pastel. 
VÉASE Maandazi.

Kitunguu Sust (7/8) Ki-/vi- Cebolla.
Kituo Sust (7/8) Ki-/vi- Lugar de espera o de des­
canso; campamento. Kituo cha basi = parada de 
autobús. II 2. Descanso; remisión. DER Tulia.

Kituo Sust (7/8) Ki-/vi- Punto. COM Punto final; 
parada; escala de un viaje.

Kituruki Adv Lengua, forma o manera de ser 
turcas. VÉASE Uturuki.

Kiu Sust (9/10) 0/0 Sed. Nina kiu = tengo sed. II 
2. Tener ganas de algo.

Kiumbe Sust (7/8) Ki-/vi- Organismo, criatura, 
ser viviente.

Kiume Adj nom Género masculino; de manera, 
estilo y características del género masculino. 11 2. 
Fuerte; valiente. Fanya kiume - ser valiente. Sau- 
ti ya kiume - voz grave. Mtoto wa kiume = mu­
chacho, niño. DER Ume. VÉASE Kuume.

Kiunganishi Sust (7/8) Ki-/vi- Conjunción. 
COM Término gramatical.

Kiungo Sust (7/8) Ki-/vi- Miembro; coyuntura 
o articulación del cuerpo. SIN Ungo. DER Unga.

Kiungo Sust (7/8) Ki-/vi- Coyuntura; juntura. 
Kiungo Sust (7/8) Ki-/vi- Especia, condimiento. 
Kiunguja Sust (7/8) Ki-/vi- Dialecto swahili ha­
blado en Zanzíbar. COM A partir de este dialecto 
se estableció el swahili estándar.
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Kiungulia Sust (7/8) Ki-/vi- Trastorno gástrico 
que causa acidez. II 2. Acidez. DER Ungua.

Kiuno Sust (7/8) Ki-/vi- Cadera.
Kivazi Sust (7/8) Ki-/vi- Vestido. 112. Manera o 
forma de vestir.

Kivimbe Sust (7/8) Ki-/vi- Inflamación; hincha­
zón; protuberancia. DER Vimba.

Kivuko Sust (7/8) Ki-/vi- Acto, manera, modo 
de cruzar un río, selva o frontera. 112. Tarifa o pea­
je del transbordador. VÉASE Mvushi. DER Vuka.

Kivuko Sust (7/8) Ki-/vi- Acto de cruzar de un 
lado a otro un río o un pantano; sitio de cruce; 
transbordador.

Kivuli Sust (7/8) Ki-/vi- Sombra.
Kivumishi Sust (7/8) Ki-/vi-Adverbio.
Kivunjo Sust (7/8) Ki-/vi- Instrumento para 
romper algún objeto o cosa, o destruir algo, p. ej. 
un martillo, una pata de cabra, etc. DER Vunja.

Kiwaa Sust (7/8) Ki-/vi- Forma diminutiva de 
vra«. II 2. Mala visión; visión borrosa.

Kiwakilishi Sust (7/8) Ki-/vi- Pronombre.
Kiwanda Sust (7/8) Ki-/vi- Taller. II 2. Parcela, 
pedazo de tierra.

Kiwango Sust (7/8) Ki-/vi- Turno o posición; 
rango o nivel de un oficio. Ni kiwango changu ku- 
sema = es mi turno para hablar.

Kiwango Sust (7/8) Ki-/vi- Suma matemática. II 
2. Nivel; puesto.

Kiwanja Sust (7/8) Ki-/vi- Parcela; lote baldío.
Kiwanja cha ndege = aeropuerto.

Kiwavi Sust (7/8) Ki-/vi- Ortiga. II 2. Oruga. 
VÉASE Washa.

Kiweko Sust (7/8) Ki-/vi- Acto o manera de co­
locar o de preservar. DER Weka. II 2. Pedestal; ba­
se; hueco. 11 3. Contacto o enchufe.

Kiweo Sust (7/8) Ki-/vi- Miembro del cuerpo.
Kiwete Sust (1/2) Ki-/vi- Persona minúsvalida o 
discapacitada.

Kiwili Sust (7/8) Ki-/vi- Trabajo colectivo, 
faena.

Kiwiliwili Sust (7/8) Ki-/vi- Tronco del cuerpo. 
Kiyahudi Adv Lengua, forma, manera de ser he­
breas. DER Yahudi. VÉASE Uyahudi.

Kiyama Sust (9/10) 0/0 Día de la resurrección. 
COM Término religioso. Véase Kiama.

Kiyoga Sust (7/8) Ki-/vi- Hongo pequeño; 
champiñón.

Kiyunani Adv Forma, manera o lengua griega 
antigua.

Kizaazaa Sust (7/8) Ki-/vi- Nerviosismo; in­
quietud. SIN Wasiwasi.

Kizao Sust (7/8) Ki-/vi- Progenie; producto del 
engendramiento. DER Zaa.

Kizazi Sust (7/8) Ki-/vi- Nacimiento; genera­
ción, progenie; en general, familia. Kizazi hiki = 
esta generación. DER Zaa. VÉASE Rika.

Kizazi Adv Acto, manera de tener hijos o familia. 
Hana kizazi kikubwa = no tiene mucha familia 
(niños). II 2. Ütero. II 3. Familia, parientes. II 4. 
Generación.

Kizibiti Sust (7/8) Ki-/vi- Muestra, exhibición.
Kizibo Sust (7/8) Ki-/vi- Tapa o tapón; corcho o 
corcholata. SIN Zibo; tnzibo. DER Ziba.

Kizibo Sust (7/8) Ki-/vi- Cubierta, tapa. SIN Ki- 
funiko.
Kizimba Sust (7/8) Ki-/vi- Jaula, corral.
Kizinda Sust (7/8) Ki-/vi- Himen. Vunja kizin­
da = desflorar, quitar la virginidad.

Kizingo Sust (7/8) Ki-/vi- Curva; vuelta. VÉASE 
Zingo.

Kiziwi Sust (1/2) Ki-/vi- Persona sorda.
Kizuizi Sust (7/8) Ki-/vi- Obstáculo; estorbo; 
impedimento SIN Uzuio. DER Zuizi.

Kizuizi Sust (7/8) Ki-/vi- Impedimiento, obstá­
culo, algo que impide. SIN Kikwazo.

Kizuli Sust (7/8) Ki-/vi- Mareo; confusión men­
tal. SIN Zulizuli. DER Zuli.

Kizunguzungu Sust (7/8) Ki-/vi- Mareo. Ki- 
zunguzungu cha kichwa = vértigo. DER Zungu- 
ka. VÉASE Mzunguko.

Kizunguzungu Sust (7/8) Ki-/vi- Vértigo, 
mareo.

Kizushi Sust (7/8) Ki-/vi- Animal, cosa o perso­
na que aparece inesperadamente; visión extraña; 
fantasma. VÉASE Zuka. DER Zúa. VAR Kizuka. 

Klabu Sust (7/8) Ki-/vi- Club. Klabu cha mpira - 
club de fútbol. 112. Edificio, lugar donde se reúne 
gente de alguna sociedad o club. VAR Kilabu. Ing.

Klabu Sust (7/8) Ki-/vi- Cantina. SIN Baa. VAR 
Kilabu. Ing.

Kobe Sust (1/2) 0-/ma- Tortuga. 11 2. Se le dice al 
que rompe el ayuno durante el Ramadán.

Kodi Vb Rentar, arrendar, pagar derechos por el 
uso de una casa, de una parcela, etc. BAS Kodisha.
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Kodi Sust (9/10) 0/0 Renta, dinero que se paga 
por el derecho a usar algo. Ninalipa kodi shilingi 
elfu kila mwezi = yo pago de renta mil chelines ca­
da mes. 112. Impuesto.

Kodoa Vb Clavar la vista; mirar fijamente; enca­
rar.

Kofi Sust (5/6) 0-/ma- Bofetada. Piga makofi = 
dar bofetadas.

Kofi Sust (9/10) 0/0 Aplauso; palmada. Wachezaji 
walipigiwa kofi - los jugadores fueron aplaudidos.

Kofia Sust (9/10) 0/0 Gorra, sombrero.
Kohoa Vb Toser.
Kohozi Sust (5/6) 0/ma- Flema.
Kojoa Vb Orinar.
Koko Sust (9/10) 0/0 Semilla que se encuentra 
dentro de frutas como el mango, el durazno, etc.

Kokoneka Vb Llorar; hacer ruidos similares al 
cacareo de las gallinas. II2. Llorar mucho. II 3. Te­
ner mucho temor.

Kokota Vb Arrastrar. Kokota meza = arrastrar 
una mesa.

Kokoto Sust (9/10) 0/0 Grava.
Koleo Sust (9/10) 0/0 Tenazas, pinzas; banco. 
Koleo Sust (9/10) 0/0 Pala.
Koloni Sust (5/6) 0-/ma- Colonia. Kenya ilikuwa 
koloni ya Uingereza = Kenia fue colonia de Gran 
Bretaña. BAS Ukoloni.

Koma Sust (9/10) 0/0 Coma. COM Símbolo del 
lenguaje escrito. Ing.

Koma Vb Dejar, abandonar alguna actividad. 
Alikoma kazi yake = dejó su trabajo.

Komaa Vb Estar maduro. Kijana amekomaa - el 
joven ya maduró.

Kombeo Sust (9/10) 0/0 Catapulta.
Kombo Adj inv Desviación de un camino. II 
2. Falta, defecto, deformidad; de mal carácter. Gu- 
rudumu kombo = rueda chueca.

Komboa Vb Pagar. II 2. Indemnizar; dar com­
pensación.

Kome Sust (9/10) 0/0 Bastón de mando, o cetro, 
que simboliza liderazgo.

Komeo Sust (5/6) 0-/ma- Cerradura, pestillo, pi­
caporte.

Komeo Sust (9/10) 0/0 Brazo de mar, ensenada. 
Kompyuta Sust (9/10) 0/0 Computadora; orde­
nador. Ing.

Komunyo Sust (9/10) 0/0 Comunión. Ing.

Kona Sust (9/10) 0/0 Tiro de esquina (fútbol). 
Ing.

Konda Vb Adelgazar.
Kondakta Sust (1/2) 0/ma- Cobrador del ca­
mión. Ing.

Kondoo Sust (1/2) 0/0 Borrego, oveja. VÉASE 
Mbuzi.

Kondrati Sust (9/10) 0/0 Contrato. Kondratiya 
kujenga nyumba - contrato para construir una 
casa. Ing.

Kongamana Vb Estar todos de acuerdo sobre 
un asunto, p. ej. en una junta.

Kongamano Sust (5/6) 0-/ma- Acuerdo, reso­
lución.

Kongamano Sust (5/6) 0-/ma- Debate público. 
II 2. Congreso. VÉASE Kongamana.

Konganya Vb Juntar, recabar. SIN Kusanya. 
Kongoa Vb Envejecer. 11 2. Extraer; cortar. 
Kongoja Vb Caminar despacio, como en el caso 
de los ancianos. II2. Caminar haciendo uso de un 
bastón.

Kongomeo Sust (5/6) 0/ma- Un objeto para 
abrir o sujetar algo. 11 2. Parte de la garganta mas­
culina, conocida como “manzana de Adán”. VAR 
Koromeo.

Kongoni Sust (9/10) 0/0 Especie de antílope. 
Topi.

Kongoro Sust (5/6) 0-/ma- Pata de un animal 
sacrificado. 11 2. Buey.

Kongosho Sust (9/10) 0/0 Páncreas.
Koni Sust (9/10) 0/0 Animal pequeño similar al 
denominado komba.

Konje Sust (9/10) 0/0 Chacal, animal pequeño 
parecido a la zorra.

Konokono (1/2) 0/0 Caracol.
Konsonanti Sust (9/10) 0/0 Consonante. Ing. 
Konyagi Sust (9/10) 0/0 Bebida alcohólica hecha 
de fruta, común en Tanzania. II 2. Coñac.

Konyeza Vb Guiñar el ojo.
Konyoa Vb Quitar la cáscara a una fruta o un 
grano.

Koo Sust (9/10) 0/0 Garganta. II 2. Enfermedad 
de la garganta.

Koo Sust (1/2) 0-/ma- Gallina. 112. Mujer.
Kopa Vb Prestar. Kopafedha nyingi - prestar mu­
cho dinero. BAS Kopesha, kopewa.

Koplo Sust (1/2) 0/ma- Cabo (rango militar). Ing.
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Korija Sust (9/10) 0/0 Cantidad de veinte unida­
des; veintena.

Korodani Sust (9/10) 0/0 Testículo. SIN Hasua, 
kende.

-Korofi Adj nom Malévolo, maledicente, des­
tructivo.

Korofisha Vb caus Reñir, causar disgusto o mo­
lestia. Mtu huyo anakorofisha jamii yake kila siku
- aquel hombre riñe con su familia cada día.

Koroga Vb Mover, revolver. Koroga chai = revol­
ver el té.

Korokoro Sust (9/10) 0/0 Prisión, cárcel. 
Koroma Vb Roncar. SIN Korota.
Korongo Sust (1/2) 0/0 Flamingo.
II 2. Sobrenombre que recibe una persona que tie­
ne las piernas largas.

Korota Vb Dormir demasiado. 11 2. Roncar. SIN 
Koroma.

Koroweza Vb Crear problemas, obstaculizar, es­
torbar.

Koroweza Vb Atrapar.
Korti Sust (5/6) 0-/ma- Tribunal. Ing.
Kosa Vb Cometer un error. II 2. Cometer un pe­
cado. Kosa mbeleyake Mungu = pecar ante Dios. 
II 3. Equivocarse. Nilikosa jibu = no tuve la res­
puesta correcta. 11 4. Extrañar. Watoto wanakosa 
mama yao - los niños extrañan a su madre. 11 
5. Fallar un blanco o meta. II 6. No conseguir o 
encontrar. Alikosa chakulajana = no encontró co­
mida ayer.

Kosa Sust (5/6) 0-/ma- Error, equivocación, pe­
cado. Sahihisha kosa = rectificar un error.

Kosea Vb prep Hacer mal a alguien. DER Kosa. 
Koti Sust (5/6) 0-/ma- Abrigo; saco.
Kovu Sust (9/10) 0/0 Cicatriz.
Koyo Sust (9/10) 0/0 Hinchazón de las piernas 
común en las mujeres embarazadas.

Kozi Sust (9/10) 0/0 Curso, clase. Kozi ya usere- 
mala = curso de carpintería. Ing.

Krini Sust (9/10) 0/0 Grúa. Ing. 
Kristo Sust (1/2) 0/0 Jesucristo.
Kua Vb Crecer. Mtoto umleavyo ndivyo akuwavyo
- el niño crece según como lo crías. 112. Incre­
mentar la edad. II 3. Crecer físicamente. Kijana 
amekua haraka = el joven creció rápidamente. II 
4. Cultivarse, incrementar los conocimientos. BAS 
Kuza.

Kubali Vb Acordar, estar de acuerdo. Nakubali= 
estoy de acuerdo. 112. Permitir. Baba alikubali wa­
toto waende sinema = el padré permitió a los ni­
ños ir al cine. SIN Ruhusu.

-Kubwa Adj nom Grande. Embe kubwa = man­
go grande. 11 2. Maduro. Mtoto mkubwa - joven 
grande (maduro). II 3. Superior. Ana cheo kikub- 
wa = tiene alto rango.

Kucha Adv Toda la noche, hasta la madrugada. 
Tulicheza dansi usiku kucha = bailamos durante 
toda la noche.

Kufuli Sust (5/6) 0-/ma- Candado.
Kufuru Vb Blasfemia.
Kuhani Sust (1/2) 0/ma- Líder religioso judío, 
rabino. 112. Astrólogo.

Kuko Adv Allá, allí. COM Adverbio de lugar 
con concordancia de clase 15. Kuko huko = allí 
mismo.

Kuku Sust (1/2) 0/0 Gallina.
Kukumia Vb Chupar, succionar. Kukumia pere- 
mende = chupar un dulce.

Kukusa Vb Empujar con mucha fuerza. Kukusa 
gari lililokwama = empujar un coche descom­
puesto. VÉASE Sukuma.

Kukuta Vb Poner a secar, por ejemplo, la ropa al 
sol. II 2. Secarse.

Kuli Sust (1/2) 0/ma- Cargador, persona cuyo 
trabajo es cargar y descargar un barco.

Kulia Sust (1/2) 0/0 Lado derecho. SIN Kuume. 
VÉASE Kushoto.

Kuliko AdvMás que. Yeye ni mrefu kuliko ndugu- 
ye = él es más alto que su hermano. Mehiko ni 
nchi kubwa kuliko Kenya = México es un país más 
grande que Kenia. SIN Zaidi ya.

Ruma Sust (9/10) 0/0 Vagina. SIN Uke.
Rumba Vb Empujar. II 2. Reunir. II 3. Despilfa­
rrar. 11 4. Engañar.

Kumbatia Vb Abrazar. Alimkumbatia bibiye = 
abrazó a su esposa. BAS Kumbatiana, kumbatiwa.

Kumbatiana Vb rcp Abrazarse. Walikumbatia- 
na walipokutana = se abrazaron al encontrarse. 
DER Kumbatia.

Rumbe Adv ¿De veras? COM Expresión de sor­
presa al oír lo que uno no sabía. Kumbe ameshak- 
wenda! = ¡de veras que ya se fue!

Kumbuka Vb Recordar. BAS Kumbusha. Na- 
kumbuka siku hiyo = recuerdo de ese día.
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Kumbukumbu Sust (9/10) 0/0 Conmemora­
ción. Kumbukumbu za siku ya Uhuru = conme­
moración del día de la libertad.

Kumi Sust (9/10) 0/0 Diez. Watu kumi = diez 
personas.

Kumoja Adv Misma dirección o rumbo; de un 
mismo modo. Kwetu kumoja = nuestras casas es­
tán en el mismo rumbo.

Runa Vb Rascar con las uñas.
Kundaa Vb Ser de menor estatura que la nor­
mal. VÉASE Bundia, mbilikimo.

Kundi Sust (5/6) 0-/ma- Grupo o conjunto de 
gente o animales. Kundi la watoto = grupo de ni­
ños. Kundi la wanyama wa pori = conjunto de 
animales salvajes.

Runga Vb Enseñar cosas íntimas, como la ins­
trucción sexual. II SustIntimidades; secreto. Run­
ga za nyumbani - secretos del hogar.

Kungu Sust(9/10) 0/0 Especie de pez. II2. Especie 
de fruta II 3. Olla o vasija de gran tamaño.

Kungumanga Sust (9/10) 0/0 Fruta de color 
café y cáscara dura usada como medicamiento o 
como estupefaciente.

Kunguni Sust (1/2) 0/0 Chinche.
Kunguru Sust (1/2) 0/0 Cuervo.
Kungwia Sust (9) 0/0 Baile típico de las mujeres 
swahili.

Kunja Vb Doblar, plegar (papel, ropa, etc.). Kun- 
ja shati = doblar la camisa. BAS Kunjo.
Kunjo Sust Doblez, pliegue DER Kunja. VAR 
Mkunjo.

Kunjua Vb conv Desdoblar, desplegar. Kunjua 
karatasi = desdoblar la hoja de papel. DER Kunja.

-Kunjufu Adj nom Feliz, entusiasmado, de buen 
humor. Mtoto mkunjufu = niño feliz, de buen hu­
mor.

Kuntu Adv Completamente, totalmente, sin falta. 
Kunyanzi Sust (5/6) 0-/ma- Arruga.
Kunyata Vb Doblegarse por el dolor, por el mie­
do, etc.

Kunyura Vb Pelar. Kunyura tunda = pelar fruta. 
SIN Chubua.

Kunywa Vb Beber, tomar. Kunywa chai moto = 
beber té caliente.

Kupe Sust (1/2) 0/0 Sanguijuela. 11 2. Persona pa­
rasitaria.

Kuponi Sust (9/10) 0/0 Cupón. Ing.

Kupua Vb Quitar por la fuerza, desarraigar. 11
2. Robar con violencia. II 3. Pegar, golpear con un 
palo.

Kura Sust (9/10) 0/0 Voto. Piga kura = votar. Ku- 
ra ya siri - voto secreto.

Kurani Sust (9) 0/0 Corán.
Kurunzi Sust (9/10) 0/0 Lámpara grande. II 
2. Linterna.

Kurupua Vb Espantar o azuzar a un animal. 
Kuruza Vb Hacer algo sin cuidado.
Kuruza Vb Borrar. Kuruza mwandiko = borrar el 
texto. SIN Futa.

Kusanya Vb Recolectar, recoger, reunir, agrupar. 
Muziki hukusanya watu = la música reúne a la 
gente. BAS Kusanyika.

Kusanya Vb Juntar, convocar o reunir mucha 
gente en un lugar. Aliweza kukusanya watu elfu - 
logró reunir a mil personas.

Kusanyika Vb est Reunirse, agruparse. Wana- 
funzi wote wanakusanyika leo = todos los estu­
diantes están reunidos hoy.

Kushoto Sust (9/10) 0/0 Lado izquierdo. VÉASE 
Kulia.

Kusudi Sust (5/6) 0/ma- Meta, promesa, propó­
sito. Kusudiyangu kurudi nyumbani = es mi pro­
pósito volver a la casa.

Kusudi Adv Para que, por. Aliandika kitabu ku­
sudi atoe hadithi yake = escribió el libro para que 
se conozca su historia.

Kuta Sust (9/10) 0/0 Encontrar. Tulimkuta njiani 
= lo encontramos en la calle.

Kuta Vb Encontrarse con alguien. II 2. Encontrar 
(información, noticias, etc.). Nilimkuta Juma ja- 
na = ayer encontré a Juma. Utakuta hayo yote 
katika kitabu hiki = encontrarás todo en este li­
bro.

Kuti Sust (5/6) 0-/ma- Hojas del árbol del coco 
que se utilizan como paja. Nyumba ya makuti = 
casa de paja de makuti.

Kutu Sust (9/10) 0/0 Óxido. Kisu kimeshika/ki- 
mepata kutu - el cuchillo se oxidó.

-Kuu Adj nom Grande; de categoría superior; 
principal; importante. Mtu mkuu - persona im­
portante. SIN Kubwa. VÉASE Mkuu.

-Kuukuu Adj nom Marchito, viejo.
Kuwadi Sust (1/2) 0/ma- Seductor.
Kuwadia Vb Seducir.
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Kuza Vb caus Criar. Kuza watoto = criar a los ni­
ños. 112. Hacer prosperar, incrementar.

Kwa Prep Con; por; en. Alimpiga kwafimbo = lo 
golpeó con un palo. 112. Manera de, por medio 
de. Tulisafiri kwa basi = viajamos por/en camión. 
COM Se usa para indicar la diferencia. Walipigana 
mabao mawili kwa moja = metieron dos goles por 
uno en contra.

Kwaheri Adv Adiós. Kwaherini!- ¡Adiós! (diri­
gido a más de una persona).

Kwajuka Desbaratarse, echarse a perder, estro­
pearse, p. ej. la ropa. SIN Chujuka.

Kwama Vb Estar trabado, atorado, impedido, 
incapaz de terminar o de seguir con algo. Kwa­
ma katika masomo = no poder seguir o conti­
nuar los estudios. Gari lilikwama kwa sababuya 
mvua - el carro se atoró por la lluvia. VÉASE 
Kwamua.

Kwamba Conj Que. Alisema kwamba atakuja = 
dijo que vendrá. II 2. Se usa con kama para indi­
car similitud. Aliongea kama kwamba mwenda 
wazimu = hablaba como si estuviera loco.

Kwamua Vb conv Destrabar, acabar con alguna 

dificultad o tramo difícil. Kwamua gari - desato­
rar el carro. VÉASE Kwama.

Kwanza Adj inv Primero. Mtoto wa kwanza - 
primer niño. Jambo la kwanza = primer asunto o 
cosa. II 2. Antes. Kwanza soma barua hili = lea es­
ta carta antes, primero. II 3. Ahora mismo, pron­
to. Atarudi kwanza - regresará ahora mismo, 
pronto. Mwana wa mbere.

Kwaresima Sust (9/10) 0/0 Cuaresma. Lat. 
Kwaruza Vb Rayar, rascar.
Kwasi Adj inv Rico. SIN Tajiri.
Kwatua Vb Adornar. SIN Pamba.
Kwaya Sust (9/10) 0/0 Coro (conjunto de perso­
nas). II 2. Coro de una canción. Ing.

Kwea Vb Subir, trepar, montar. Kwea mti - trepar 
al árbol. FIG Kwea mwanamke - tener relaciones 
sexuales.

Kweli Adj nom Verdadero. Hadithiya kweli = his­
toria verdadera.

Kwesha Vb Respirar con dificultad.
Kwikwi Sust (9/10) 0/0 Hipo (por hambre, con­
gestión, sed, etc.).

Kwinini Sust (9/10) 0/0 Quinina. Ing.





1
L Representa el sonido alveolar lateral sonoro, co­
mo en aula.

La AdvNo. COM Negación. La, sitaki kunywa chai 
- no, no quiero beber té. SIN Hapana.

La Vb Comer. Tulikula matunda = comimos fru­
ta. II2. Usar; gastarse material, dinero, tiempo, etc. 
Itakula pesa nyingi = costará mucho dinero. II
3. Desbaratarse; disminuirse. BAS Lika; lisha; 
chakula.

Laana Sust (9/10) 0/0 Furia de Dios. II 2. Maldi­
ción.

Laani Vb Maldecir, desear mala fortuna a otro.
Labda Adv Tal vez, quizá; probablemente; posi­
blemente. Labda atakuja leo - tal vez llegue hoy. 
SIN Pengine; yamkini.

Labua Vb Derrotar fácilmente a un rival en un 
deporte o pelea.

Ladha Sust (9/10) 0/0 Sabor. COM Usualmente 
hace referencia al buen sabor. Ladha ya chakula = 
sabor de la comida. VÉASE Harufu.

Lafudhi Sw5t(9/10) 0/0 Acento; pronunciación; 
forma de hablar. Ana lafudhi ya pwani - tiene 
acento costeño. VÉASE Nahau.

Laghai Vb Engañar. VÉASE Danganya.
-Laghai Adj var Engañoso; fraudulento; desho­
nesto.

Lahaja Sust (9/10) 0/0 Dialecto. Kiunguja, Kia- 
mu, Kingwana ni mifanoya lahaja za Kiswahili - 
kiunguja, kiamu, kingwana son ejemplos de dia­
lectos del swahili.

Lahani Sust (9/10) 0/0 Timbre de cualquier ins­
trumento musical; tono musical.

Lahaula Sust (9/10) 0/0 Blasfemia.
Lahaula ¡Intj Expresión de sorpresa u horror; 
¡por Dios!

Laika Sust (5/6) 0/ma- Vello corporal.
Laini Adj inv Suave; blando; tierno; flexible. Ki- 
tambaa laini = tela suave. Uso laini = cara suave, 
tierna. SIN -Ororo. BAS Lainisha, lainika.

Lainika Vb est Estar suave, blando o tierno. Ngo- 
zi imelainika = la piel está suave. DER Laini.

Lainisha Vb caus Allanar; suavizar. Lainisha 
nguo - planchar la ropa. DER Laini.

Lakabu Sust (9/10) 0/0 Apelativo; sobrenombre. 
Lakabu yake ni ‘Simba’ = su apelativo es ‘León’. 
SIN Jiña la kupanga.

Laki Sust (9/10) 0/0 Cien mil. Shilingi laki mbili 
= doscientos mil chelines. Hindi.

Lakini Conj Pero. Alituahidi lakini hakuja = nos 
lo prometió pero no vino.

Lala Vb Dormir. Sikulala usiku kucha = no dor­
mí en toda la noche. Lala kigogo = dormir pro­
fundamente. Chumba cha kulala = recámara. 11 
2. Acostarse. Babangu amelala bustanini = mi pa­
dre está acostado en el jardín. 11 3. Tener relaciones 
sexuales. Alilala na msichana yule = hizo el amor 
con esa muchacha. VÉASE Usingizi. BAS Laza.

Lalaika Vb Llorar; quejarse por dolor o hambre. 
Lalama Vb Arrepentirse; lamentar. Alilalama 
makosa yake - lamentó sus errores.

Lalamiko Sust (5/6) 0/ma- Petición; apelación. 
Wafungwa wana malalamiko mengi = los prisio­
neros piden ser absueltos.

Lamba Vb Lamer.
Lami Sust (9/10) 0/0 Alquitrán; brea. Árab. (Del 
griego rumi.)

Lango Sust (9/10) 0/0 Portón. COM Forma au­
mentativa de mlango.

Lapa Vb Comer de prisa, con avidez. VÉASE 
Mlafi.

Lasi Sust (9/10) 0/0 Tipo de seda. Pers.
Latifu Sust (9/10) 0/0 Dios bondadoso. Árab. 
Latitudo Sust (9/10) 0/0 Latitud. Ing.
Laumu Vb Reprochar; reprender; acusar. Mkuu 
wao aliwalaumu - su jefe los reprendió. BAS Lau- 
miwa.

Laumiwa Vbpas Ser reprochado o reconvenido. 
DER Laumu.
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Lavani Sust(9/10) 0/0 Vainilla.
Lawama Sust (9/10) 0/0 Reproche; advertencia. 
SIN Hatia. VAR Lawama.

Lawiti Vb Sodomizar. SIN Fira.
Laza Vb caus Acostar. II 2. Hacer dormir. Laza 
mtoto = acostar al niño. DER Lala.

Lazima Sust (9/10) 0/0 Necesidad; obligación; 
fianza; responsabilidad. Ni lazima yako kumlea 
mtoto wako = es tu obligación criar a tu hijo. Ni 
lazima = hay que. Ni lazima tusóme = tenemos 
que estudiar. SIN Sharti.

Lazimisha Vb caus Obligar a alguien. DER Lazi- 
mu. BAS Lazimishwa.

Lazimu Vb Obligar; encargar la responsabilidad. 
Sheria inatulazimu kulipa kodi = la ley nos obliga 
a pagar impuestos. DER Lazima. BAS Lazimisha.

-Le Adj demos Parte invariable (raíz) del adjetivo 
demostrativo. Palé = aquel lugar. Nguo zile = 
aquella ropa.

Lea Vb Criar; educar un niño. BAS Lewa.
Legea Vb Suelto; flojo; movedizo. SIN Lega. VAR 
Legalega. BAS Legeza; -legevu.

-Legevu Adj var Flojo, perezoso; relajado. II2. Dé­
bil. Mtoto mlegevu = niño flojo.

Legeza Vb caus Soltar; desatar; aflojar. Legeza gu- 
rudumu la baisikeli = aflojar la rueda de la bicicle­
ta. DER Legea.

Lehemu Vb Soldar. SIN Unga.
Lehemu Sust (9/10) 0/0 Soldadura.
Leja Sust (5/6) 0/ma- Libro de cuentas o de con­
tabilidad, p. ej. de las ventas de un negocio. 11 2. Li­
bro mayor. Ing.

Lemaa Vb est Estar malformado, desfigurado o 
mutilado. Alilemaa shauri ya ugonjwa wa ukoma 
= fue desfigurado por la lepra. SIN Atilika. BAS Ki- 
lema.

Lemea Vb Poner peso o carga. Lemea gari = po­
ner peso sobre el coche. 112. Dar demasiadas obli­
gaciones, trabajo o responsabilidad. Mkuu wangu 
amenilemea = mi jefe me da demasiado trabajo. 
VAR Elemea.

Lenga Vb Apuntar. Lenga shahada = apuntar al 
objetivo.

Lenga Vb Cortar; tajar; rebanar. SIN Kata. 
Lengelenge Vb Estar a punto de llorar.
Lengelenge Sust (5/6) 0/ma- Ampolla.
Lengo Sust (9/10) 0/0 Meta, objetivo. II 2. Meta.

Lengo lake ni kupata digrii - su meta es obtener 
una carrera.

Lenye Adj pron Que tiene. COM Forma de -enye, 
con prefijo de concordancia de la clase 5. Jambo 
lenye huzuni = una cosa que es triste.

Lenyewe Adjpron Forma de -enyewe (reflexivo) 
con prefijo de la clase 5.

Lenzi Sust (9/10) 0/0 Lente. Ing.
Leo Sust Hoy día; periodo actual. SIN Sikuya leo. 
Leo asubuhi = hoy en la mañana.

Leseni Sust (9/10) 0/0 Licencia, permiso. Leseni 
ya kuendesha = licencia de manejo. Ing.

Leso Sust Ma- Tela que usan las mujeres para en­
volverse la cadera mientras trabajan. COM Es muy 
popular en toda África Oriental, es multicolor y 
lleva un proverbio o refrán. VÉASE Kanga. Port.

Leta Vb Traer. Leta barua = traer una carta. Leta 
vita = traer (causar) una guerra. BAS Letea; leteana.

Letea Vb prep Traer a o traer para. Letea mgonjwa 
chakula = traer comida para el enfermo. DER Teto.

Leteana Vb rcp Entregar o darse recíprocamen­
te. Walileteana zawadi = se trajeron regalos.

-Levi Adj var Borracho; embriagado. Mzee mlevi 
= señor borracho. BAS Ulevi; mlevi.

Levya Vb caus Emborrachar; embriagar. 112. Cau­
sar mareo. II 3. Causar tambaleo. Dawayakulev- 
ya = estupefaciente, droga (narcótico). BAS -Levi. 
VÉASE Kileo.

Lewa Vb pos Estar borracho, embriagado o into­
xicado por una sustancia embriagante. Amelewa 
pombe/bangi = está borracho por alcohol/mari- 
huana. II 2. Estar mareado. Nililewa baharini = el 
mar me mareó. II 3. Tambalearse; mecerse; balan­
cearse. 11 4. Ser criado. Alilewa na nyanyake = fue 
criado por su abuela. VAR Lewalewa. Mashuaya- 
lewalewa = el barco se balancea. BAS Levya.

-Li- Inf Infijo marcador del tiempo pasado. Ni- 
liandikajana = escribí ayer.

Lia Vb Llorar; gritar (por dolor, angustia o felici­
dad). Mtoto analia = el niño está llorando. II 2. 
Sonar; cantar. Ndege wanalia = las aves están can­
tando. Kengele inalia = suena la campana. BAS Li­
lia; liza; kilio; mlio.

Licha Conj No sólo; además. COM Se usa para 
comparar una cosa que sea de mayor rango, valor, 
calidad o cantidad que otra. Licha ya wanafunzi, 
hata walimu wameonywa = no sólo los alumnos
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fueron advertidos, sino también los profesores. 
Licha ya kumnyang’anya mali, alimshtaki kortini 
= ademas de robarle su propiedad, lo acusó ante 
la corte.

Lifti Sust (9/10) 0/0 Elevador o ascensor. Ing.
Liga Vb Envenenar.
Liga Sust (9/10) 0/0 Veneno. SIN Sumu.
Lijamu Sust (9/10) 0/0 Freno para un caballo o 
burro. VÉASE Matandiko.

Lika Vb est Ser comestible. II 2. Desgastarse. Gu- 
rudumu limekulika = la rueda está desgastada.

Likizo Sust (5/6) 0/ma- Vacación. Likizo za kian- 
gazi - vacaciones del verano. VÉASE Ruhusa.

Lilia Vbprep Llorar por, para, etc. Lilia mfu - llo­
rar por la muerte. DER Lia.

Lima Vb Azadonar. II 2. Arar. Lima shamba - arar 
la parcela. BAS Limika; kilimo; mkulima; ulimaji.

-Limaji Adj var Relacionado con el cultivo o 
agricultura en general. Mafunzo ya ulimaji = lec­
ción de agricultura.

Limatia Vb Seguirse uno tras otro. 112. Quedar­
se atrás; atrasarse; tardar.

Limau Sust (5/6) 0/ma- Limón. COM Fruta del 
mlimau. VÉASE Ndimu. Hindi.

Limbika Vb Guardar o dejar algo para que se in­
cremente, crezca o madure. Limbika nywele- de­
jar crecer el pelo. II 2. Dar tiempo. Limbika mtoto 
- darle tiempo a un niño (para que crezca o ma­
dure). BAS Limbuko; limbuka; limbusha.

Limbua Vb conv Disfrutar la primera cosecha o 
producto. DER Limbuka.

Limbuka Vb est Hacer, experimentar o usar al­
go por primera vez. Amelimbuka kuendesha gari= 
ya empezó a manejar un automóvil. BAS Limbuko. 

Limbuko Sust (5/6) 0/ma- Disfrute de algo por 
primera vez. DER Limbuka.

Limbusha Vb caus Alcanzar las expectativas; 
buen resultado después de una larga espera.

Limika Vb est Arable; cultivable. DER Lima. 
Linda Vb Proteger; cuidar; guardar. Linda watu - 
proteger a la gente. BAS Lindwa; lindana; lindo.

Lindana Vb rcp Protegerse, cuidarse mutuamen­
te. Watu hulindana wakati wa vita = la gente se 
protege durante tiempos de guerra.

Lindo Sust (5/6) 0/ma- Lugar o puesto de guar­
dia, p. ej. la estación de policía. SIN Kilindo. VÉASE 
Mlinzi; ulinzi.

Lindwa Vb pas Estar protegido, cuidado o guar­
dado. Wananchi hulindwa na sheria = los ciuda­
danos están protegidos por la ley. DER Linda.

Linga Vb Comparar; probar. VÉASE Linganisha. II 
2. Ser igual a; encajar en. BAS Lingana.

Lingamana Vb est Estar en estado de concor­
dancia, armonía y acuerdo. Maoni yao woteyame- 
lingamana = la opinión de todos concuerda.

Lingana Vb Ser igual en tamaño, altura o peso. 
Barabara zote mbili zimelingana = las dos carrete­
ras están iguales (en tamaño o longitud). BAS Lin­
gamana; linganisha.

-Linganifu Adj var De acuerdo; similar; compa­
tible. VAR Linganyifu. BAS Ulinganifu.

Linganisha Vb caus Comparar; probar la com­
patibilidad. Linganisha kazi yao ~ comparar el 
trabajo de ellos. SIN Fananisha.

Lini Adv Cuando. Atafika lini? - ¿Cuándo llega­
rá? SIN Wakati gani.

Lipa Vb Pagar; recompensar. Lipa pesa nyingi = 
pagar mucho dinero. Lipa kodi - pagar la renta. 
Lipa mfanyakazi aliyejeruhiwa = compensar al 
trabajador herido. BAS Lipwa; tipia; lipisha; tipo.

Lipia Vb prep Pagar por. Baba alilipia jamaa yo- 
te = el padre pagó por toda la familia. DER Lipa.

Lipisha Vb caus Hacer pagar; cobrar. Lipisha ko­
di = cobrar impuestos. Lipisha kisasi = vengarse. 
VAR Lipiza. DER Lipa.

Lipo Sust (5/6) 0/ma- Pago; recompensa. Malipo 
ni kesho = mañana es el día de pago. II 2. Vengan­
za. VÉASE Mlipa.

Lipu Sust (9/10) 0/0 Yeso. Hindi.
Lipuka Vb Estallar; explotar. Mabomu yalilipuka 
katika ubalozi wa wamarekani huko Nairobi na 
Dar = estallaron bombas en las embajadas de 
Estados Unidos en Nairobi y Dar.

Lipwa Vb pas Ser pagado o recompensado. Ame- 
lipwa kazi yake - fue pagado por su trabajo. DER 
Lipa.

Lisha Vb caus Alimentar a un bebé o a los anima­
les. DER La. BAS Malisho; mlisha.

Litania Sust (9/10) 0/0 Letanía.
Livu Sust (9/10) 0/0 Descanso del trabajo. Nime- 
chukua livu ya wiki moja = tomé un descanso de 
una semana. SIN Likizo. Ing.

Liwa Sust (9/10) 0/0 Seto.
Liwali Sust (1/2) 0/ma- Fiscal.



Liwato 112

Liwato Sust (5/6) 0/ma- Culata de fusil.
Liwaza Vb Tranquilizar; aliviar. SIN Tuliza. BAS 
Liwazo.

Liwazo Sust (5/6) 0/ma- Condolencia; alivio. 
DER Liwaza.

Liza Vb caus Hacer llorar. Liza mtoto = hacer llo­
rar a un niño (pegándole, por ejemplo). DER Lia.

Lo! Intj Expresión de sorpresa, gusto u horror. 
COM La intensidad de la emoción se refleja en la 
prolongación del vocablo.

Loga Vb Encantar con malas intenciones. VAR 
Roga.

Londea Vb Buscar. 112. Querer o desear algo con 
claras intenciones de obtenerlo.

Londesha Vb caus Coquetear. DER Londea. 
Longitudo Sust (9/10) 0/0 Longitud. Ing.
Lowea Vb Quedarse en algún lugar. COM Lleva la 

idea de quedarse en donde no se había planeado. 
Alitembea nchi ya Mehiko akalowel a - visitó 
México y se quedó ahí. BAS Mloweli.

Lugha Sust (9/10) 0/0 Lengua; idioma. Lughaya 
Kiswahili - el idioma swahili. Lugha ya Kispanya 
- el idioma español. II 2. Lenguaje, forma de ex­
presarse. Lugha yake tamu = su lenguaje es dulce.

Lulu Sust (9/10) 0/0 Tipo de piedra preciosa, ne­
gra y brillante.

Lumbwi Sust (9/10) 0/0 Camaleón. SIN Kigeu- 
geu; kinyonga.

Lunga Vb Seguir atrás. SIN Fuata.
Lungula Vb Tratar violentamente; extorsionar; 
chantajear.

Luteni Sust (1/2) 0/ma- Teniente (militar).
Luteni-kanali Sust (1/2) 0/ma- Teniente coro­
nel (militar).



m
M Representa el sonido bilabial nasal sonoro, co­
mo en ‘México’.

Maadhimisho Sust (6) 0/0 Celebración; festi­
vidades; conmemoración. Maadhimisho ya siku 
ya Uhuru = celebración o conmemoración del día 
de la independencia. DER Adhimisha.

Maadili Sust (6) 0/0 Rectitud; buen comporta­
miento. II 2. Cuento que expresa alguna moraleja 
o lección sobre la vida. DER Adili.

Maafa Sust (6) 0/0 Desastre; calamidad. DER Afa. 
Maalumu Adj nom Especial; sobresaliente; im­
portante). Hiki ni kitabu maalumu cha serufi ya 
Kiswahili = éste es un libro importante de la gra­
mática swahili.

Maambukizo Sust (6) 0/0 Propagación; difu­
sión; extensión. Lazima kukinga maambukizo ya 
UKIMWI = es necesario prevenir la propagación 
del Sida. DER Ambukiza.

Maamkio Sust (6) 0/0 Saludos. Maamkio baina 
ya mzee na watoto = saludos entre un anciano y 
niños. DER Amkio.

Maana Sust (6) 0/0 Significado. Maana ya neno 
Afrika ni nini? - ¿cuál es el significado de la pa­
labra‘África? II2. Razón; causa. Nieleze maana ya 
kutokuja shuleni jana = dime la razón por la que 
no viniste a la escuela ayer. 113. Meta; objetivo. II
4. Respeto; buen comportamiento.

Maandalio Sust (6) 0/0 Preparativos. Maanda- 
lio ya vita - preparativos para la guerra. DER An- 
dalio.

Maandamano Sust (6) 0/0 Procesión, manifes­
tación. DER Andamano.

Maandishi Sust (6) 0/0 Escritos. Maandishi ya 
Shaaban yanajulikana sana = los escritos de Shaa- 
ban bin Robert son ampliamente conocidos. Le­
ía shtaka lako kwa maandishi = trae tu queja por 
escrito. SIN Maandiko.

Maangamizi Sust (6) 0/0 Calamidad; destruc­
ción; muerte. DER Angamia. SIN Msiba.

Maangamizo Sust (6) 0/0 Desastre; calamidad. 
DER Angamizo. SIN Maafa.

Maarifa Sust (6) 0/0 Conocimiento; inteligencia; 
sabiduría. Mtu mwenye maarifa - persona sabia. 11 
2. Plan, manera de superar alguna dificultad. Ali- 
tumia maarifa yake kujiondoa taabuni - utilizó su 
sabiduría para sacarse del problema. DER Arifu.

Maarifa Sust (6) 0/0 Inteligencia, astucia. Alitu- 
mia maarifa yake kujitoa kwenye shida = usó su 
propia inteligencia para salir del problema. II 2 
Educación; conocimiento. Juma ni mtu mwenyi 
maarifa = Juma tiene muchos conocimientos. SI' 
Hekima.

Maarufu Adj Célebre; famoso; bien conocido 
Mwandishi maarufu = escritor famoso. DER Ari 
fu. SIN Mashuhuri.
Maasi Sust (6) 0/0 Rebelión. DER Asi.
Mabaki Sust (6) 0/0 Sobras, restos. Mabaki ya 
chakula baada ya karamu = sobras de la comida 
después de la fiesta.

Mabishano Sust (6) 0/0 Contención; argumen­
to; disputa; pelea. II 2. Broma; burla. DER Bisha.

Mabishano Sust (6) 0/0 Desacuerdo, discusión, 
disputa, querella. DER Bishana.

Mabruki Adj nom Bendito.
Machafuko Sust (6) 0/0 Disturbios; desorden; 
tumulto. DER Chafuko. SIN Ghasia;fujo.

Macheo Sust (6) 0/0 El amanecer. SIN Mapam- 
bazuko; mashariki. VÉASE Asubuhi.

Machi Sust (9) 0/0 Marzo. Ing.
Machinjioni Sust (6) 0/0 Lado afilado de un 
cuchillo. II 2. Matadero de animales.

Machugachuga Sust (6) 0/0 Inquietud; ner­
viosismo. SIN Wahaka; wasiwasi.

Machunga Sust (6) 0/0 Prado; pasto; lugar pa­
ra alimentar a los animales. SIN Machungani. DER 
Chunga.

Machungachunga Sust (6) 0/0 Intranquili­
dad; inquietud; dudas.
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Machungani Sust (6) 0/0 Pastoreo.
Machwa Sust (6) 0/0 Puesta del sol. VÉASE Mag- 
haribi. VAR Machweo. SIN Jioni.

Machweo Sust (6) 0/0 Puesta del sol. SIN Ma- 
gharibi.

Madaraka Sust (6) 0/0 Autogobierno; autono­
mía. Sikukuu ya madaraka ya Kenya ni tarehe 12 
Disemba = el día que se celebra el autogobierno 
de Kenia es el 12 de diciembre.

Madhabahu Sust (6) 0/0 Altar; lugar de sacrifi­
cios. SIN Altare.

Madhali Conj Porque, mientras, cuando.
Madhehebu Sust (6) 0/0 Diferencias en la inter­
pretación de una doctrina religiosa. 112. Seguido­
res del líder de una facción religiosa. VÉASE Fara- 
kano. 113. Forma, procedimiento.

Madhubuti Adj nom Fuerte; firme. Kijana 
madhubuti = joven fuerte. SIN Imara.

Madhumuni Sust (6) 0/0 Razón, porqué, obje­
tivo. Nilisafiri nchi ya mbali kwa madhumuni ya 
kupata elimu = viajé a un país lejano con el obje­
to de conseguir educación.

Madigadi Sust (6) 0/0 Defensa de bicicleta, au­
tomóvil o cualquier automotor. Ing.

Madini Sust (6) 0/0 Minerales; recursos natura­
les del subsuelo tales como oro, plata, petróleo, 
etc.

Madrasa Sust (6) 0/0 Lugar donde se imparten 
las enseñanzas islámicas. VÉASE Darasa.

Maduhuli Sust (6) 0/0 Ganancias. VÉASE Faida. 
Maegesho Sust (6) 0/0 Garaje.
Maelekeo Sust (6) 0/0 Inclinación; tendencia. 
Ana maelekeo ya kisoshialisti - tiene tendencias 
socialistas. DER Elekeo.

Maelezo Sust (6) 0/0 Explicación; descripción; 
instrucción; comentario. Soma maelezo kabla ya 
kutumia dawa = lee las instrucciones antes de 
usar la medicina. DER Elezo.

Maendeleo Sust (6) 0/0 Desarrollo, progreso 
económico y social. Nchi yetu imeona maendeleo 
makubwa karni hii = nuestro país ha visto un 
gran desarrollo en este siglo. DER Endelea.

Mafa Sust (9/10) 0/0 Cementerio; lugar para en­
tierros. DER Fa. VÉASE Kaburi.

Mafaa Sust (6) 0/0 Utilidades, ganancias, benefi­
cios. Mafaa ya kazi = utilidades de trabajo. DER 
Faa. VÉASE Kifaa.

Mafanikio Sust (6) 0/0 Buenos resultados. DER 
Fanikio.

Mafua Sust (6) 0/0 Gripe; fiebre.
Mafuriko Sust (6) 0/0 Inundaciones.
Mafuta Sust (6) 0/0 Aceite. Mafuta ya nazi - 
aceite de coco. II 2. Petróleo crudo; gasolina, li 3. 
Grasa; gordo.

Magadi Sust (6) 0/0 Tipo de sal que sirve como 
conservador.

Magendo Sust (6) 0/0 Amante, adúltero/a. II 
2. Adulterio.

Magharibi Sust (6) 0/0 Occidente. 112. Puesta 
del sol. 113. Una de las cinco oraciones islámicas, 
realizada entre 6:15 pm y 6:45 pm.

Mahabubu Sust (1/2) 0/0 Amante. SIN 
Mpenzi.

Mahabusi Sust (6) 0/0 Detención, remisión. II 
2. Persona encarcelada.

Mahakama Sust (6) 0/0 Corte; tribunal. SIN 
Korti.

Mahali Sust (6) 0/0 Lugar. Maskini hata hana 
mahalipa kulala = tan pobre que no tiene siquie­
ra un lugar para dormir. II 2. Espacio. Hakuna 
mahali darasani = no hay espacio en el salón. SIN 
Pahali.

Mahali Adv En vez de, en lugar de. Mahali uni- 
saidie wewe unazidi kunitesa = en vez de ayudar­
me me sigues presionando.

Mahame Sust (6) 0/0 Aldea o pueblo desierto. 
SIN Ganjo.

Maharagwe Sust (6) 0/0 Frijoles.
Mahari Sust (6) 0/0 Dote.
Maharimu Sust (6) 0/0 Persona con quien uno 
no se puede casar por tener parentesco cercano.

Mahitaji Sust (6) 0/0 Necesidades. Mahitaji ya 
mtoto wa shule = las necesidades de un niño que 
va a la escuela. DER Hitaji.

Mahususi Adj nom Famoso; de alta calidad. SIN 
Halisi.

Mahututi Adj nom A punto de morir; agonizan­
te. Mgonjwa mahututi = enfermo terminal.

Maikrofoni Sust (9/10) 0/0 Micrófono.
Maili Sust (10) 0/0 Milla. Ing.
Maisha Sust (6) 0/0 Vida. Maisha mazuri = bue­
na vida. II2. Forma de vivir. Anakaa maisha ya ta- 
jiri ingawa hana mali = vive como rico aunque no 
lo es. II 3. Duración. Gari hii haina maisha mare-
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fu = este automóvil no tiene mucha duración. 
DER Ishi.

Maiti Sust (6) 0/0 Cadáver. SIN Kimba.
Majaliwa Sust (6) 0/0 Lo que proviene de Dios. 
Haya ni majaliwa ya Mungu tu = esto proviene de 
Dios solamente.

Majaribu Sust (6) 0/0 Tentaciones. SIN Visha- 
wishi. II 2. Tribulaciones; prueba de Dios.

Maji Sust (6) 0/0 Agua. Maji matamu - agua 
dulce.

Majira Sust (6) 0/0 Periodo; estación. Majiraya 
mvua = periodo o estación de lluvia. 112. Cronó­
metro, indicador de tiempo.

Majivuno Sust (6) 0/0 Jactancia; presunción, va­
nagloria. DER Jivuna. SIN Vanagloria.

Majonzi Sust (6) 0/0 Tristeza. SIN Sikitiko.
Majuni Sust (6) 0/0 Golosina elaborada con ma­
riguana y opio mezclados con azúcar y otros in­
gredientes. II 2. Remedio tradicional.

Majusi Sust (6) 0/0 Astrólogo. 112. Seguidores de 
la religión animista.

Majuto Sust (6) 0/0 Arrepentimiento.
Maka Vb Espantarse; asombrarse. SIN Staajabu; 
shangaa.

Makadara Sust (6) 0/0 Poder, fuerza, influencia.
11 2. Poderío de Dios.

Makala Sust (6) 0/0 Artículo. Leo nimesoma ma- 
kalajuu ya ulevi katika mji huu = hoy leí un ar­
tículo acerca del alcoholismo en esta ciudad.

Makali Sust (6) 0/0 Lado afilado de un cuchillo. 
SIN Machinjioni.

Makamo Sust (1/2) 0/0 Edad. II 2. Persona de 
edad mediana, entre 35 y 50 años).

Makamu Sust (1/2) 0/0 Suplente; delegado. Ma- 
kamu wa Rais = vice presidente.

Makao Sust (5/6) -/ma- Asentamiento; vivienda. 
SIN Maskani. II2. Sede. Makao makuuya kampu- 
ni = sede de una compañía.

Makaroni Sust (6) 0/0 Macarrones. Ing. 
Makini Adj Atento; con calma. 11 2. Tranquilo.

Uwe makini unaposikiliza maelezo = pon atención 
cuando escuches las instrucciones.

Makisio Sust (6) 0/0 Cálculo; evaluación; valor 
estimado. 112. Rumores.

Makombo Sust (6) 0/0 Sobrante; residuos, res­
tos, lo que sobra de la comida, ropa usada, etc. 
VÉASE Baki.

Makorokoro Sust (6) 0/0 Basura. SIN Takataka. 
Maksai Sust (6) 0/0 Toro castrado utilizado pa­
ra trabajar; buey.

Maksi Sust (6) 0/0 Puntos, marca. II2. Notas, ca­
lificaciones. Mwanafunzi bingwa alipata maksi ti- 
sini katika mia = el mejor estudiante recibió 90 de 
100 puntos. Ing.

Maktaba Sust (6) 0/0 Colección de libros. II 2. 
Biblioteca. Árab.

Makuruhu Sust (6) 0/0 Enojo; molestia. SIN 
Karaha.

Makusudi Sust (6) 0/0 Objetivos; metas. DER 
Kusudi. SIN Madhumuni.

Malai Sust (6) 0/0 Crema de la leche.
Malaika Sust (1/2) 0/0 Ángel. II2. Niño pequeño. 
Malale Sust (6) 0/0 Enfermedad del sueño; tripa­
nosomiasis. COM Inoculada por la famosa mosca 
tse-tse, mortal para el ganado bovino y que cau­
sa parálisis en los seres humanos.

Malaria Sust (6) 0/0 Malaria.
Malaya Sust (1/2) 0/0 Prostituta; aquel que se 
prostituye, sea hombre o mujer.

Malenga Sust (1/2) 0/0 Gran compositor de 
poesía y canciones. II 2. Intérprete de poesía y 
canciones para eventos públicos.

Malezi Sust (6) 0/0 Crianza; forma de criar y 
educar a un niño.

Mali Sust (6) 0/0 Propiedad. Hii ni maliyangu = 
ésta es mi propiedad. II2. Riqueza. Ana mali nyin- 
gi = es muy rico (tiene muchas propiedades). 

Malimwengu Sust (6) 0/0 Cosas que pasan en 
este mundo.

Malipo Sust (6) 0/0 Pago; indemnización. Ni- 
meshamaliza malipo ya deni yangu ya benki = he 
terminado los pagos del préstamo bancario.

Malisho Sust (6) 0/0 Pastura, forraje, alimento 
para el ganado.

Malishoni Sust (6) 0/0 Pastoreo. SIN Ma- 
chungani.

Maliwazo Sust (6) 0/0 Condolencias; palabras 
de pésame. VÉASE Pole.

Maliza Vb Terminar; acabar. Tujaribu kumaliza 
kazi hii leo=tratemos de terminar este trabajo hoy.

Malkia Sust (1/2) 0/0 Reina. COM Se refiere a la 
mujer que reina o a la esposa del rey.

Mama Sust (1/2) 0/0 Madre. 112. Término de res­
peto a cualquier mujer de edad.
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Mamania Vb Cuajarse. 112. Coagularse la san­
gre. SIN Shikamana.

Mamanua Vb conv Despegar, separar o desha­
cer (cosas que están cuajadas); lo contrario de 
mamama.

Mamba Sust(6) 0/0 Cocodrilo.
Mamba Sust (6) 0/0 Serpiente de color parduz- 
co común en zonas tropicales de África Oriental 
y cuyo veneno es muy potente.

Mambo Sust (5/6) Ja-/ma- Cosas; asuntos. DER 
Jambo.

Mamboleo Adj nom Moderno; actual.
Mamia Adj nom Centena. Kulikuwako mamiaya 
watu = hubo miles de personas.

Mamlaka Sust (6) 0/0 Autoridad, potestad, de­
rechos.

Mamoja Sust (6) 0/0 Expresión que indica indi­
ferencia o dar poca importancia; dar lo mismo. 
Kama ukienda au usiende ni mamoja kwangu = si 
vienes o no a mí me da lo mismo.

Manamba Sust (1/2) 0/0 Trabajadores tempora­
les de una plantación.

Manatí Sust (6) 0/0 Catapulta.
Mandari Sust (6) 0/0 Día de campo; excursión. 
Mandondo Sust (6) 0/0 Frijoles. SIN Maha- 
ragwe.

Manii Sust (6) 0/0 Semen. SIN Shahawa.
Manjano Sust (6) 0/0 Color amarillo. SIN Ran- 
gi ya manjano.

Manufaa Sust (6) 0/0 Beneficio; buen resultado; 
utilidad. Tufanyeni kazi kwa bidii kwa manufaa ya 
watoto wetu = trabajemos con ganas para benefi­
cio de nuestros hijos.

Manukato Sust (6) 0/0 Perfume.
Manung’uniko Sust (6) 0/0 Palabras para ex­
presar desacuerdo. DER Nung’unika.

Manyata Sust (6) 0/0 Aldea de pueblos nómadas 
como los maasai, samburu o somalíes.

Manyunyu Sust (6) 0/0 Llovizna.
Maombi Sust (6) 0/0 Solicitud, petición. Wana- 
funzi walimtumia mkuu wa shule maombi kadhaa 
= los estudiantes enviaron varias peticiones al di­
rector. II2. Oraciones, rezos a Dios. DER Omba.

Maombolezo Sust (6) 0/0 Palabras de condo­
lencia o pésame.

Maoni Sust (6) 0/0 Punto de vista. DER Ona. Toa 
maoni = opinar, dar alguien su punto de vista.

Maono Sust (6) 0/0 Pensamiento, percepción; 
aquello que se percibe por medio de los sentidos.

Mapambano Sust (6) 0/0 Confrontaciones. 
DER Pambana.

Mapambazuko Sust (6) 0/0 El amanecer. SIN 
Macheo. VÉASE Asubuhi.

Mapatano Sust (6) 0/0 Acuerdos. DER Patano. 
Mapato Sust (6) 0/0 Ganancias; cosecha; los re­
sultados de una actividad o trabajo. Mapato ya 
shamba mwaka huu ni mazuri = la cosecha de es­
te año es buena.

Mapema Sust (6) 0/0 Temprano; antes de la ho­
ra acordada. II 2. Temprano por la mañana. SIN 
Alfajiri.

Mapendano Sust (6) 0/0 Amor. SIN Mapenzi. 
DER Penda.

Mapenzi Sust (6) 0/0 Amor. Nina mapenzi na 
nchi yetu = tengo amor por nuestra patria. SIN 
Mapendano. DER Penda.

Mapigano Peleas; batalla; combate; disturbios 
DER Pigano.

Mapinduzi Sust (6) 0/0 Revolución. DER 
Pindua.

Mapishi Sust (6) 0/0 Cocina. Mapishiya kimehi- 
ko yamejulikana = La cocina mexicana es conoci­
da. DER Pika.

Mapitio Sust (6) 0/0 Reseña de un artículo, de 
un libro o de cualquier producción literaria o aca­
démica.

Maponyo Sust (6) 0/0 Remedio, curación; me­
dicina. SIN Dawa. DER Ponya.

Mapumziko Sust (5/6) -/ma- Descanso; vaca­
ciones.

Mara Sust (9/10) 0/0 Vez; turno, ocasión. Mara 
mbili=dos veces. Maraya kwanza=la primera vez.

Mara Adv Inmediatamente; en cuanto a. Alikuja 
mara tulipomwita = llegó en cuanto lo llamamos. 
Mara moja = ahora mismo.

Maradhi Sust (6) 0/0 Enfermedad. SIN Ugonjwa. 
Marañaba Intj Se usa para contestar saludos di­
rigidos a alguien de mayor edad o rango social. 
Shikamoo!, marahaba! II2. Se usa para dar la bien­
venida. SIN Karibu!

Marasharasha Sust (6) 0/0 Llovizna; chapa­
rrón. DER Rasha.

Marashi Sust (6) 0/0 Perfume. SIN Manukato. 
VÉASE Rasha.
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Marehemu Sust (6) 0/0 Difunto. COM Palabra 
usada que antecede al nombre del fallecido. Mare­
hemu Julius Nyerere = el difunto Julio Nyerere.

Marejeo Sust (6) 0/0 Retorno, regreso de un via­
je. II 2. Conclusión de un ensayo o libro.

Marekani Sust (9) 0/0 Estados Unidos de Amé­
rica. VAR Umarekani.

Marekani Sust (6) 0/0 Calicó. COM Tipo de tela. 
Maridadi Adj nom Limpio; sano. II 2. Bonito; 
gustoso.

Maridadi Sust (6) 0/0 Limpieza corporal; ele­
gancia en el vestir. Yule msichana huvalia marida­
di kila siku - aquella muchacha se viste con ele­
gancia cada dia.

Marimba Sust (6) 0/0 Marimba. COM Xilófono, 
instrumento musical de percusión que utiliza re­
sonadores metálicos o de madera para producir 
sonidos que cubren todas las notas de la escala 
musical. Es ampliamente difundido en el mundo 
y se encuentran variantes de este instrumento en 
Indonesia, Malasia, África Occidental y Oriental, 
además de América Latina.

Maringo Sust (6) 0/0 Vanagloria; presunción; 
jactancia. SIN Majivuno. DER Ringa.

Maro Sust (6) 0/0 Linchamiento; riña callejera. 
Marudio Sust (6) 0/0 Revisión. Tafadhali fanye- 
ni marudio ya somo la pili - por favor hagan la re­
visión de la segunda lección.

Marufuku Sust (6) 0/0 Prohibido; clausurado; 
proscrito. Vyama vyotevya upinzani vilipigwa ma­
rufuku - todos los partidos de la oposición fue­
ron prohibidos.

Mashaka Sust (6) 0/0 Problemas; dificultades de 
la vida. Tangu vita ilianza mashaka yamejaa nchi- 
ni - desde que comenzó la guerra el país ha teni­
do muchos problemas.

Mashariki Sust (6) 0/0 El oriente; oriental. Ken- 
ya iko Afrika ya Mashariki = Kenia está situado en 
África Oriental. Mashariki ya Mbali = oriente le­
jano.

Mashine Sust (6) 0/0 Máquina; motor. Mashine 
ya kushona - máquina de coser. VAR Mashini. Ing.

Mashua Sust (6) 0/0 Bote, embarcación pe­
queña.

Mashuhuri Adj nom Famoso. SIN Maarufu. 
Masika Sust (6) 0/0 Temporada de lluvia; ocurre 
cuando los calidos vientos monzones del norte, 

dan paso a los vientos templados del sur. Estación 
equivalente al otoño en el hemisferio norte. SIN 
Kifuku.

Masikilizano Sust (6) 0/0 Acuerdos. II 2. Tener 
buenas relaciones con el prójimo. Hana masikili­
zano na mkuu wake = no tiene buenas relaciones 
con su jefe.

Masilahi Sust (6) 0/0 Resultados del trabajo, be­
neficios obtenidos por cualquier actividad, ga­
nancias.

Masiya Sust (1/2) 0/0 El Mesías. COM Se refiere 
a Jesucristo. VAR Masihi.

Maskani Sust (6) 0/0 Vivienda, habitación. SIN 
Makao.

Maskini Sust (6) 0/0 Persona pobre, sin patri­
monio. FIG Persona desafortunada. VAR Masikini. 
SIN Fukara.

Maskini! Intj ¡Pobre! COM Palabra utilizada pa­
ra expresar péna por otra persona.

Masomo Sust (6) 0/0 Educación; estudios; cla­
ses, cursos. Masomo ya juu = estudios superiores. 
DER Somo.

Masumbuko Sust (6) 0/0 Problemas, dificulta­
des de la vida. DER Sumbuko. SIN Mashaka; ma­
tatizo.

Masuto Sust (6) 0/0 Acusaciones; demandas. SIN 
Mashtaka.

Matabwatabwa Sust (6) 0/0 Comida de mala 
calidad.

Matako Sust (6) 0/0 Nalgas, glúteos. DER Tako. 
Matakwa Sust (6) 0/0 Necesidades. Siwezi kuti- 
miza matakwa yangu ya kila siku - no puedo sa- 
tisafacer todas mis necesidades diarias.

Matamanio Sust (6) 0/0 Deseos; lo que uno de­
sea. DER Tamani.

Matamvua Sust (9/10) 0/0 Branquias.
Matanga Sust (6) 0/0 Velorio.
Matanguo Sust (6) 0/0 Terminación legal de un 
contrato, matrimonio, etc.

Matapishi Sust (6) 0/0 Vómito. II 2. Insulto, 
grosería; mala palabra. DER Tapika.

Matata Sust (5/6) -/ma- Problemas; confusión; 
revoltijo. Hapa hakuna matata - aquí no hay pro­
blemas.

Matatizo Sust (6) -/ma- Problemas; líos; dificul­
tades. Ana matatizo mengi tangu alipomwacha 
mke = tiene muchos problemas desde que dejó a
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su esposa. 112. Indecisión; dilema. 113. Predica­
mento. Kusema kweli nina matatizo, sijui nifanye 
nini = verdaderamente estoy en un predicamen­
to, no sé qué hacer. 114. Impedimiento; traba. Kwa 
sababu ya matatizo hayo, sikuweza kumaliza kazi 
yangu - a causa de esas trabas no pude terminar 
mi trabajo.

Matbaa Sust (6)0/0 Imprenta.
Mate Sust (6) 0/0 Saliva. Tema mate = escupir. 
Matege Sust (6) 0/0 Piernas esquivadas. DER Te- 
ge. VAR Machege.

Mategu Sust (6) 0/0 Errores ortográficos. Insha 
yako ina mategu mengi = tu ensayo tiene muchos 
errores ortográficos.

Mateka Sust (6) 0/0 Rehenes; prisioneros de 
guerra. DER Teka.

Matembezi Sust (6) 0/0 Paseo. Yule mzeehuen- 
da matembezi kila baadaya kula = aquel anciano 
va de paseo después de comer.

Matope Sust (6) 0/0 Lodo. VÉASE Tope.
Matumizi Sust (6) 0/0 Gasto; gastos de dinero. 
Matumizi ya nyumbani = gastos de la casa. II 
2. Forma o modo de gastar dinero. Matumiziya- 
ke si mazuri = su modo de gastar el dinero no es 
bueno. DER Turnia.

Maulana Sust (9) 0/0 Dios. SIN Mungu; Mola; 
Mwenyezi.

Maulidi Sust (9) 0/0 Lección particular del Corán 
que trata sobre el nacimiento de Mahoma y una 
parte de su vida. 112. Congregación islámica que se 
reúne para leer este capítulo. 113. Celebración pa­
ra conmemorar el nacimiento de Mahoma.

Mauti Sust (6) 0/0 Muerte. SIN Kifo.
Mavi Sust (6) 0/0 Excremento; heces fecales; 
mierda. II 2. Palabras sin sentido.

Mavi! Intj ¡Mierda! ¡Basura! COM Término util- 
zado para expresar desprecio.

Mavuno (6) 0/0 Temporada para la recolección 
de la cosecha. II 2. Ganancia; explotación. DER 
Vu no.

Mavuno Sust (6) 0/0 Cosecha. II 2. Ganancia. 
VÉASE Faida.

Mawaidha Sust (6) 0/0 Consejo; advertencia. 
Mawaidhaya babake ni mazuri = el consejo de su 
padre es bueno.

Mawewa Sust (6)0/0 Agua limpia, clara o trans­
parente.

Maziara Sust (6) 0/0 Cementerio. SIN Kabu- 
rini.

Maziko Sust (6) 0/0 Preparativos para un entie­
rro o funeral.

Mazingira Sust (6) 0/0 Ambiente natural. II 
2. Medio ambiente. Tuhifadhi mazingira yetu = 
cuidemos nuestro ambiente natural. DER Zingira.

Mazishi Sust (6) 0/0 Entierro; funeral. II 2. Las 
preparaciones, asistencia a un funeral. VAR Mazi­
ko. DER Zika.

Mazishi Sust (6) 0/0 Funeral; entierro. VÉASE 
Maziko.

Maziwa Sust (6) 0/0 Leche. Ñipe maziwa moto - 
dame leche caliente.

Mazoea Sust (6) 0/0 Costumbre, rutina, habito; 
lo que uno acostumbra hacer con regularidad.

Mbadhirifu Sust (1/2) M-/wa- Despilfarrador; 
manirroto.

Mbalehe Sust (1/2) M-/wa- Joven maduro, que 
ha llegado a la pubertad. DER Balehe.

Mbali Adv Lejos. Mji uko mbali kutoka hapa = la 
ciudad está lejos de aquí.

Mbali Adj nom Diferente; distinto. Shati hili lina 
rangi mbali na lile = el color de esta camisa es di­
ferente al de aquélla.

Mbalungi Sust (3/4) M-/mi- Árbol de toronja. 
VÉASE Balungi.

Mbaraza Sust (1/2) M-/wa- Participante de una 
junta o consejo. DER Baraza.

Mbari Sust (9/10) 0/0 Gente del mismo clan, li­
naje, etnia, etc. VÉASE Ukoo.

Mbashiri Sust (1/2) M-/wa- Persona que predi­
ce el futuro. DER Bashiri. II 2. Anunciador; voce­
ro; presentador.

Mbegu Sust (9/10) 0/0 Semilla. VAR Mbeu.
Mbeja Sust (1/2) 0/wa- Mujer bella, que se con­
serva bien.

Mbele Adv 0/0 Enfrente. Kaa mbele yangu = 
siéntate enfrente de mí.

Mbeleni Adv Tiempo futuro; el porvenir. Hapo 
mbeleni tutaona sinema = muy pronto veremos 
una película.

Mbembelezi Sust (1/2) M-/wa- Engatusador; 
persona persuasiva. 112. Seductor, cautivador. DER 
Bembea.

Mbili Sust (9/10) 0/0 Dos. Moja, mbili, tatú = 
uno dos, tres.
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Mbilikimo Sust (1/2) 0/0 Enano. II 2. Pigmeo. 
SIN Kibete.

Mbilingani Sust (3/4) M-/mi- Bringal; planta 
cuya fruta es el bilingani. DER Bilingani.

Mbingu Sust (9/10) 0/0 Cielo. Mbinguni = pa­
raíso.

Mbini Sust (1/2) M-/wa- Falsificador. DER Bini. 
Mbinja Sust (9/10) 0/0 Silbido.
Mbio Sust (9/10) 0/0 Velocidad; carreras. 
Mashindanu ya mbio = competición atlética (de 
carreras).

Mbio Adv Rápidamente; de prisa; con velocidad. 
Aliondoka kwa mbio = salió de prisa. SIN Kasi.

Mbishi Sust (1/2) M-/wa- Persona obstinada, 
que siempre contradice a la opinión de los demás.

Mboga Sust (3/4) m-/mi- Calabaza.
Mboga Sust (9/10) 0/0 Verdura de cualquier tipo 
que es comestible.

Mbolea Sust (9/10) 0/0 Abono. II 2. Estiércol.
Mbomozi Sust( 1/2) 0/wa- Destructor; el que de­
rrumba, derriba, rompe o destruye. DER Bomoa.

Mboni Sust (9/10) 0/0 Lirio.
Mboo Sust (9/10) 0/0 Pene. SIN Uume; dhakari. 
Mbu Sust (1/2) 0/0 Mosquito.
Mbuku Sust (1/2) M-/wa- Persona avara, egoís­
ta, poco generosa.

Mbukuzi Sust (1/2) M-/wa- Persona chismosa, 
escandalosa, indiscreta e intrigante. DER Bukua.

Mbuki Sust (1/2) M-/wa- Persona nativa de Ma­
dagascar. DER Buki.

Mbunge Sust (1/2) M-/wa- Diputado electo.
Mbuni Sust (9/10) 0/0 Avestruz.
Mbuzi Sust (1/2) 0/0 Chivo, cabra. VÉASE Beberu. 
Mbwa Sust (1/2) 0/0 Perro.
Mcha Sust (1/2) M-/wa- Quien teme a Dios; per­
sona virtuosa, reverente, recta o piadosa. COM 
Usualmente mcha mungu. DER Cha.

Mcha Sust (1/2) M-/wa- Creyente; fiel. Mcha 
Mungu = quien teme a Dios.

Mchafuzi Sust (1/2) M-/wa- Persona que causa 
desorden, confusión o caos. DER -Chafu.

Mchai Sust (3/4) M-/mi- Planta del té.
Mchana Sust (6) 0/0 Día. COM Lo contrario de 
la noche, usiku. Chakula cha mchana - comida 
(del medio día).

Mchanga Sust (6) 0/0 Arena. Mchanga mwem- 
bamba = arena fina.

Mchanga Adj nom Joven; inmaduro. Mtoto 
mchanga = niño pequeño.

Mchanganyiko Sust (3/4) M-/mi- Mezcla; 
mixtura. VAR Mchanganyo; changanyo. DER 
Changa.

Mchanganyiko Sust (3/4) M-/mi- Grupo de 
personas, animales o cosas. DER Changanya.

Mchanganyo Sust (3/4) M-/mi- Mezcla; revol­
tijo. Mchanganyo wa unga na sukari - mezcla de 
harina y azúcar. DER Changanya.

Mchango Sust (3/4) M-/mi- Colección; recau­
dación, contribución. Mchango wa pesa - recau­
dación de dinero. DER Changa. SIN Harambee.

Mchango Sust (3/4) M-/mi- Colecta; dinero o 
bienes donados con un fin específico. Tulifanya 
mchango wa kumsaidia ndugu yetu kwendelea na 
masomo ya juu = hicimos una colecta para ayudar 
a nuestro hermano a continuar con sus estudios 
superiores. VÉASE Harambee.

Mchapaji Sust (1/2) M-/wa- Compañía que im­
prime libros; imprenta. 11 2. Persona que realiza el 
trabajo de imprimir. DER Chapa.

Mchapishaji Sust (1/2) M-/wa- Casa editora y 
distribuidora de libros. DER Chapa.

Mchawi Sust (1/2) M-/wa- Brujo/a.
Mcheja Sust (1/2) M-/wa- Suegro/a. SIN Mkwe. 
Mchekeshaji Sust (1/2) M-/wa- Persona diver­
tida, chistosa. II 2. Payaso. VAR Mchekeshi. DER 
Chekesha.

Mcheko Sust (3/4) M-/mi- Risa. DER Cheka.
Mchele Sust (3/4) M-/mi- Arroz. COM Se dice 
del grano de arroz sin cocer, diferente de wali, que 
es el arroz cocido listo para consumirse.

Mchezaji Sust (1/2) M-/wa- Jugador; partici­
pante de un juego o algún deporte. II 2. Actor o 
actriz profesional. VAR Mchezi. DER Mchezo.

Mchezo Sust (3/4) M-/mi- Juego; deporte. 
Mchezo wa kandanda = fútbol. II 2. Pasatiempo; 
diversión. Mchezo wa karata = juego de cartas. II 
3. Burla; mofa. SIN Chezo. DER Cheza.

Mchikichi Sust (3/4) M-/mi- Palma; palmera. 
VÉASE Mnazi.

Mchimbi Sust (1/2) M-/wa- Persona de mal si­
no, quien atrae infortunio. II2. Brujo; quien prac­
tica la brujería. SIN Mrogi. VÉASE Uchimbi.

Mchocho Sust (3/4) M-/mi- Estimulación; inci­
tación. VAR Mchocheo.
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Mchochoto Sust (3/4) M-/mi- Comezón. DER 
Chochota.

Mchokozi Sust (1/2) M-/wa- Persona molesta o 
irritante. II 2. Persona inquisidora o entrometida, 
preguntón,. DER Uchokozi.

Mchomo Sust (3/4) M-/mi- Acto, método, pro­
ceso de quemar. II 2. Estilo de cocinar. II 3. Irrita­
ción; escozor; picazón. DER -Choma.

Mchoshi Sust (1/2) M-/wa- Persona aburrida. 11 
2. Persona que cansa. SIN Mchovu. DER Chosha.

Mchongelezi Sust (1/2) M-/wa- Calumniador; 
difamador. VAR Mchongezi.

Mchopozi Sust (1/2) M-/wa- Ladrón de bolsos 
o de carteras. DER Chopa.

Mchorachora Sust (1/2) M-/wa- Aquel que ga­
rabatea; o que escribe mal. DER Chora.

Mchoro Sust (3/4) M-/mi- Grabado; talla. DER 
Chora.

Mchoroko Sust (3/4) M-/mi- Planta del choro- 
ko que produce un alimento similar a las lentejas. 
DER Choroko.

Mchovya Sust (1/2) M-/wa- Persona entrometi­
da en los asuntos de otros. DER Chovya.

Mchukuzi Sust (1/2) M-/wa- Cargador, porte­
ro, mozo. DER Uchukuzi.

Mchumba Sust (1/2) M-/wa- Novio; novia. II 
2. Amante. DER Uchumba.

Mchunga Sust (1/2) M-/wa- Quien cuida. 
Mchunga watoto = nana. Mchunga wanyama = 
pastor.

Mchunguzi Sust (1/2) M-/wa- Investigador. II 
2. Critico. SIN Mtafiti. DER Chungua.

Mchuni Sust (1/2) M-/wa- El que esquila a los 
animales. DER Chuna.

Mchuzi Sust (3/4) M-/mi- Guisado o caldo he­
cho con algún tipo de carne y que se sirve para 
acompañar el arroz, el pan o ugali (masa de 
maíz). VÉASE Kitoweo.

Mdachi Sust (1/2) M-/wa- Alemán. SIN Mjeru- 
mani.

Mdadisi Sust (1/2) M-/wa- Persona inquisitiva, 
que pregunta demasiado. DER Dadisi.

Mdai Sust (1/2) M-/wa- Acreedor.
Mdaiwa Sust (1/2) M-/wa- Deudor. SIN Mdeni. 
DER Dai.

Mdalasini Sust (3/4) M-/mi- Planta de la cane­
la. VÉASE Dalasini.

Mdeni Sust (1/2) M-/wa- Deudor. SIN Mdai. 
Mdhamini Sust (1/2) M-/wa- Fiador. VÉASE 
Dhamana.

Mdomo Sust (3/4) Labio. 112. Boca. SIN
Kinywa. 3. Obertura. Mdomo wa chupa = abertu­
ra o boca de la botella.

Mdudu Sust (1/2) M-/wa- Insecto. Mdudu 
mweusi = insecto de color negro.

Mdukuzi Sust (1/2) M-/wa- Espía. II 2. Persona 
que escucha secretamente a otros.

Mdundo Sust (3/4) M-/mi- Ritmo. Mdundo wa 
muziki = ritmo de la música.

Mea Vb Brotar; crecer. Mbegu za mahargwe humea 
haraka = las semillas del frijol brotan rápidamen­
te. 112. Crecer; se dice tanto para seres humanos co­
mo para animales. Mea nywele - crecer el pelo.

Mechi Sust (9/10) 0/0 Partido. Ing. Mechiya kan- 
danda = partido de fútbol.

Medali Sust (9/10) 0/0 Medalla. Ing.
Medani Sust (9/10) 0/0 Campo de batalla. 
Mei Sust (9) 0/0 Mayo. Ing SIN Mwezi wa taño.
Meja Sust (1/2) 0/0 Mayor; rango militar. Ing. 
Meko Sust (9/10) 0/0 Fogata. II 2. Cocina. VÉASE 
Jiko.

Meli Sust (9/10) 0/0 Barco.
Memba Sust (1/2) 0/0 Miembro. Memba wa 
chama cha wakulima = miembro de la organiza­
ción de agricultores. SIN Mwanachama. Ing.

Mende Sust (1/2) 0/0 Cucaracha.
Meneja Sust (1/2) 0/0 Director; gerente. Ing. 
Menya Vb Descascarar; pelar (una fruta).
Methali Sust (9/10) 0/0 Proverbio, refrán. Metha- 

li za Kiswahili = proverbios swahilis.
Meya Sust (1/2) 0/0 Alcalde. Ing.
Meza Sust (9/10) 0/0 Mesa. Port.
Meza Vb Tragar, deglutir.
Mfalme Sust (1/2) M-/wa- Rey. VÉASE Malkia. 
Mfano Sust (3/4) M-/mi- Similitud; semejanza.

11 2. Ejemplo; modelo, parábola. Huu ni mfano wa 
chuki= éste es un ejemplo de odio. Kwa mfano = 
por ejemplo. DER Faa.

Mfarakano Sust (3/4) M-/mi- Lo que causa dis­
puta, desacuerdo o separación. DER Farakano.

Mfariji SustM-/wa- Que consuela, alivia o ayu­
da. DER Fariji.

Mfasiri Sust (1/2) M-/wa- Traductor; intérprete. 
DER Fasiri.
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Mfereji Sust (3/4) M-/mi- Tubo o conducto de 
agua o gas, etc.

Mfichaji Sust (1/2) M-/wa- Persona reservada; 
que oculta cosas o emociones. 11 2. Persona mali­
ciosa. SIN Mfichimfichi. DER Ficha.

Mfidhuli Sust (1/2) M-/wa- Persona arrogante, 
imperiosa, grosera. DER -Fidhuli.

Mfigili Sust (3/4) M-/mi- Lechuga.
Mfiko Sust (3/4) M-/mi- Llegada; alcance; rango. 
Mfiko wa bunduki = alcance de un rifle.

Mfilisi Sust (1/2) M-/wa- Defraudador; malver­
sador; persona que conduce a otras a la bancarro­
ta o a la ruina. II 2. Persona que ofrece la oferta 
más alta en una subasta. DER Filisi.

Mñlisika Sust (1/2) M-/wa- Persona en banca­
rrota o arruinada. DER Filisi.

Mfinyanzi Sust (1/2) M-/wa- Alfarero. DER Fin- 
yanza.

Mfinyo Sust (3/4) M-/mi- Pellizco. DER Finya.
Mfiraji Sust (1/2) M-/wa- Homosexual; quien 
practica la sodomía. DER Fira.

Mfisha Sust (1/2) M-/wa- Asesino, aquel que 
mata. 11 2. Aquel que trae u otorga la muerte, uno 
de los nombres atribuidos a Dios en el credo islá­
mico. DER Fa. VÉASE Ua.

Mfiwa Sust (1/2) M-/wa- Persona desconsolada; 
huérfano. DER Fa.

Mfu Sust (1/2) M-/wa- El muerto. COM Se 
usa wafu para referirse a los difuntos en general. 
DER Fa.

Mfuasi Sust (1/2) M-/wa- Seguidor; discípulo. 
Mtume Petro alikuwa mfuasi wa Yesu = el apóstol 
Pedro fue discípulo de Jesús. II 2. Perseguidor. 
DER Fuata.

Mfugo Sust (3/4) M-/mi- Animal doméstico. 
Mfuko Sust (3/4) M-/mi- Bolsa. II 2. Bolsillo. 
Mfululizo Sust (3/4) M-/mi- Cadena; serie; su­
cesión. Mfululizo wa milima = cadena de monta­
ñas. Mara taño mfululizo = cinco veces seguidas. 
DER Fuliza. VAR Mfulizo.

Mfumba Sust (1/2) M-/wa- Persona que crea 
misterios o enigmas. DER Fumba.

Mfumbuaji Sust (1/2) M-/wa- Persona que 
predica, explica o revela misterios. DER Fumbua.

Mfumo Sust (3/4) M-/mi- Corriente, dirección 
de los acontecimientos. Mfumo wa siasa = co­
rriente política.

Mfundishi Sust (1/2) M-/wa- Maestro; el que 
enseña o instruye. COM Distinto a mwalimu (pro­
fesor académico). DER Fundisha. SIN Mfunza.

Mfungizo Sust (3/4) M-/mi- Inversión. DER 
Fungizo.

Mfungo Sust (3/4) M-/mi- Broche, sostén, gan­
cho. 112. Ayuno durante el mes del Ramadán. DER 
Fungo.

Mfungwa Sust (1/2) M-/wa- Prisionero; perso­
na convicta o sujeta de cualquier manera. DER 
Funga.

Mfuso Sust (3/4) M-/mi- Tipo de trampa. DER 
Fyata.

Mfuto Sust (3/4) M-/mi- Cosa sencilla, sin deco­
rar. Mkeka wa mfuto = alfombra plana sin ador­
no. DER Futa.

Mfyatuko Sust (3/4) M-/mi- Disparo. Mfyatu- 
ko wa bunduki = disparo de arma de fuego, de fu­
sil. DER Fyatuka.

Mfyeka Sust (3/4) M-/wa- Quien prepara la tie­
rra para sembrar. DER Fyeka.

Mfyozi Sust (1/2) M-/wa- Persona abusiva, bur­
lona e insolente. DER Fyozi.

Mganga Sust (1/2) M-/wa- Doctor. II 2. Curan­
dero. SIN Daktari.

Mgeni Sust (1/2) M-/wa- Visitante. II 2. Extran­
jero.

Mgiriki Sust (1/2) M-/wa- Griego. SIN Myunani. 
Mgomo Sust (3/4) Huelga.
Mgongo Sust (3/4) M-/mi- Espalda. Naumwa 
na mgongo = me duele la espalda.

Mgonjwa Sust (1/2) M-/wa- Persona enferma; 
paciente. Tulimpelekea mgonjwa soda na matunda 
= le llevamos al enfermo refresco y frutas.

Mgunda Sust (3/4) M-/mi- Parcela; área de cul­
tivo. SIN Shamba.

Mguu Sust (3/4) M-/mi- Pierna. Mguu wake 
umevunjika = se ha roto la pierna. Mguu wa meza 
= pata de la mesa.

Mhaini Sust (1/2) M-/wa- Traidor. SIN Msaliti.
Mhalifu Sust (1/2) M-/wa- Persona que actúa en 
contra de la ley. VÉASE Jambazi.

Mhandisi Sust (1/2) M-/wa- Ingeniero. SIN 
Injinia.

Mhariri Sust (1/2) M-/wa- Editor. SIN Edita.
Mhasi Sust (1/2) M-/wa- Eunuco. II 2. Animal 
castrado.
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Mhasibu Sust (1/2) M-/wa- Contador.
Mhazili Sust (1/2) M-/wa- Secretaria. SIN Se- 
kretari.

Mhenga Sust (1/2) M-/wa- Persona de la anti­
güedad; antepasado. II 2. Miembro del consejo de 
ancianos de las sociedades africanas tradicionales. 
113. Conocedor de la historia de su comunidad.

Mheshimiwa Adj (1/2) M-/wa- Estimado. 
COM Término que se antepone al pronunciar o 
dirigirse a una persona importante. Mheshimiwa 
Alt Kamau ni mbunge wetu = el estimado Alí Ka- 
mau es nuestro diputado.

Mhindi Sust (1/2) M-/wa- Nativo de la India. 
VÉASE Kalasinga.

Mhindi Sust (3/4) M-/mi- Planta del maíz.
Mhubiri Sust (1/2) M-/wa- Predicador. DER 
Hubiri.

Mhuni Sust (1/2) M-/wa- Soltero. II 2. Persona 
sin casa permanente. 113. Persona de mala fama; 
vagabundo. VAR Muhuni.

Mhunzi Sust (1/2) M-/wa- Orfebre.
Mhuri Sust (3/4) M-/mi- Sello de goma. II
2. Sello.

Mia Sust (9/10) 0/0 Cien.
Mila Sust (9/10) 0/0 Costumbre; tradición. Mila 
za kiafrika = costumbres africanas.

Milele Adv Perpetuamente; eternamente; para 
siempre. Ishi milele - vivir eternamente. SIN 
Daima.

Miligramu Sust (9/10) 0/0 Miligramo. Ing.
Miliki Vb Tener como propiedad; adueñarse. Seri- 
kali inamiliki madiniyoteya nchi - el gobierno tie­
ne como su propiedad todos los minerales del país.

Milionea Sust (1/2) 0-/ma- Millionario, perso­
na adinerada. Ing.

Milioni Sust (9/10) 0/0 Millón. Ing.
Mimba Sust (6) 0/0 Embarazo. Ana mimba - es­
tá embarazada. Tia mimba = embarazar. Shika 
mimba = embarazarse.

Mimi Pron Primera persona del singular. 11 2. Yo. 
Mimi na wewe = yo y tú. VÉASE Sisi; ninyi; wao.

Miongoni Adv Entre. Palikuwa wafanyikazi 
miongoni mwa wanafunzi = había trabajadores 
entre los estudiantes. SIN Kati.

Misa Sust (9/10) 0/0 Misa. Lat. VÉASE Ibada. 
Misheni Sust (9/10) 0/0 Parroquia; misión. II
2. Congregación cristiana. Ing.

Misri Sust (9) 0/0 Egipto. Árab.
Mita Sust (9/10) 0/0 Medidor. Mita ya maji = 
medidor de agua. II 2. Metro. Ina upana wa mita 
kumi = tiene anchura de diez metros. Ing.

Miwani Sust (9/10) 0/0 Anteojos.
Mizani Sust (9/10) 0/0 Báscula; balanza; pesa. II 
2. Libra, signo del zodiaco. VÉASE Uzani.

Mj adala Sust (3/4) M-/mi- Foro; debate. SIN 
Mdahalo.

Mjane Sust (1/2) M-/wa- Viudo/viuda.
Mjanja Sust (1/2) M-/wa- Persona astuta; enga­
ñador. COM Tiene connotaciones negativas. SIN 
Mdanganyifu.

Mjerumani Sust (1/2) M-/wa- Alemán. SIN 
Mdachi.

Mji Sust (3/4) M-/mi- Ciudad. Arusha ni mji 
mmoja wa Tanzania = Arusha es una de las ciuda­
des de Tanzania. Mji mkuu = ciudad capital.

Mji Sust (3/4) M-/mi- Cordón umbilical.
Mjinga Sust (1/2) M-/wa- Persona tonta, estúpi­
da, sin conocimientos.

Mjomba Sust (1/2) M-/wa- Tío materno.
Mjukuu Sust (1/2) M-/wa- Nieto/a.
Mjumbe Sust (1/2) M-/wa- Organizador de una 
junta o congreso. II 2. Mensajero. VÉASE Ujumbe. 

Mjusi Sust (1/2) M-/mi- Lagartija.
Mjuzi Sust (1/2) M-/wa- Conocedor; experto en 
algún tema.

Mmarekani Sust (1/2) M-/wa- Norteamerica­
no. Watalii wamarekani = turistas norteameri­
canos.

Mposa Sust (1/2) M-/wa- Novio, persona que 
pide en matrimonio a la novia. DER Posa. VAR 
Mposaji.

Mpotovu Sust (1/2) M-/wa- Perverso; testaru­
do; sin principios; malévolo. DER Potovu.

Mpuzi Sust (1/2) M-/wa- Persona frívola, tonta. 
Mrithi Sust (1/2) M-/wa- Heredero. DER Rithi. 
Mruko Sust (3/4) M-/mi- Salto; brinco. DER 
Ruka.

Msalaba Sust (3/4) M-/mi- Cruz. Jesu alifta 
msalabani = Jesús murió en la cruz.

Mtaalamu Sust (1/2) M-/wa- Persona erudita, 
culta, bien informada, experta. Mtaalamu wa 
lugha - experto en lenguas. DER Taalamu. 
VÉASE Elimu.

Mtangazaji Sust (1/2) M-/wa- Anunciador; in-
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formador, quien informa o divulga. Mtangazaji 
wa redio = anunciador de radio. DER Tangaza.

Mtawa Sust (1/2) M-/wa- Ermitaño. II 2. Quien 
se recluye por razones morales o religiosas. DER 
Tawa.

Mtawala Sust (1/2) M-/wa- Rey; jefe; manda­
tario; gobernante. VAR Mtawali. SIN Malkia; 
mjumbe.

Mtego Sust (3/4) M-/mi- Trampa para animales. 
DER Tega.

Mtekwa Sust (1/2) M-/wa- Persona secuestrada 
o tomada como cautivo o prisionero. DER Teka.

Mtelemko Sust (3/4) M-/mi- Bajada. DER Te- 
lemka.

Mtenzi Sust (1/2) M-/wa- Dícese del que hace o 
realiza una acción. DER Tenda. VÉASE Kitenzi.

Mtesa Sust (1/2) M-/wa- Quien causa sufrimien­
to, molestia, etc. VAR Mtesaji. DER Tesa.

Mtetemeko Sust (3/4) M-/mi- Temblor, terre­
moto.

Mteuzi Sust (1/2) M-/wa- Crítico (de arte, por 
ejemplo). DER Teua.

Mtiifu Sust (1/2) M-/wa- Persona obediente, su­
misa, dócil. DER -Tiifu.

Mtiririko Sust (3/4) M-/mi- Goteo; desliza­
miento. DER Tiririka.

Mtongozi Sust (1/2) M-/wa- Seductor; liberti­
no. DER Tongoza.

Mtukufu Sust (1/2) M-/wa- Persona exaltada, 
elevada o glorificada. II 2. Su Excelencia. DER 
-Tukufu.

Mtukutu Sust (1/2) M-/wa- Persona nerviosa, 
inquieta o excitable; impaciente; petulante, fasti­
diosa. Huyu ni mtoto mtukutu = éste es un niño 
inquieto. DER -Tukutu.

Mtume Sust (1/2) M-/mi- Emisarios de Dios; 
profeta. 112. Apóstol. Mtume Paulo = apóstol Pa­
blo. DER Turna.

Mtumishi Sust (1/2) M-/wa- Sirviente; persona 
empleada para estar al servicio de otra, p. ej. me­
sero. DER Turna. VÉASE Mtumwa; utumishi.

Mtumwa Sust (1/2) M-/wa- Esclavo. DER Tum- 
wa. BAS Utumwa. VÉASE Mtumishi.

Mturuki Sust (1/2) M-/wa- Persona nativa de 
Turquía. VÉASE Uturuki.

Mungu Sust (1) Dios Mwenyezi Mungu = Dios 
Todopoderoso.

Mungu Sust (3/4) M-/mi- ídolo SIN Sanamu. 
Mvivu Sust (1/2) M-/wa- Persona perezosa, len­
ta, indolente. SIN Mlegevu; mzembe. DER -Vivu.

Mvumbuzi Sust (1/2) M-/wa- Descubridor; in­
ventor. DER Vumbua.

Mvumo Sust (3/4) M-/mi- Rugido; bramido; 
zumbido. Mvumo wa simba = rugido del león. II 
2. Rumor; reputación. Ana mvumo mbaya = tie­
ne mala reputación. SIN Kivumo.

Mvuo Sust (3/4) M-/mi- Fuelle. VÉASE Vukuta.
Mvurugaji Sust (1/2) M-/wa- Persona que agi­
ta, que causa confusión o desacuerdo. 112. Perso­
na destructiva. DER Vuruga.

Mvurugo Sust (3/4) M-/mi- Mezcla; revoltijo; 
desorden; confusión; puré. DER Buruga.

Mvurugo Sust (3/4) M-/mi- Revoltijo. II 2. Agi­
tación; confusión. DER Vuruga. SIN Vurugovuru- 
go; ghasia; mchafuko.

Mvushi Sust (1/2) M-/wa- Barquero. VÉASE Vuka. 
Mvuto Sust (3/4) M-/mi- Atracción; influencia.
Mvuto wa maji - corriente de agua. SIN Mkondo. 
DER Yuta.

Mvuvi Sust (1/2) M-/wa- Pescador. DER Vua.
Mwaguzi Sust (1/2) Mw-/wa- Advinador; quien 
interpreta los sueños. II 2. Curandero. DER Agua. 
SIN Mbashiri.

Mwaliko Sust (5/6) Mw-/mi- Invitación; convo­
catoria; desafío. Bado hatujapata mwaliko wa ka- 
ramu yake = aún no hemos recibido la invitación 
a su fiesta. DER Alika.

Mwalishi Sust (1/2) Mw-/wa- Anfitrión; quien 
invita. DER Alika.

Mwanadamu Sust (1/2) Mw-/wa- Ser huma­
no; miembro de la raza humana. SIN Binadamu. 
DER Adamu.

Mwanafunzi Sust (1/2) Mw-/w- Aprendiz; 
alumno; estudiante. Mwanafunzi wa kiswahili = 
alumno, estudiante de lengua swahili. DER Funza.

Mwangamizi Sust (1/2) Mw-/wa- Destructor 
de la propiedad y bienes de otros. DER Angamia.

Mwanzo Sust (3/4) Mw-/mi- Inicio; comienzo; 
primera etapa; fuente; origen. Kitabu cha mwan­
zo = el libro del Génesis. DER Anza.

Mwapaji Sust (1/2) Mw-/wa- Aquel que hace un 
juramento.

Mwapishi Sust (1/2) M-/wa- Quien administra 
un juramento. DER Apa.



Mwaridi 124

Mwaridi Sust (3/4) Mw-/mi- Rosal. VÉASE 
Waridi.

Mwasherati Sust (1/2) Mw-/wa- Persona in­
moral; adúltero. DER Asherati. SIN Hanithi.

Mwasi Sust (1/2) Mw-/wa- Rebelde; persona 
desobediente. DER Asi.

Mwatuko Sust (3/4) Mw-/mi- Agrietamiento de 
la piel, la tierra, una pared o cualquier otra super­
ficie. DER Atuka.

Mwazi Sust (1/2) Mw-/wa- Pensador; aquel que 
reflexiona. DER Waza.

Mwazimo Sust (3/4) Mw-/mi- Préstamo. SIN 
Azimo.

Mwega Sust (3/4) Mw-/mi- Puntal. DER Egama. 
Mwegamo Sust (1/2) Mw-/wa- Persona que 
sostiene un cadáver cuando lo están lavando. DER 
Egama.

Mwelewa Sust (1/2) Mw-/wa- Persona inteli­
gente, que entiende o aprende fácilmente. DER 
Elewa.

Mwenda Sust (1/2) Mw-/wa- Forma derivada 
de -enda, usada para componer palabras con ese 
sentido. Mwenda pekee- persona solitaria. LIT‘E1 
que camina solo’. Mwenda wazimu = persona 
demente. DER Enda.

Mwendelezi Sust (1/2) Mw-/wa- El que origi­
na movimiento o progreso. II 2. Persona persis­
tente o progresista. II 3. El que copia o deletrea pa­
labras. DER Endeleza.

Mwendeshi Sust (1/2) Mw-/wa- Chofer; pilo­
to; quien conduce una máquina. DER Endesha. 
SIN Dereva. VAR Mwendeshaji.

Mwendo Sust (3/4) Mw-/mi- Movimiento; mo­
vilidad; procedimiento; progreso. Mwendo wajua 
- movimiento del sol. 11 2. Estilo de moverse, ca­
minar, relacionarse, etc. Mwendo wa kike= cami­
nata femenil. DER Enda.

Mwenyezi Sust(l') 0/0 Dios. COM Usualmente 
Mungu mwenyezi. II 2. El que distribuye, propaga 
o difunde. DER Eneza. VAR Mwenezi.

Mwenzi Sust (1/2) Mw-/wa- Compañero; socio; 
conocido. Mimi na mwenzangu = mi compañero 
y yo. VÉASE Rafiki. II 2. Contraparte; doble; algo 
similar o correspondiente a otro en forma o ca­
racterísticas. Wenzangu = wenzi+wangu ‘mi so­
cio, compañero’. Wenzetu = wenzi+wetu, ‘mis 
compañeros’. DER Enda.

Mwima Sust (1/2) Mw-/wa- Persona erguida. 
DER Wima.

Mwindaji Sust (1/2) Mw-/wa- Cazador. DER 
Winda.

Mwisho Sust (3/4) Mw-/mi- Fin; conclusión de 
un periodo, lugar o espacio. Mwisho wa kitabu = 
final del libro. II 2. FIG La muerte. VÉASE Kisha; 
isha.

Mwito Sust (3/4) Mw-/m- Llamada; invitación. 
Mwito wa kiongozi - llamada del líder. 112. Voca­
ción. SIN Wito.

Mwitaji Sust (1/2) Mw-/wa- El que invita. 
VÉASE Mwita. SIN Mwaliki.

Mwundo Sust (3/4) Mw-/mi- Forma; molde. 
DER Unda.

Mviringo Sust (3/4) M-/mi- Redondo; de for­
ma circular; curva. COM En general algo redondo 
o esférico. SIN Duara. VÉASE Pete.

Mwungamishi Sust (1/2) Mw-/wa- Confesor. 
DER Ungama.

Mwuzaji Sust (1/2) Mw-/wa- Vendedor. VAR 
Mwuza. Mwuza samaki = vendedor de pescado. 
DER Uza.

Myahudi Sust (1/2) M-/wa- Persona judía. DER 
Yahudi. VÉASE Uyahudi.

Myeyuko Sust (3/4) M-/mi- Acto de derretir, 
fundir o ablandar. DER Yeyuka.

Myeyusho Sust (3/4) M-/mi- Solución, fórmu­
la. DER Yeyuka.

Mzaa Sust (1/2) M-/wa- Quien concibe o engen­
dra. Mzaa bibi = bisabuela. LIT ‘Que nace a la 
abuela’. DER Zaa. VÉASE Mzazi.

Mzabibu Sust (3/4) M-/mi- Vid; parra. VÉASE 
Zabibu.

Mzabuni Sust (1/2) M-/wa- Quien hace una 
oferta en el mercado. VÉASE Zabuni.

Mzalisha Sust( 1/2) M-/wa- Comadrona; parte­
ra. DER Zaa. VAR Mzalishi. SIN Mkunga.

Mzaliwa Sust (1/2) M-/wa- Nativo de. Mimi ni 
mzaliwa wa Kenya = soy nativo de Kenia (kenia- 
no). DER Zaliwa.

Mzamia Sust (1/2) M-/wa- Buceador. SIN Mza- 
ma. DER Zama.

Mzamo Sust (3/4) M-/mi- Acto o forma de zam­
bullirse.

Mzazi Sust (1/2) M-/wa- Engendrados quien 
engedra o produce. II 2. Madre o padre. COM Se
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usa para distinguir entre los usos de baba o mama 
que también pueden hacer referencia al tío, tía, se­
ñora, etc. Baba mzazi = padre biológico. Baba 
mdogo = tío (de menor edad que el padre). Baba 
wakambo = padre adoptivo. II 3. Engendrador/a 
prolífico, sea humano, animal o planta. DER Zaa. 
VAR Mzaa.

Mzinga Sust (3/4) Objeto cilindrico. II
2. Tipo de colmena típica de África Oriental. II
3. Cañón. Piga mzinga = disparar el cañón. 
VÉASE Zinga.
Mzingativu Sust (1/2) M-/wa- Persona de bue­
na memoria, sensible, pensativa. DER Zingativu.

Mzingile Sust (3/4) M-/mi- Laberinto; crucigra­
ma. VÉASE Zinga.

Mzingo Sust (3/4) M-/mi- Curva; circuito. 
VÉASE Kizinga. II 2. Circunferencia; lo que rodea 
a alguien o a algo. SIN Uzingo. VÉASE Zinga; zingo.

Mzinifu Sust (1/2) M-/wa- Adúltero. SIN Mwas- 

herati; mfisadi.
Mzio Sust (3/4) M-/mi- Tabú. SIN Mwiko.
Mzishi Sust (1/2) M-/wa- Persona que ayuda, 
asiste o participa en un entierro (amigos, familia, 
etc.). 112. Agente funerario.

Mzizimizi Sust (1/2) M-/wa- Aventurero; esta­
fador, timador.

Mzoea Sust M-/wa- Persona acostumbrada o 
familiarizada con algo; conocido. VAR Mzoezi. 
Mimi na yeye ni wazoea = yo y él/ella somos co­
nocidos.

Mzomeo Sust (3/4) M-/mi- Burla; mofa. VÉASE 
Zomeo.

Mzozo Sust (3/4) M-/mi- Fastidio; queja. DER 
Zozo.

Mzunguko Sust (3/4) M-/mi- Movimiento cir­
cular en general; remolino. II 2. Órbita; circuito; 
circunferencia. Mzunguko wa dunia - circunfe­
rencia del mundo. SIN Zunguko.





n
N Representa el sonido nasal alveolar similar al del 
español.

N.k. Sust Abreviatura de na kadhalika, etcétera’. 
Na Conj Y; con. Baba na mama = padre y ma­
dre. Alikuja na babake = llegó con su padre. 11 
2. Se pospone al verbo kuwa, ‘ser/estar’, para 
crear el verbo ‘tener’. Kuwa na shida - tener 
problemas. COM Ver gramática para la conjuga­
ción de kuwa.

Naam Adv Sí; de acuerdo. COM Se usa para ex­
presar acuerdo. SIN Ndiyo; vema; labeka. Árab.

Nabii Sust (1/2) 0/ma- II 2. Profeta. COM Tam­
bién se usa para referirse a Jesús, Adán, Abraham, 
Noé, etc. SIN Mtume. VÉASE Bashiri. Árab.

Nadharia Sust (9/10) 0/0 Teoría. Nadharia ya 
lugha = teoría del lenguaje. Árab.

Nafaka Sust (9/10) 0/0 Granos en general, tales 
como maiz, arroz, trigo, mijo, etc. VÉASE Mahin- 
di; ngano; mpunga. Árab.

Nafasi Sust (9/10) 0/0 Espacio; oportunidad; 
tiempo libre; intervalo. Sina nafasi ya kuja = no 
tengo la oportunidad (o tiempo) para venir. BAS 
Nafisika; nafsi. Árab.

Nafisika Vb caus Estar cómodo en lo material; 
vivir prósperamente; salir de la pobreza.

Nafsi Sust (9/10) 0/0 Espíritu; esencia; vitalidad; 
persona. COM Generalmente usado para enfatizar 
(subrayar) la personalidad. Mimi nafsi yangu = 
mi propia persona. VAR Binafsi. Árab.

Nafuu Sust (9/10) 0/0 Ganancia; provecho. II 
2. Recuperación; mejoramiento de la salud. Ame- 
pata nafuu - se ha recuperado. Bei nafuu = buen 
precio, ganga. VÉASE Manufaa. Árab.

Nahau Sust (9/10) 0/0 II 3. Explicación; com­
prensión del significado. 114. Gramática; sintáxis. 
FIG Excusa; subterfugio. VÉASE Maana; elezo; sa- 
rufi. Árab.

Naibu Sust (1/2) 0/ma- Suplente; diputado, de­
legado. SIN Makamu. VÉASE Niaba. Árab.

-Najisi Adj nom Impuro; profano; ritualmente 
sucio. VÉASE -Chafu. Árab.

Nakawa Adj inv Claro; limpio; saludable; de ca­
lidad; fino; bello. Kijana nakawa = joven fino, sa­
ludable, sano. VÉASE -Zuri; -ema; -zima. Árab.

Nakili Vb Copiar; transcribir; imitar. BAS Naka- 
la. Árab.

Nakili Sust (9/10) 0/0 Copia; fotocopia. II 2. Du­
plicado; imitación. VÉASE Nakili. VAR Nakala.

Ñama Vb Ser flexible o elástico. BAS Kinamo. 
-Ñama Adj nom Flexible; elástico.
Namba Sust Número. VAR Nambari. Namba- 
/ nambari ishirini = número veinte. Ing.

Nami Adv Conmigo; y yo. COM Es una contrac­
ción de na mimi. Atakuja nami=vendrá conmigo.

Namna Sust Ejemplo; muestra; modelo; tipo; 
patrón. VÉASE Aina;jinsi; mfano. Pers.

Nanaa Sust (9/10) 0/0 Menta; hierbabuena. 
Árab.

Nanasi Sust (5/6) 0/ma- Piña. VÉASE Mnanasi. 
Pers.

Nane Sust (9/10) 0/0 Ocho.
-Nane Adj nom Ocho. Nane = (sust) ocho. COM 
Al adjetivo -nane se añade algún prefijo de la cla­
se del sustantivo que modifica. Vitabu vinane = 
ocho libros. Watu wanane - ocho personas, -a 
nane - octavo. Kitabu cha nane - octavo libro. 
Mtu wa nane = octava persona.

Nanga Sust (9/10) 0/0 Ancla; ancora. Pers.
Nani Pron interrog ¿Quién?; ¿cuál persona? Wewe 
nani?- ¿Quién eres? Nani anajua = ¿Quién sabe?

Nasa Vb Sujetar; atrapar; coger; detener. VÉASE 
Nasua. SIN Tega; ambata.

Nasaba Sust (9/10) 0/0 Linaje; genealogía. SIN 
Ukoo;jadi.

Nasi Pron Con nosotros; y nosotros. COM Abre­
viatura de na sisi. Njoo nasi = ven con nosotros.

Nauli Sust (9/10) 0/0 Tarifa; precio del pasaje, 
peaje o carga de mercancía. VÉASE Nauli. Árab.
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Nasua Vb conv Liberar. COM Lo contrario de na­
sa. SIN Achilia.

Nauli Vb Pagar tarifa o precio de peaje o carga de 
mercancía.

Nawa Vb Lavarse las manos antes de comer. 
VÉASE Oga.

Naye Pron Con él/ella. COM Contracción de na 
yeye. Nilikuwa nayejana - estuve con él/ella ayer.

Nazi Sust (9/10) 0/0 Coco. VÉASE Mnazi.
Ncha Sust (9/10) 0/0 Punta; extremo. Nchaya ka- 
lamu = punta de una pluma. Nchaya kisu = punta 
de un cuchillo. Ncha ya kaskazini - polo norte.

Nchi Sust (9/10) 0/0 País; tierra; región. Nchi za 
Amerika ya Kusini= países de América del Sur. 
Nchi ya Wamasai = la región o tierra de los masai. 
VÉASE Dunia; ardhi; chini; ulimwengu.

Ndama Sust (1/2) 0/0 Ternero; becerro. COM En 
general, la cría de otros animales es mwana + 
nombre del animal. Mwanambuzi = cabrito. 
VÉASE Mtamba.

Ndani Adv Adentro; en. Ndani ya = dentro de. 
-a ndani = interno; de dentro; secreto. BAS Unda- 
ni. VÉASE Kati; katikati.

Ndege Swsf (9/10) 0/0 Pájaro; ave. II 2. Avión. SIN 
Eropleni. II 3. Agüero.

Nderi Sust (9/10) 0/0 Ave de gran tamaño, pare­
cida al buitre o al cóndor.

Ndevu Sust Barba. COM Forma plural de udevu. 
Ndewe Sust (9/10) 0/0 II 2. Perforación del oído 
para poner ornamentos. II 3. Oreja.

Ndigano Sust (9/10) 0/0 Fiebre de la Costa 
Oriental; enfermedad que ataca sólo al ganado.

Ndimi Pron demos Forma enfática de ni mimi, 
‘soy yo’. Mimi ndimi niliyekuandikia = soy yo 
quien te escribió. COM Forma plural de ulimi.

Ndimo Adv Allí es. COM Forma enfática, abre­
viatura de ni humo.

Ndimu Sust (9/10) 0/0 Lima, fruta del árbol 
denominado mdimu). Hindi VÉASE Limau; 
chungwa.

Ndinyi Pron demos Son ustedes. COM Forma en­
fática, abreviatura de ni nyinyi. Ndinyi mliniokoa 
= son ustedes (y no otros) los que me salvaron.

Ndipo Pron demos Es allí; es cuando. COM For­
ma enfática, abreviatura de ni hapo,. Ndipo nili- 
poenda = es allí a donde fui. Ndipo nilipofika = es 
cuando llegue.

Ndivyo Pron demos Así es. II 2. Forma enfática, 
abreviatura de ni hivyo. Ndivyo nilimwambia = asi 
le dije.

Ndiyo Adv Sí; de acuerdo. COM Forma común 
de acuerdo, afirmación. SIN Naam; labeka.

Ndizi Sust (9/10) 0/0 Plátano; plátano macho, 
fruta de mgomba.

Ndoa Sust (9/10) 0/0 Boda; matrimonio. 
DER Oa.

Ndoana Sust (9/10) 0/0 Anzuelo.
Ndondi Sust (9/10) 0/0 A puñados. Kupigana 
ndondi - boxear. SIN Ngumi.

Ndoo Sust (9/10) 0/0 Cubo; balde.
Ndoto Sust (9/10) 0/0 Sueño. DER Ota. 
Ndovu Sust (9/10) 0/0 Elefante. SIN Tembo.
Ndugu Sust (1/2) 0/0 Hermano; hermana; de la 
misma madre y padre. II 2. Primo. II 3. Pariente. II
4. Miembro de la misma etnia; compatriota; ciu­
dadano; paisano; compañero. COM Ndugu wa ki- 
ke= hermana o dada. COM Se aplican prefijos de 
la clase 9/10 cuando concuerda con adjetivos po­
sesivos. Ndugu yako = tu hermano. Ndugu zangu 
= mis hermanos. BAS Kidugu; undugu.

Ndui Sust (9/10) 0/0 Viruela.
Ndume Sust (9/10) 0/0 Macho. COM Se usa solo 
para animales. Ng’ombe ndume - toro. DER Ume.

Nduni Sust (9/10) 0/0 Novedad; algo nuevo y 
maravilloso.

Ndweo Sust (9/10) 0/0 Orgullo; arrogancia. SIN 
Kiburi.

Neema SustComodidad; opulencia; riqueza. II2. 
Favor; bendición; gracia. COM Usualmente se usa 
la palabra en el sentido de lo que procede de Dios. 
Neema ya mungu = la gracia de Dios. BAS Nee- 
meka; uneemevu.

Neemeka Vb est Vivir con comodidad o rique­
za; tener abundancia, en lo material. DER Neema.

Neli Sust (9/10) 0/0 Tubo; pipa. Hindi.
Nema Vb Doblarse; inclinarse; ceder.
Nena Vb Hablar; pronunciar; decir. 112. Hablar 
de; nombrar; mencionar. BAS Neneka; nenea; ne- 
no. VÉASE Sema; tamka.

-Nene Adj nom Gordo; espeso; grueso; ancho. 11 
2. Lleno; entero; completo. Mtu mnene - persona 
gorda, grande. VÉASE Nene; nenepa; unene. COM 
Sólo se aplica a seres humanos; se usa nono para 
animales.
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Nenea Vb prep Hablar sobre, para o en contra de. 
Neneka Vb est Algo que se puede decir o articu­
lar; pronunciable. DER Nena.

Nenepa Vb Engordar; espesar. COM Se aplica 
solo a seres humanos; se usa nona para animales. 
DER -Nene.

Neno Sust (5/6) 0/ma- Palabra; expresión. Neno 
la Kiswahili = palabra del swahili. 112. Protesta; ar­
gumento; declaración. II 3. Cosa; asunto. II 4. 
Asunto serio; dificultad; peligro; problema. Sina 
neno = no tengo declaración, argumento; no ten­
go problema. SIN Hakuna matata. Mtuwa mane- 
no mengi = conversador; hablador. Fanya mane- 
no = discutir. VÉASE Sema; ongea.

Neva Sust (9/10) 0/0 Nervio. SIN Mshipa. Ing. 
Ng’akia Vb Gruñir, como perro.
Ng’ambo Sust (9/10) 0/0 La otra orilla; el lado 
opuesto en relación con un río, frontera o límite; 
uno de dos lados situados en lados opuestos de 
un río, lago, valle, etc.

Ng’amua Vb Llegar a saber o conocer; darse 
cuenta; descubrir.

Ng’ang’anaa Vb Ponerse yerto, entumecido y 
deshidratado debido a una prolongada exposi­
ción al frío o al calor.

Ng’ang’ania Vb Pedir; insistir; luchar; molestar 
por alguna razón hasta ganar. Aling’ng’ania cheo 
kwa muda mrefu = luchó, pidió el puesto por mu­
cho tiempo.

Ng’ara Vb Brillar; relucir; deslumbrar; dar lustre. 
VAR Ng’aa. BAS Mng’aro; ung’aro.

Ng’o! Intj Expresión de desprecio o rechazo. 
Ng’aa Desarraigar; desenterrar; hincar; extraer.
Ng’oa mti - desarraigar un árbol. Ng’oa jino = 
quitar, extraer un diente.

Ng’ombe Sust (9/10) 0/0 Ganado. Ng’ombe du- 
me = toro. Ng’ombe jike = vaca. Kukama 
ng’ombe = ordeñar la vaca. COM Se usa la pala­
bra como insulto, estúpido’, ‘tonto’.

Ng’onda Vb Secar el pescado para que se con­
serve. BAS Ng’onda.

Ng’onda Sust (9/10) 0/0 Pescado seco. DER 
Ng’onda.

Ng’ong’ona Vb Roer. SIN Guguna.
Ng’ota Vb Picotear. VÉASE King’oto. 
Ngalawa Sust (9/10) 0/0 Canoa.

Ngamia Sust (1/2) 0/0 Camello. COM Insulto 
común.

Ngano Sust (9/10) 0/0 Trigo. II 2. Cuento; histo­
ria. VÉASE Hadithi; kisa.

Ngao Sust(9/10) 0/0 Escudo. II 2. Parte frontal de 
una casa.

-Ngapi Pron ¿nterrog ¿Cuántos?; ¿cuántas?. Wa- 
tu wangapi = ¿Cuántas personas?

Ngariba Sust (9/10) 0/0 Persona dedicada a cir- 
cunsidar.

Ngazi Sust Escalera. COM Tanto la de mano (por­
tátil) como la de la casa (fija).

Ngazija Sust (9/10) 0/0 La isla mayor de las Co­
moras, situadas en el oceáno índico, cerca de la 
costa del África Oriental. BAS Mngazija; kingazija.

Nge Sust (9/10) 0/0 Escorpión. VAR Ng’e.
Ngiri Sust (9/10) 0/0 Jabalí.
Ngoa Sust (9/10) 0/0 Deseo; pasión; lujuria. SIN 
Ashiki; tamaa.

Ngoja Vb Esperar; quedar. BAS Ngojea; ngojeana. 
Ngojea Vb prep Esperar por, para, a. Ninangojea 
rafiki yangu - estoy esperando a mi amigo. DER 
Ngoja.

Ngojeana Vb rcp Esperar el uno al otro. Walin- 
gojeana bata saa saba = se esperaron hasta la una.

Ngoma Sust (9/10) 0/0 Tambor. II 2. Baile. II
3. Música en general. Piga ngoma = tocar el tam­
bor. Cheza ngoma = bailar.

Ngome Sust(9/10) 0/0 Fortaleza; castillo. II 2. Es­
carpado. VÉASE Gereza; buruji.

Ngovi Sust (9/10) 0/0 Hombre no circuncidado. 
112. Prepucio.

Ngozi Sust (9/10) 0/0 Piel. COM Sea humana o 
de animal. Tengeneza ngozi = curtir la piel.

Nguchiro Sust (9/10) 0/0 Mangosta. COM Ani­
mal roedor de gran tamaño el cual es conocido 
por pelear con las serpientes y alimentarse de 
ellas.

Ngumbaru Sust (9/10) 0/0 Adulto; persona 
madura. VÉASE -Zima.

Ngumi Sust (9/10) 0/0 Puño.
Nguo Sust (9/10) 0/0 Tela de cualquier tipo, p. ej. 
amerikani, satini, etc. II 2. Ropa. Vaa nguo = po­
nerse la ropa. Vua nguo = quitarse la ropa. COM 
Existen varios tipos de ropa tradicional swahili, 
como kanzu, kikoi, koti, shuka, suruali, shati, etc.,
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para hombres, y kanga (leso), buibui, kaniki, ma- 
rinda, etc., para mujeres.

Nguri Sust (9/10) 0/0 Tipo de martillo o mazo, 
herramienta del zapatero. SIN Pondeo.

Nguru Sust (9/10) 0/0 Martín pescador. COM 
Especie de pez.

Nguruma Vb Rugir, bramar como león; tronar. 
BAS Ngurumo.

Ngurumo Sust (9/10) 0/0 Rugido; bramido; so­
nido del trueno. VÉASE Vuma.

Nguruwe Sust (1/2) 0/0 Puerco, cerdo, ma­
rrano.

Nguvu Sust (9/10) 0/0 Fuerza; poder, sea físico, 
mecánico o mental. 112. Autoridad; estabilidad; 
importancia; influencia; peso. Tia/fanya nguvu = 
fortalecer, consolidar. 113. Neno la nguvu - pala­
bra pesada o efectiva. Kwa nguvu = por la fuerza. 
VÉASE Uwezo; makadara; shurutisha; bidii.

Nguyu Sust (9/10) 0/0 Nudillo.
Nguzo Sust (9/10) 0/0 Pilar; columna. II 2. Apo­
yo; evidencia; principio fundamental. Nguzo ya 
imani = artículo o credo de fe.

Ngwea Vb Demacrarse; encogerse. VÉASE Konda; 
finyaa.
Ni Vb Es; son. COM Forma del verbo kuwa ‘ser’, en 
tiempo presente. No concuerda con persona ni 
número. Mimi ni mwanafuunzi - yo soy estu­
diante. Wuo ni wanafunzi - ellos son estudiantes. 
112. Prefijo de sujeto de primera persona singular. 
Ninasoma = (yo) estudio.

Nia Sust (9/10) 0/0 Meta; intención; resolución. II 
2. Pensamiento; idea. II 3. Mente; conciencia; ca­
rácter; disposición. Nia ya kwenda = objetivo, 
meta, intención de irse. BAS Nuia. SIN Kusudi;fi- 
kra; mradi; moyo.

Niaba Sust (9/10) 0/0 De parte de. Kwa niabaya 
mkuu - De parte del jefe. VÉASE Naibu.

Ning’inia Vb Balancear; mecer; columpiar.
Nini Pron interrog ¿Qué? Unataka nini? - ¿Qué 
quieres?

Ninyi Pron pers Ustedes. COM Pronombre de la 
segunda persona del plural.

Ñipo Loe Estoy. COM Forma del locativo po, con 
prefijo de sujeto de la primera persona del singu­
lar. Ñipo hapa = aquí estoy.

Nira Sust (9/10) 0/0 Yunta.
Nishani Sust (9/10) 0/0 Medalla; condecoración.

Njaa Sust (9/10) 0/0 Hambre; hambruna. Nina 
njaa = tengo hambre.

Njaanjaa Sust (9/10) 0/0 Papiro.
Njama Sust (9/10) 0/0 Conclave; junta o reunión 
secreta.

Nje Adv Afuera. COM Lo contrario de ndani. To- 
ka nje = salir hacia fuera.

Njia Sust (9/10) 0/0 Sendero; camino; manera; 
forma. Njia ya kwenda nyumbani = el camino 
a la casa. Njia ya kufanya = manera/forma de 
hacer.

Njozi Sust (9/10) 0/0 Visión; aparición. VÉASE 
Ndoto.

Njugu Sust (9/10) 0/0 Nuez. Njugu karanga = 
cacahuate, maní.

Nne Sust Cuatro. Moja, mbili, tatú, nne = uno, 
dos, tres, cuatro.

-Nne Adj nom Cuatro. Watu wanne- cuatro per­
sonas. -A nne = cuarto/a. Mtu wa nne = cuarta 
persona.

Noa Vb Afilar; sacar punta. BAS Kinoo; noleo. 
Noleo Sust (5/6) 0/ma- Afilador. DER Noa. 
Nona Vb Engordar; espesar. COM Se usa sólo 
para animales. BAS -Nono; nonesha; unono. 
VÉASE Nene.

Nonesha Vb caus Hacer engordar. DER Nona. 
COM Sólo para animales. VÉASE Nenepa.

Nong’ona Vb Murmurar; hablar en voz baja; 
quejarse. BAS Mnong’ono.

Ñonga Vb Ser desagradable; aburrir a otra perso­
na. VAR Nonza.

-Nono Adj nom Gordo. COM Sólo para animales. 
Ng’ombe mnono = ganado gordo.

Noti Sust (9/10) 0/0 Billete; nota del tesorero. II 
2. Nota musical. Ing.

Notisi Sust (9/10) 0/0 Aviso oficial. Ing.
Novemba Sust (9/10) 0/0 Noviembre. SIN Mwe- 
zi wa kumi na moja. Ing.

Nso Sust (9/10) 0/0 Riñón. SIN Figo; buki.
Nta Sust (9/10) 0/0 Cera. II 2. Cera de abeja.
Nti Sust (9/10) 0/0 Ornamento para las orejas; 
arete.

Nuia Vb Tener en mente; tener la intención; 
contemplar. DER Nia. SIN Kusudi; wazo; dhana; 
mradi.

Nuka Ufe Oler mal; apestar. BAS Nukia; nusa; nu- 
sa; nuko.
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Nukato Sust (5/6) 0/ma- Perfume; (buen) olor. 
DER Nukia.

Nukia Vbprep Oler bien. DER Nuka. BAS Nukato. 
Nuko Sust (5/6) 0/ma- Olor; aroma. DER Nuka. 
Nukta Sust (9/10) 0/0 Punto; marca; signo de la 
vocal en la escritura árabe. II 2. Segundo (de 
tiempo).

Nuna Vb Refunfuñar; quejarse. BAS Nunia; 
mnuni; mnuno. SIN Nung’unika; guna.

Nunda Sust (9/10) 0/0 Animal feroz. II 2. Perso­
na cruel, sádica. 113. Cualquier cosa muy pesada.

Nundu Sust (9/10) 0/0 Protuberancia; terrón; nu­
do; bulto. COM Kinundu es la forma diminutiva.

Nung’unika Vb Murmurar; refunfuñar; que­
jarse. SIN Nuna.

Nungu Sust (9/10) 0/0 Puerco espín. VAR Nun- 
gunungu.

Nunia Vbprep Quejarse de, por algo. DER Nuna. 
Nunua Vb Comprar. BAS Nunulia; mnunuzi; 
ununuzi.

Nunulia Vbprep Comprar por, para. DER Nunua. 
Nurisha Vb caus Hacer brillar o iluminar. DER
Nuru. VÉASE Mulika; angaza.

Nuru Sust (9/10) 0/0 Brillo; iluminación. Toa 
nuru = brillar. Tia nuru = hacer brillar, iluminar. 
BAS Nurisha; kinara; mnara. VÉASE Mwangaza.

Nusa Vb caus Olfatear. COM Sentido del olfato, 
por ejemplo en el caso de perros de caza. VAR Nu- 
kiza. DER Nuka. Tumbako ya kunusa = rapé.

Nusu Sust (9/10) 0/0 Mitad. Kata nusu nusu = 
cortar a la mitad.

Nusura Adv Casi. SIN Karibu.
Nusura Sust (9/10) 0/0 Ayuda; auxilio. DER Nu- 
suru. VÉASE Msaada.

Nusuru Vb Ayudar; auxiliar; apoyar. SIN Saidia. 
Ny Sonido nasal palatal que se pronuncia como la 
/ñ/ del español.

Nya Vb Excretar; descargar; emitir; dejar caer. 
VÉASE Nyesha; -nyevu; unyevu.

Nyaka Vb Arrebatar; coger. SIN Nyakua. II2. Ro­
bar. VÉASE Mnyakuzi.

Nyama Sust (9/10) 0/0 Carne; animal muerto. Nya- 
maya mbuzi = carne de chivo. VÉASE Mnyama.

-Nyamavu Adj nom Callado. Mtu mnyamavu - 
persona callada. DER Nyamaza. BAS Unyamazu.

Nyamaza Vb Callarse; dejar de hablar. Nyama- 
zeni! - ¡Cállense!

Nyambua Vb Desintegrar; derivar. Nyambua 
majina - derivar nombres. BAS Nyambuliwa.

Nyambuliwa Vb pas Ser derivado de. Neno 
“mwandishi” limenyambuliwa kutoka neno andi- 
ka = la palabra mwandishi se ha derivado de la pa­
labra andika.

Nyang’anya Vb Tomar por la fuerza; robar. BAS 
Nyanganywa; mnyang’anyi. VÉASE Iba.

Nyang’anywa Vb pas Ser robado, defraudado. 
Wafrika wengi walinyang anwa ardhi yao = a 
muchos africanos les robaron sus tierras.

-Nyangalika Adj nom Epíteto; palabra despe­
ctiva que se aplica a una persona o cosa difícil de 
describir. Kijana mnyangalika - joven indes­
criptible.

Nyangumi Sust (9/10) 0/0 Baína.
Nyani Sust (1/2) 0/0 Mono; mandril.
Nyanya Sust (9/10) 0/0 Tomate. 112. Abuela. SIN 
Bibi.

Nyapa Acechar; cazar al acecho; perseguir SIN 
Nyatia.

Nyara Botín. Teka nyara = tomar cautivo. 
Mtekwa nyara = rehén.

Nyasi Sust (9/10) 0/0 Pasto.
Nyata Vb Ir, caminar a escondidas o sigilosamen­
te. BAS Nyatunyatu.

Nyati Sust (1/2) 0/0 Búfalo africano. SIN Mbogo. 
Nyatunyatu Adv Sigilosamente.
Nyega Vb Provocar irritación, comezón u otra 
sensación; hacer cosquillas. II 2. Sentir deseo se­
xual. VÉASE Ashiki.

Nyegere Sust (1/2) 0/0 Mofeta.
Nyemelea Vb Acechar; cazar al acecho; sorpren­
der. SIN Nyatia.

Nyenje Sust (1/2) 0/0 Tipo de grillo. VAR 
Nyenze.

-Nyenyekevu Adj nom Humilde; servil. BAS 
Unyenyekevu.

Nyesha Vb caus Llover. 112. Regar. COM Este ver­
bo se usa de forma intransitiva. Mvua ilinyesha - 
llovió. DER Nya.

Nyeta Vb Ser difícil de complacer; impertinente 
o arrogante; de malos modales.

-Nyevu Adj nom Mojado; húmedo. BAS Kinyevu. 
Nyika Sust (5/6) 0/ma- Tierra plana, abierta y 
árida. II 2. Sabana. COM Lo contrario de mwitu. 
VÉASE Jangwa.
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Nyima Vb Privar a alguien de algo. Amewanyima 
wafanyakazi malipo yao - ha privado a los traba­
jadores de sus pagos.

Nyoa Vb Afeitar; rasurar. SIN Chega. BAS Kinyozi. 
Nyoka Sust (1/2) 0/0 Serpiente. COM Joka es la 
forma aumentativa.

Nyoka Vb Ser recto, justo, honesto.
Nyoko Sust (9/10) 0/0 Forma antigua de mama. 
COM Poco usada.

Nyonga Sust (9/10) 0/0 Cadera.
Nyonga Vb Torcer el cuello; estrangular; ahogar. 
-Nyonge Adj nom Degradado; de bajo orden; in­
significante. SIN Hafifu; dhaifu.

Nyongo Sust (9/10) 0/0 Bilis.
Nyonya Vb Amamantar. Ndugu wa kunyonya = 
hermano adoptivo.

Nyonyoa Vb Desplumar un ave; desollar un bo­
rrego.

Nyosha Vb caus Enderezar. BAS Jinyosha = ende­
rezar (el cuerpo).

Nyota Sust (9/10) 0/0 Estrella. II 2. Suerte; horós­
copo. SIN Bahati. 113. Forma antigua de kiu (sed). 
COM Poco usada.

Nyotanyota Vb Lloviznar. SIN Nyunyu.
Nyoya Sust (5/6) 0/ma- Pelo; pluma o pelo de 
animal. VÉASE Nywele; nyoa.

Nyoyo Sust (9/10) 0/0 Corazones; almas. COM 
Forma plural de moyo.

Nyuki Sust (9/10) 0/0 Abeja. VÉASE Uki; asali.
Nyuma Adv Después; detrás. COM Es adverbio 
de lugar o de tiempo. Nyuma yangu = detrás de 
mí (en ubicación u orden). Nyumaya sasa - des­
pués de este momento. BAS Kinyume.

Nyumba Sust (9/10) 0/0 Casa.
Nyumbu Sust (1/2) 0/0 Muía.
Nyundo Sust (9/10) 0/0 Martillo.
Nyungu Sust (9/10) 0/0 Olla (de barro). 
Nyungunyungu Sust (9/10) 0/0 Ülceras entre 
los dedos del pie. II 2. Tipo de gusano.

Nyuni Sust (1/2) 0/0 Ave. COM Forma antigua de 
ndege (ave). COM Poco usada.

Nyunya Vb Lloviznar; rociar o salpicar agua. 
VÉASE Nyonyota; nyotanyota.

Nywa Vb Beber. II 2. Absorber; consumir; agotar. 
Kunywa maji = beber agua. Gari limekunywa ma­
frita yote = el automóvil se quedó sin gasolina. BAS 
Nywewa; kinywa; kinywaji.

Nywea Vb Encoger; reducir; secarse; arrugarse. 
Nywele Sust (10) Pelo. COM Se utiliza sólo para 
humanos; equivalente al nyoya de los animales. 
VÉASE unywele

Nywewa Vb pas Ser bebido, agotado, consumi­
do o absorbido. 11 2. Disolverse; consumirse; eva­
porarse. DER Nywa.

Nzi Sust (1/2) 0/0 Mosca.
Nzige Sust (1/2) 0/0 Langosta.



o
O Vocal media rendonda igual a la española.
-O -ote Adj nom Cualquier/a. Kitabu cho chote - 
cualquier libro. Nyumba yo yote = cualquier casa. 
VÉASE -Ote.

Oa Vb Casarse. COM Se usa el verbo activo sólo 
para el hombre. Alimwoa bibiye mwaka uliopita = 
se casó con su esposa el año pasado. BAS Olewa; 
oana; oza. SIN Funga ndoa.

Oama Vb Remojarse; estar en remojo. VAR Lowa- 
ma. Nguo zimeloama = la ropa está remojada.

Oana Vb rcp Casarse. Walioana mwaka jana = se 
casaron el año pasado. VÉASE Oa.

Ofisa Sust (1/2) 0/ma- Oficial. Ofisa wa chama = 
oficial del partido. VAR Afisa. Ing.

Ofisi Sust (5/6) 0/ma- Oficina. Ofisi ya mkuru- 
genzi = oficina del director. VAR Afisi. Ing.

Oga Vb Bañarse (el cuerpo entero). VÉASE Nawa. 
BAS Ogelea.

-Oga Adj nom Cobarde; miedoso. Kijana mwoga 
= joven cobarde. BAS Ogopa; mwoga; woga.

Ogelea Vb Nadar. DER Oga.
Ogofya Vb caus Amenazar; aterrorizar; dar mie­
do. DER Ogopa. BAS Ogofyo.

Ogofyo Sust (5/6) 0/ma- Miedo; amenaza; te­
rror. SIN Hofu; tisho.

Ogopa Vb Temer, tener miedo. Mtoto anaogopa 
mbwa = el niño teme al perro. BAS Ogofya.

Oka Vb Cocer al horno; tostar. COM Especial­
mente alfarería o cerámica. BAS Okoka; okolewa. 
VÉASE Choma; kaanga.

Okoa Vb Rescatar; salvar; sacar del peligro. Aska- 
ripolisi alimwokoa mtoto = el policía rescató al ni­
ño. BAS Okoka; mwokozi.

Okoka Vb est Ser salvado. COM Usualmente en 
sentido religioso.

Okolewa Vb pas Ser rescatado, salvado. Mtoto 
aliokolewa na askari polisi = el niño fue rescatado 
por el policía.

Okota Vb Recoger. Nitaokota makaratasi yalio 

sakafuni = voy a recoger los papeles que están en 
el suelo. II 2. Encontrar (por casualidad). Nilioko- 
ta noti ya shilingi kumi njiani = recogí un billete 
de diez chelines en la calle.

Oksijeni Sust (9/10) 0/0 Oxígeno. Ing. 
Oktoba Sust (9) 0/0 Octubre. Ing.
Ole! Intj Expresión de angustia o dolor.
Olewa Vb pas Ser desposada. COM Sólo para la 
mujer. Bintiye ameolewa = su hija ha sido despo­
sada. DER Oa.

Omba Vb Pedir; solicitar. Naomba msaada = so­
licito ayuda. 112. Rezar; orar. Omba Mungu = re­
zar (a Dios). VÉASE Salí. BAS Ombi, ombewa, om- 
besha.

Ombesha Vb caus Causar, hacer o dirigir una 
petición u oración. Mwenyekiti huombesha kabla 
ya kwanza mkutano = el líder dirige la oración an­
tes de empezar la junta. DER Omba.

Ombi Sust (5/6) 0/ma- Petición; ruego; solici­
tud. II 2. Rezo; oración. SIN Sala.

Ombojea Vb Volverse suave por demasiado co­
cimiento o maduración.

Orno Sust (9/10) 0/0 Proa de un barco. Árab.
Ona VbVer. Tulimwona mzee = vimos al anciano.

II 2. Percibir, por medio de otros sentidos. Ona 
huruma - sentir piedad. Ona baridi = tener, sen­
tir frío. II 3. Entender, comprender, acordarse. 
Naona sababu yako = entiendo (veo) tu razón. 
Waonaje? = ¿qué opina usted? (¿cómo ves?). BAS 
Onyesha; onana; onea.

Onana Vb rcp Verse. Tulionana jana = ayer nos 
vimos.

Ondoa Vb Mover de un sitio a otro. II 2. Quitar. 
Ondoa takataka = quitar la basura.

Ondoka Vb est Quitarse; moverse. Aliondoka leo 
asubuhi - salió esta mañana. DER Ondoa. BAS 
Ondokea.

Onea Vb prep Hostigar; maltratar; desfavorecer. 
DER Ona. BAS Onewa.
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Onewa Vb pas Ser maltratado, hostigado o dis­
criminado. DER Onea.

Ongea Vb Charlar; pasar el tiempo conversando. 
Tuliongea mpaka che = platicamos hasta la ma­
drugada. SIN Zungumza.

Ongeza Vb Incrementar; añadir; agregar. Nion- 
geze chakula tafadhali = ponme más comida por 
favor. BAS Ongezeka.

Ongezeka Vb est Aumentarse; incrementarse. 
Bei zote zimeongezeka = han aumentado todos los 
precios.

Ongoza Vb Conducir; orientar. Ongoza njia= di­
rigir en un camino. II 2. Ser dirigente. Anaongoza 
chama - dirige el partido. BAS Ongozwa; kiongozi.

Ongozwa Vb pas Ser conducido. Watalii wa- 
naongozwa na mwenyeji = los turistas son (con­
ducidos) dirigidos por el nativo huésped.

Onja Vb Probar. Onja chakula = probar la comi­
da. BAS Kionjo.

Onya Vb Advertir; amonestar; aconsejar. SIN 
Kanya. DER Ona.

Onya Vb Advertir; avisar; prevenir. Walituonya 
tusiende mbali - nos advirtieron que no fuéramos 
lejos. DER Ona.

Onyesha Vb caus Hacer ver, mostrar; enseñar. 
Alinionyesha njia - me mostró el camino. Nion- 
yeshe picha - enséñame las fotografías. DER Ona. 
VAR Onesha. BAS Onyesho.

Onyesho Sust (5/6) 0/ma- Demostración; expo­
sición. Onyesho la ukulima - exposición agrícola. 
DER Onyesha.

Onyo Sust(5/6) 0/ma- Advertencia. 112. Consejo. 
Orodha Sust (9/10) 0/0 Lista; registro; inventa­
rio; catálogo. Orodha ya majina = registro de 
nombres.

Orofa Sust (9/10) 0/0 Piso superior. Nyumbaya 

orofa tatú = casa de tres pisos. VAR Ghorofa.
-Ororo Adj nom Suave; tierno; terso. Nguo nyo- 
roro = tela suave. Ana mwili mwororo = tiene un 
cuerpo terso. SIN Laini.

Osha Vb Lavar o limpiar con agua. COM fuá = la­
var ropa; nawa - lavarse las manos. VÉASE Oga.

Ota Vb Soñar (ota ndoto). COM El verbo es tran­
sitivo.

Ota Vb Tomar el sol (ota jua) o sentarse frente al 
fuego (ota moto). COM El verbo es transitivo.

Ota Vb Brotar; crecer (plantas, pelo, uñas). Mto- 
to anaota meno = al niño le están brotando los 
dientes. SIN Chipuka.

Otama Vb Ponerse en cuclillas; agacharse.
-Ote Adj nom Entero; todo. Nchi yote = todo el 
país. Nyumba zote = todas las casas. Vitabu vyote 
- todos los libros. VÉASE -O -ote.

Otea Vb prep Tender una emboscada. BAS Kioteo. 
Ovaroli Sust (9/10) 0/0 Overol; guardapolvos.
Ing.

Ovataimu Sust (9/10) 0/0 Horas extras. Ame- 
chelewa kurudi kwa sababu anafanya kazi ya ova­
taimu - llegó tarde porque está trabajando horas 
extras. Ing.

-Ovu Adj invMalo; malvado; cruel.
Ovu Sust (5/6) 0/ma- Maldad; crueldad. COM 
Usualmente en plural, maovu.

Ovyo Adv Fortuitamente; sin orden; inútil, sin va­
lor. Fanya kazi ovyo = trabajar sin orden/sin valor.

Oza Vb caus Hacer casar; propiciar un matrimo­
nio. Mzee alloza bintiye = el anciano hizo casar a 
su hija. VÉASE Oa.

Oza Vb Pudrirse; corromperse. Mwembe umeoza 
= el mango está podrido. VÉASE -Bovu.

Ozi Sust (9/10) 0/0 Ojo. COM Término poco 
usual. SIN Jicho.



P Sonido bilabial sordo, similar a la pronunciación 
en español.

Pa Adj pron De; para. COM Es forma preposicio­
nal de -a. La p inicial concuerda con sustantivos 
que tienen la terminación locativa -ni, y mahali/ 
pahali. Mahali pa kusoma = lugar para estudiar. 
Pahali pa kulala - lugar para dormir.

Pa Vb Dar; obsequiar; regalar. Alinipa koti = me 
dio, me regaló un saco. Jipa moyo = animarse, 
darse ganas. Jipa ubwana = hacerse (creerse) je­
fe. BAS Pewa. COM En dialectos de Kenia, se usa 
patia en el mismo sentido. VÉASE Pata.

Paa Sust (1/2) 0/0 Gacela; impala.
Paa Sust (9/10) 0/0 Techo de una casa.
Paa Vb Raspar o limpiar pescado. VAR Para.
Paa VbSubir, elevar (sonido, voz).
Paaza Vb Moler (p. ej. grano). VÉASE Saga.
Pacha Sust (5/6) 0/ma- Gemelo (de cualquier 
animal o planta). EIG Algo muy parecido a otro. 
Nyumba hizi ni pacha = estas casas son (gemelas) 
muy semejantes. VAR Pachapacha.

Pachika Vb Insertar,' colocar o fijar firmemente. 
Pachika kisu kiononi = colocar un cuchillo en la 
cintura.

Padri Sust (1/2) 0/ma- Padre religioso. Italiano. 
Pafu Sust (5/6) 0/ma- Pulmón.
Pagaa Vb Cargar en los hombros o sobre la ca­
beza.

Pagaa Vb Ser poseído por los malos espíritus. 
VÉASE Wazimu.

Pagao Sust (5/6) 0/ma- Encanto; agüero. SIN Hi- 
rizi; talasimu; kago.

Pahali Sust (16) 0/0 Lugar; sitio. Pahali pa kula­
la - lugar para dormir. SIN Mahali. VAR Pahala.

Paipu Sust (9/10) 0/0 Claxon, sirena o algo pare­
cido. Kupiga paipu ~ sonar el claxon. Ing.

Paipu Sust (9/10) 0/0 Tubería. Ing.
Paja Sust (5/6) 0/ma- Muslo.
Paka Sust (1/2) 0/0 Gato.

Paka Vb Untar; aplicar tinta, ungüento; adobe. 
Pakana Vb rcp Compartir fronteras. Kenya na 
Tanzania zinapakana = Kenia y Tanzania com­
parten fronteras.

Paki Vb Estacionar (automóvil). Ing.
Pakiti Sust (9/10) 0/0 Cajetilla; paquete. Pakiti 
moja ya sigara - una cajetilla de cigarros. Ing. VAR 
Paketi.

Pakiza Vb caus Empaquetar; cargar un bulto al 
tren, avión, barco.

Pako Adjpron Tu lugar; lugar de usted. COM For­
ma de -ako, adjetivo posesivo con prefijo de clase 
16. Pahali pako - tu lugar. VÉASE Pake.

Paku Sust (9/10) 0/0 Mancha sobre el cuerpo. SIN 
Bato; doa.

Pakua Vb conv Descargar, desempaquetar. 11 
2. Servir la comida. II 3. Cosechar miel. VÉASE 
Pakiza.

Palé Adj pron Allá; allí. COM Forma del demos­
trativo -le con prefijo de clase 16. Anatoka palé 
mjini = viene de allá de la ciudad.

Pamba Sust (9/10) 0/0 Algodón. Mafuta ya 
pamba = aceite (extraído) del algodón.

Pamba Vb Adornar; decorar (casa, cuerpo). Ma­
ma alimpamba mtoto wakati wa karamu = la ma­
dre adornó al niño durante la fiesta. Nyumba zo­
te zilipambwa kusherehe sikukuu = todas las casas 
fueron decoradas para el día festivo.

Pambaja Vb Abrazar; dar un abrazo. SIN Kum- 
batia.

Pambana Vb rcp Chocar; enfrentarse; oponerse. 
Mawakili walipambana na serikali - los abogados 
enfrentaron al gobierno. 112. Enfrentarse en ac­
ción o palabras. Pambanisha maneno = contra­
decir las palabras de otro. BAS Pambanua; mpam- 
bano; upambanuzi.

Pambano Sust (5/6) 0/ma- Confrontación; en­
frentamiento; choque. Mapambano bainaya seri­
kali na wanachuo - confrontaciones (enfrenta-
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miento) entre el gobierno y los universitarios. VAR 
Mpambano.

Pambanua Vb conv Mostrar las diferencias. 
VÉASE Pambazua.

Pambazua Vb Aclarar; explicar. Pambazua ma- 
neno = hablar claramente. VÉASE Pambazuka.

Pambazuka Vb Amanecer. VÉASE Pambazua.
Pambazuko Sust (5/6) 0/ma- Amanecer.
Pambizo Sust (5/6) 0/ma- Margen; borde; orilla. 
Pambizo la mji - orilla del pueblo.

Pambo Sust (5/6) 0/ma- Adorno; decoración. 
DER Pamba.

Pamoja Adv Junto; en un lugar. Pamoja na = 
junto con. Tulifanya kazipamoja = hicimos el tra­
bajo juntos. COM Palabra compuesta del locativo 
pa y la palabra moja (uno).

-Pana Adj nom Amplio; llano; nivelado. Njia pa­
na = calle amplia. BAS Panua; upana. Hindi.

Panda Vb Subir; trepar; escalar; montar. Panda 
ngazi = subir la escalera. Panda mlima = subir la 
colina. Panda farasi = montar a caballo. Bei zina- 
panda = suben los precios. BAS Pandisha.

Panda Vb Plantar (planta o semilla). Panda nga- 
no = plantar trigo. BAS Mpandaji.

Panda Adj inv Bifurcado; partido, dividido. 
Mto/mti panda = río/árbol bifurcado.

Panda Sust (5/6) 0/ma- Sien. SIN Panja.
Pandia Vb Vivir a expensas de otro.
Pandikizi Sust (5/6) 0/ma- Elogio o admiración 
a una persona u objeto. Pandikizi za mkuu = elo­
gios al jefe. Pandikizi la gari = admiración por un 
coche.

Pandisha Vb caus Hacer subir, montar o trepar. 
Pandisha bei = (hacer) subir el precio. DER Panda.

Paneli Sust (9/10) 0/0 Panel. Ing.
Panga Sust (5/6) 0/ma- Machete.
Panga Vb Arreglar, organizar, poner en orden. 
Mama alimwonya kijana apange chumba chake - 
la madre advirtió al joven que arreglara su cuar­
to. BAS Pangua; mpango.

Panga Vb Hacer pacto o arreglo. Panga urafiki = 
hacer pacto de amistad.

Panga Vb Vivir en unión libre.
Panga Vb Rentar una casa. BAS Pangisha. Nyum- 
ba ya kupanga = casa de renta.

Panga Sust (9/10) 0/0 Lugar sagrado para hacer 
ofrendas. SIN Mzimu.

Pangilio Sust (5/6) 0/ma- Interposición; suce­
sión; rotación.

Pangisha Vb caus Rentar una casa a otro. Ame- 
nipangisha nyumba kwa bei nafuu - me ha ren­
tado la casa a buen precio. II 2. Hacer arreglar o 
poner en orden. Mama alitupangisha vyumba kila 
mmoja wetu = mamá nos hizo arreglar cada quien 
su cuarto. DER Panga.

Pango Sust (5/6) 0/ma- Cueva; caverna; guarida. 
VÉASE Shimo; tundu.

Pangusa Vb Limpiar; desempolvar.
Pania Vb Doblar, p. ej. la manga de la camisa o el 
pantalón.

Panja Sust (5/6) 0/ma- Sien. SIN Panda. II 2. Cor­
te de pelo sólo de un lado de la cabeza.

Panka Sust (9/10) 0/0 Ventilador.
Pantoni Sust (5/6) 0/ma- Transbordador.
Panua Vb conv Abrir; separar. Panua miguu = 
abrir las piernas.

Panya Sust (1/2) 0/ma- Rata; ratón. COM De cual­
quier tipo.

Panzi Sust (1/2) 0/ma- Saltamontes.
Papa Adv Intensificador de hapa, aquí’. Papa ha- 
pa = aquí mismo. Papo hapo = allí mismo.

Papa Sust (1/2) 0/0 Tiburón. COM Existen varios 
tipos como jodari, kapungu, kinengwe, papa 
apanga, sansuri.

Papa Vb Temblar; latir; palpitar, p. ej el corazón 
después de un susto. 112. Estar agitado, ansioso, 
dudoso.

Papai Sust (5/6) 0/ma- Papaya, fruta del mpapai. 
Hindi.

Papasa Vb Acariciar; frotar suavemente. II2. Bus­
car a tientas.

Papatika Vb Revolotear; palpitar como un ave 
atrapada. BAS Kipapa.

Papia Vb Hacer algo de prisa. COM En particular, 
comer de prisa sin esperar a los demás.

Papo Sust (5/6) 0/ma- Latido (del corazón). DER 
Papa.

Papura Vb Romper; rasgar; lacerar. Simba alipa- 
pura swala = el león destrozó al antílope.

Para Sust (9/10) 0/0 Calvicie. VAR Paa.
Para Vb Raspar; rasguñar; rozar. VAR Parua; pa­
vura. BAS Mparuzo.

Parafujo Sust (9/10) 0/0 Tipo de tornillo. Port. 
SIN Scrubu.
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Parakacha Sust (9/10) 0/0 Susurro. COM Soni­
do de hojas secas.

Parakachua Vb Arrebatar. Mwizi aliparakachua 
kibeti mfuko wangu kisha akaparakasa = el ladrón 
arrebató mi bolsa y salió corriendo rápidamente.

Parakasa Vb Correr rápidamente.
Parandesi Sust(9/10) 0/0 Paréntesis; corchetes. 
Parara Vb Decolorar, despintar. Nguo zangu zi- 
meparara kwa sababu yajua kali = mi ropa se ha 
decolorado por el sol intenso.

Pareto Sust (9/10) 0/0 Pelitre, piretro. COM Flor 
que se siembra en el África Oriental. Se usa para 
hacer un insecticida.

Parishi Sust (9/10) 0/0 Parroquia. SIN Parokia. Ing. 
Paru Sust (5/6) 0/ma- Comida hindú hecha de 
una mezcla de mariguana y azúcar u otro dulce. 
Hindi.

Pasa Vb Obligar. Inampasa kila mwananchi api- 
ge kura = cada ciudadano está obligado a votar. 
VAR Pashwa.

Pasaka Sust (9/10) 0/0 Pascua. Hebreo.
Pasha Vb caus Causar obtener o conseguir. Bari- 
di imekupasha homa - por el frío te ha dado gri­
pe. VAR Patiza; patisha. Pasha moto = prender 
fuego. DER Pata.

Pashia Vb Unir dos cosas p. ej piezas de madera. 
SIN Unganisha.

Pasi Sust (5/6) 0/ma- Plancha de ropa. Piga pasi 
- planchar. Hindi.

Pasi Sust (9/10) 0/0 Pasaporte. SIN Pasipoti. II 2. 
Documento para viajar o entrar a un lugar. Ing.

Pasi Sust (9/10) 0/0 Pase de pelota (fútbol). Ing.
Pasi Vb Pasar la pelota (fútbol). Ing.
Pasi Vb Aprobar; pasar (un examen o grado). 
Ing. SIN Pita;faulu.

Pasi Sust (9/10) 0/0 Pase, visa, permiso o docu­
mento oficial para viajar, entrar o salir de un lugar. 
II 2. Pasaporte. VAR Pasipoti. Ing. VÉASE Kipande.

Pasifiki Sust (9) 0/0 Pacífico. Bahariya Pasifiki 
= Océano Pacífico.

Pasipo Vb Donde no hay. COM Forma conjuga­
da de pa, clase 16, negación si + locativo po. Pasi­
po hatari - donde no hay peligro.

Pasua Vb Romper; partir; rajar. Pasua mbao = 
rajar la madera.

Pasuka Vb est Romperse; rajarse; dividirse. Mfu­
ko wangu umepasuka - mi bolsa está rota.

Pata Vb Conseguir; tener; obtener; realizar. Nili- 
pata homa = me dio gripe (LIT ‘conseguir enfer­
medad’). Pata faida = obtener ganancias. COM Se 
usa como auxiliar para otro verbo en forma idio­
màtica. Pata kujua - llegar a saber. BAS Patikana; 
patia;pasa; patana.

Patana Vb rcp Reconciliar; armonizar; llegar a un 
acuerdo. Vyama vya upinzani hazipatani = los 
partidos de oposición no llegan a ningún acuer­
do. Amepatana na bibiye baada ya muda mrefu = 
se ha reconciliado con su esposa después de mu­
cho tiempo. DER Pata. BAS Patanisha.

Patanisha Vb caus Propiciar la reconciliación; 
arbitrar; hacer paz entre otros; conducir a un 
acuerdo. Kiongozi alipatanisha vyama vya nchi - 
el líder reconcilió a los partidos del país. BAS 
Mpatanishi.

Patano Sust (5/6) 0/ma- Acuerdo; pacto; contra­
to. COM Usualmente en plural, mapatano. DER 
Patana.

Patia Vb Conseguir por, para, de parte de. Mpa- 
tie kitabu chake - dale su libro.

Patikana Vb rcp Obtenerse; conseguirse. Maji 
yanapatikana kisimani = el agua se obtiene en un 
pozo. DER Pata.

Pato Sust (5/6) 0/ma-Adquisición; ganancia; in­
greso. Mapato ya kampuni hii yamepunguka = 
han caído las ganancias de esta compañía. COM 
Usualmente en plural, mapato. DER Pata.

Pauni Sust (9/10) 0/0 Libra. II 2. Unidad mone­
taria de Gran Bretaña.

Pauni Sust (9/10) 0/0 Kilate. COM Unidad de pe­
so de metales como el oro.

Payuka Vb Hablar sin sentido; chismear; revelar. 
SIN Ropokwa; payapaya.

Pea Vb Madurar; llegar al clímax del crecimiento 
o de la sensación.

Pecha Vb Andar como minusválido.
Pedali Sust (5/6) 0/ma- Pedal de bicicleta. Ing. 
Peke Adj Solo. COM Se usa con pronombres po­
sesivos como yangu, yake, yao, etc. Nikopekeyan- 
gu = estoy solo, -a pekee = solitario; único. Mtu 
wa pekee - persona solitaria/única. BAS Upweke.

Pekecha Vb Perforar; taladrar. II 2. Prender fue­
go por fricción de madera.

Peleka Vb Enviar; transmitir. Peleka habari = 
transmitir o enviar noticias. COM Se usa turna si
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el objeto es humano. Nilimtuma Alí Nairobi = 
mandé a Alí a Nairobi. BAS Pelea; pelekwa.

Pelekea Vb Enviar o transmitir a, por, de. Pelekea 
bidhaa Mombasa = mandar la carga vía Momba- 
sa. BAS Pelekeana. DER Peleka.

Pelekwa Vb pas Ser enviado o transmitido. Ba­
rita yangu ilipelekwa haraka sana = mi carta fue 
enviada rápidamente.

Peleleza Vb Espiar; investigar; indagar en secreto. 
Pemba Sust (9) 0/0 Isla poblada por gente swa- 
hili, cerca de Zanzíbar en el océano índico. COM 
La isla es famosa por su producción de clavo. Se 
habla el dialecto swahili kipemba.

Pemba Vb Enganchar, p. ej. la fruta, usando un 
gancho. 112. Engañar. 113. Atrapar a alguien con 
sus propias palabras. BAS Upembe.

Pembe Sust (9/10) 0/0 Cuerno de animal. II 2. 
Colmillo de elefante; marfil.

Pembe Sust (9/10) 0/0 Esquina; ángulo; proyec­
ción. Pembe ya nyumba = esquina de la casa. 
Pembemraba = ángulo derecho. Pembebutu = 
ángulo obtuso. Pembekali = ángulo preciso. 
Pembe ya Afrika = cuerno de África.

Pembea Vb Oscilar; balancear; mecer. Kiti cha 
pembea - mecedora.

Penalti Sust (5/6) 0/ma- Penalización; casti­
go- Ing.

Penda Vb Gustar; amar; escoger; desear. Ñapea­
da chai - me gusta el té. BAS Pendwa; pendeza; 
pendana; pendelea.

Pendana Vb rcp Amarse. Wanapendana sana = 
se quieren mucho.

Pendekezo Sust (5/6) 0/ma- Proyecto; propues­
ta. Wameandika pendekezo mpya - han escrito 
una nueva propuesta.

Pendelea Vbprep Favorecer a. Mkuu anawapen- 
delea watu wa ukoo wake - el jefe favorece a la 
gente de su familia.

Pendeza Vb caos Agradar; gustar a; ser atractivo. 
Yule binti anapendeza - aquella muchacha es 
atractiva. BAS Pendekeza.

Pendwa Vb pas Ser amado, querido. DER Penda. 
Pendekeza Vb est Proponer; presentar alguna 
idea. DER Penda.

Pengo Sust (5/6) 0/ma- Hueco; intervalo. II2. Es­
pacio vacío, brecha. Jaza mapengo = llenar los es­
pacios en blanco. Kifo chake kiliacha pengo kubwa

= su muerte dejó un gran vacío. FIG Defecto; hue­
vo interdental.

Península Sust (9/10) 0/0 Península. Ing. 
Pensheni Sust (9/10) 0/0 Pensión. Ing. 
Pentekoste Sust (9/10) 0/0 Pentecostés. Ing. 
Penua Vb Abrir; partir. VAR Panua.
Penya Vb Penetrar; entrar con cierta dificultad. 11 
2. Entrar en el pensamiento, occurir. Fikira za ki­
fo zimempenya - se ha compenetrado en las ideas 
sobre la muerte. BAS Kipenyo.
Penye Adjpron (lugar) Donde hay. II2. Forma de 
-enye con prefijo de clase 16. (pahali) penye joto = 
(lugar) donde hace calor, (pahali) penye hatari - 
(lugar) donde hay peligro.

Penzi Sust (5/6) 0/ma- Amor; gusto; placer; de­
seo. COM Usualmente en plural, mapenzi.

Pepea Vb Soplar, aventar. 11 2. Oscilar. Bendera 
inapepea = la bandera oscila (en el aire).

Pepo Sust (1/2) 0/ma- Espíritu; fantasma. Pepo 
mwema = buen espíritu. Pepo mbaya = mal espí­
ritu. VÉASE Shetani; jini; dungumaro.

Pepo Sust (5/6) 0/ma- Mundo de los espíritus; 
paraíso. COM Usualmente en forma locativa, pe- 
poni. SIN Ahera.

Pepopunda Sust (9/10) 0/0 Tétanos.
Pera Sust(5/6) 0/ma- Pera, fruta del mpera. Port. 
Peremende Sust (9/10) 0/0- Dulces en general.
VAR Peremendi. Ing.

Pesa Sust (9/10) 0/0 Dinero. Hindi. SIN Fedha.
Peta Vb Doblar; torcer. Peta waya = torcer un 
alambre. BAS Pete. VÉASE Kunja.

Pete Sust (9/10)0/0 Anillo. COM Mapete es la for­
ma aumentativa. 11 2. Perforación del oído donde 
se ponen ornamentos. Pete la sikio = arete. 

Petroli Sust (9/10) 0/0 Petróleo; gasolina. Ing. 
-Pi Interrogativo ¿Cuál?; ¿qué? Mtu yupi? = ¿Cuál 
persona? Kitabu kipi - ¿Cuál libro?

Pia Adv También. Wao pia watakuja = ellos tam­
bién van a venir.

Picha Sust(9/10) 0/0 Fotografía. II 2. Dibujo. Pi- 
ga picha - tomar una foto. Chora picha - dibujar. 
VÉASE Sanaa.

Piga Vb Pegar; golpear. COM Éstas son las acep­
ciones básicas, pero se usa este verbo ante un sus­
tantivo para componer expresiones idiomáticas 
numerosas cuyo significado se entiende mejor en 
el contexto. Piga picha = tomar una foto. Piga pa-
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si = planchar. Piga kura = votar. Piga sitnu = lla­
mar por teléfono. Piga mstari - hacer/dibujar una 
línea. Piga maji - tomar bebidas alcohólicas. Pi­
ga chajya = estornudar. BAS Pigana; pigwa; pigo. 

Pigana Vb rcp Golpearse; pegarse uno al otro. II
2. Pelear; luchar. Mchezo wa kupigana = juego que 
consiste en golpearse. DER Piga. BAS Pigano.

Pigano Sust (5/6) 0/ma- Lucha; pelea; batalla; 
combate; disturbio. Mapigano ya uhuru - lucha 
de independencia.

Pigo Sust (5/6) 0/ma- Golpe. DER Piga.
Pika Vb Cocinar; guisar; preparar comida. Bibi 
huyo anapika vizuri sana = aquella señora cocina 
muy bien. BAS Upishi; mpishi.

Pikipiki Sust (9/10) 0/0 Motocicleta.
Pilau Sust (9/10) 0/0 Platillo típico swahili hecho 
de arroz guisado con pasas de Corinto y otros 
condimentos. Pers.

Pili Adj inv Segundo. COM Número cardinal. Ki- 
tabu cha pili - segundo libro. Mbili = dos.

Pilipili Sust (9/10) 0/0 Pimienta. Pers. Pilipili 
manga = pimienta negra. Pilipili hoho - pi­
mienta roja.

Pima Vb Medir; pesar; valorar. Pima urefu wa ki- 
tu = medir la altura de algo. Pima kazi yake = me­
dir, valorar su trabajo. BAS Kipimo; upimaji.

Pinda VbTorcer; doblar; hacer tenso. 112. Dobla­
dillo. BAS Pindamana; pindua. Jipinda = esfor­
zarse; afanarse; convolusionarse.

Pindamana Vb rcp Ser doblado; curvado; tor­
cido; deformado. Mguu wake wa kulia umepinda- 
mana - su pie derecho está torcido, deformado. 
DER Pinda.

Pindu Sust (5/6) 0/ma- Salto mortal; vuelco. BAS 
Pinduani.

Pindua Vb conv Dar una vuelta completa; dar 
nueva dirección; volcar. Pindua ukurasa = dar 
vuelta a la página. 11 2. Usurpar. Pindua serikali - 
usurpar el gobierno. DER Pinda. BAS Pinduo; pin- 
duka.

-Pinduani Adj nom Obstinado; revolucionario. 
112. Persona que hace el cambio o revolución. 
Subcomandante Marcos wa Chiapas ni mpindua- 
ni = el subcomandante Marcos de Chiapas es un 
revolucionario. SIN Mpindani; mpinduzi. VÉASE 
Upinduzi.

Pinduka Vb estVolcarse; cambiar de dirección.

Gari lilipinduka mara tatú - el coche se volcó tres 
veces. DER Pindua.

Pinduo Sust (5/6) 0/ma- Cambio de dirección, 
procedimiento o normalidad; volcación.

Pinga Vb Obstruir; oponer; contradecir. Pinga 
serikali = oponer al gobierno. Pinga njia = obs­
truir el camino. VAR Pinza. SIN Pingamisha. BAS 
Pingana; pingamizi.

Pingamizi Sust (5/6) 0/ma- Obstáculo; obs­
trucción; dificultad; barrera. COM Cualquier co­
sa que obstruye o que se opone. Tulisafiri bila pin­
gamizi = viajamos sin obstáculo. VAR Pingo. 

Pingana Vb rcp Oponerse; contradecirse. Fikira 
zetu zinapingana = nuestros pensamientos se 
contradicen.

Pingu Sust (5/6) 0/ma- Grilletes. II 2. Esposas. 
Pipa Sust (5/6) 0/ma- Pipa. II 2. Barril. Port.
VÉASE Kiraiku.

Pita Vb Pasar; rebasar. FIG Exceder; superar. BAS 
Pitia; pitisha.

Pitaña Vb rcp Rebasar. Magari yalipitana njiani 
- los automóviles se rebasaron unos a otros en la 
calle.

Pitia Vb Pasar por, cerca de. Utapitia Thika kwen- 
da Nairobi = pasarás por Thika para ir a Nairobi. 
112. Omitir algo o a alguien a propósito o por ac­
cidente; olvidar. DER Pita.

Pitisha Vb caus Hacer pasar; guiar; conducir. Pi­
tisha baisikeli mtaani = conducir la bicicleta por 
las calles.

-Po Loe Sufijo que denota ubicación, lugar. Ñipo 
nyumbani = estoy en la casa (vs. mimi ni mwali- 
mu = yo soy maestro). COM Esta oposición pue­
de compararse con la distinción que se hace entre 
ser y estar en español. VÉASE -Ko; -mo.

-Po- Pron Pronombre relativo de lugar y tiempo. 
Se usa en una construcción verbal en el sentido de 
‘donde’ o ‘cuando’. Hapo alipopitia = allí donde 
él/ella pasó. Tulilala alipofika mama = dormía­
mos cuando llegó mamá.

Poa Vb Refrescarse; enfriarse; bajar la temperatu­
ra. Chakula kimepoa = la comida se ha enfriado. 
II 2. Reponerse; recuperarse. Amepoa ugonjwa - 
se ha recuperado de la enfermedad. II 3. Estar en 
calma; abandonar el enojo. BAS Pona.

Poda Sust (9/10) 0/0 Polvo facial. Ing.
Pofu Adj var Ciego. BAS Kipoju.
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Pogoa Vb Podar; escamondar.
Pokea Vb Recibir; aceptar. 112. Dar la bienvenida. 
Pokea wageni = recibir/dar la bienvenida a los vi­
sitantes. FIG Aceptar con beneplácito. BAS Pokeo.

Pokeo Sust (5/6) 0/ma- Algo que es recibido o 
regalado; recibo. Pokeo langu = lo que a mí me 
dieron.

Pokonya Vb Robar; raptar; secuestrar. SIN 
Nyang’anya.

-Pole Adj nom Gentil; amable; apacible; tranqui­
lo; humilde. Juma ni kijana mpole = Juma es un 
joven amable.

Pole Sust (9/10) 0/0 Expresión para dar el pésa­
me. Pole sana kwa ajali yako = siento mucho su 
(tu) accidente. Adv Polepole = tranquilamente; 
lentamente. SIN Taratibu.

Pole Adv Lentamente. II 2. Tranquilamente. Mku- 
lima anafanya kazi pole = el agricultor está traba­
jando lentamente.

Polisi Sust (1/2) 0/0 Policía. Kituo cha polisi - ca­
seta de policía. Ing.

Pombe Sust (9/10) 0/0 Bebida alcohólica. 112. Cer­
veza. Pombeya Tusker = cerveza Tusker. SIN Bia. 

Pona Vb Escapar; salirse del peligro. 11 2. Recupe­
rarse (de una enfermedad). Asante. Nimeshapona 
= Gracias. Ya me recuperé. DER Poa.

Ponda Vb Moler, triturar, exprimir granos, fruta o 
condimientos. II 2. Aplastar; destruir (al enemigo).

Pongeza Vb caus Felicitar. FIG Saludar a alguien 
que se ha recuperado de alguna enfermedad o ac­
cidente. BAS Pongeza.

Pongezi Sust (9/10) 0/0 Felicidades. Asante kwa 
pongezi zako - gracias por tus felicitaciones. SIN 
Hongera.

Ponyoka Vb Escabullirse; pasar inadvertido o 
secretamente. Mwizi aliponyoka polisi = el ladrón 
se escabulló de la policía.

Pooza Vb Ser inútil; estar paralizado o impoten­
te. II 2. Perder la belleza.

Pooza Sust (5/6) 0/ma- Algo seco, marchito o pa­
ralizado.

Popo Sust(1/2) 0/0 Murciélago.
Pori Sust (5/6) 0/ma- Selva; región no cultivada. 
Wanyama wapori = animales (de la selva) salva­
jes. VÉASE Jangwa.

Porojo Sust (5/6) 0/ma- Conversación ligera; 
chisme. Porojo za vijana = chismes de los jovenes.

Posa Vb Pedir en matrimonio. Mali ya kuposea 
= dote. BAS Posana; mposa.

Posana Vb rcp Quererse para un noviazgo. DER 
Posa.

Posho Sust (5/6) 0/ma- Ración; porción; provi­
siones (militares).

Posta Sust (9/10) 0/0 Correo. Ing. Turna barua 
kwa posta = enviar una carta por correo.

Potea Vb Perderse; salirse del camino. Wasafiri 
walipotea kwa muda wa siku mbili = los viajeros se 
perdieron por dos días. FIG Deteriorarse; arrui­
narse. Mzee huyo amepotea kwa kunywa pombe - 
aquel señor se ha arruinado por el alcohol. BAS 
Potevu.

Poteza Vb caus Perder. II 2. Nimepoteza kitabu 
changu = he perdido mi libro. II 3. Causar la rui­
na o perversión. Utampoteza bintiyako kwa kum- 
peleka kwenye baa = vas a arruinar a tu hija por 
llevarla al bar.

Potosha Vb caus Pervertir. BAS Mpotovu; upo- 
tovu.

-Potovu Adj nom De malos hábitos, de mala 
fama. II 2. Arruinado. Mtoto mpotovu = niño de 
mala fama o hábitos.

Povu Sust (9/10) 0/0 Espuma; espumarajo. Povu 
la sabuni = espuma del jabón. Povu la bahari = es­
puma del mar. Fanya povu = hacer espuma.

Profesa (1/2) 0/ma- Profesor. Ing.
Projekta Sust (9/10) 0/0 Proyector; aparato para 
proyectar películas. Ing.

Propaganda Sust (9/10) 0/0 Propaganda. Ing. 
Protestanti Sust (9/10) 0/0 Protestante. Ing. 
Protini Sust (9/10) 0/0 Proteína. Ing.
Púa Sust (9/10) 0/0 Nariz.
Pujua Vb Quitar la piel o cáscara. Jipujua = ma­
gullar.

Puliza Vb Soplar; inflar. Puliza moto = soplar al 
fuego. Puliza mpira = inflar la pelota. II 2. Irritar; 
picar. Koo langu linapuliza = la garganta está irri­
tada.

Puma Vb Latir; palpitar.
Pumbaa Vb Quedarse mudo por el asombro o el 
miedo. II 2. Ser simple o tonto. BAS Pumbaza. SIN 
Duwaa.

-Pumbavu Adj nom Tonto; estúpido; ig­
norante. Mpumbavu = persona tonta. BAS 
Upumbavu.
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Pumbaza Vb caus Hacer que otro se quede mu­
do de asombro o miedo. 11 2. Decepcionar; aton­
tar a otra persona. BAS -Pumbavu.

Pumu Sust (5/6) 0/ma- Pulmón. II 2. Cualquier 
tipo de molestia en el pecho; asma. BAS Pumzi.

Pumzi Sust (9/10) 0/0 Respiración; aliento. Vu- 
ta pumzi = respirar.

Pumzika Vb Descansar; tener alivio; descansar 
del trabajo; tomar vacaciones. Acha nipumzike 
kidogo = deja que descanse un poco. BAS Kipum- 
ziko.

Punda Sust (1/2) 0/0 Burro. Punda milia = ce­
bra. 11 2. Tipo de baile.

Punde Adv En poco tiempo; en un rato. Punde 
nilimwona - al poco rato lo vi. Punde si punde = 
dentro de poco (expresión idiomàtica). VÉASE Ki­
dogo; kitambo.

Pungua Vb Disminuir; reducir. Maumivuyame- 
pungua = el dolor ha disminuido. BAS Punguka; 
punguza; pungufu.

Pungufu Adj Insuficiente. Chakula pungufu = 
comida insuficiente.

Punguka Vb est Disminuirse; reducirse. Mvua 
imepunguka = la lluvia se ha disminuido. DER 
Pungua.

Punguza Vb caus Hacer disminuir o reducirse. 
Pungifzábei = reducir el precio. DER Pungua.

Punj e Sust (9/10) 0/0 Grano (de trigo o de maíz). 
Punyeto 5wst(9/10) 0/0 Masturbación.
Pura Vb Descascarar (frijoles).
Puré Sust (9/10) 0/0 Platillo hecho de maíz y fri­
joles hervidos. Hindi.

Pusa Vb Dejar de llover. Mvua imepusa - ya de­
jó de llover.

Puya Sust (9/10) 0/0 Jarabe utilizado para hacer 
alcohol.

Pwani Sust (9/10) 0/0 Costa; orilla del mar; pla­
ya. Pwani ya Mombasa = costa de Mombasa. 
VÉASE Ufuo.

Pweke Adj inv Solitario; solo. VÉASE Peke. BAS 
Upweke.

-Pya Adj Nuevo; reciente; moderno. Nguo mpya 
- ropa nueva, moderna. Kitabu kipya = nuevo li­
bro. BAS Upya.





R Sonido apicoalveolar. COM Se articula como la 
rr de ‘perro’ en español.

Raba Sust (9/10) 0/0 Goma; borrador. 112. Zapa­
tos de hule. Ing.

Rabana Adj inv Sin ropa; desnudo. Alimwacha 
rabana = lo dejó desnudo. SIN Uchi.

Rabi Sust (1/2) 0/0 Dios. SIN Mungu; Mwenyezi; 
Mola. Árab.

Rada Sust (9/10) 0/0 Castigo divino.
Rada Sust (9/10) 0/0 Radar. Ing.
Radhi Sust (9/10) 0/0 Disculpa; perdón. Abom­
ba radhi za Mungu - pidió el perdón de Dios. II 
2. Bendición.

Radi Sust (9/10) 0/0 Trueno. SIN Ngurumo. 
Rafadha Sust (9/10) 0/0 Hélice de un barco.
Rafiki Sust (1/2) y (9/10) 0/ma- Amigo. BAS Ura- 
fiki. VÉASE Shoga; msiri; mpenzi. Árab.
Rafu Sust (9/10) 0/0 Estante.
Rafa Sust (9/10) 0/0 Falta o error en el deporte.
Raha Sust (9/10) 0/0 Felicidad; reposo; paz; co­
modidad. Ona raha = estar feliz, cómodo. Raha 
mustarehe = estado de felicidad, comodidad. 
VÉASE Starehe; amani. Árab.

Rahani Sust (9/10) 0/0 Fianza. Weka rahani = 
poner/dar fianza. VAR Rehani. Árab.

Rahisi Adj inv Fácil; ligero. II 2. Barato. Kazi ra­
hisi = trabajo fácil. Bei rahisi - precio barato. BAS 
Urahisi. Árab.

Rahisi Vb Minimizar; despreciar; abaratar. 
Árab.

Rai Vb Adular; halagar. COM Tiene sentido de fal­
sedad. SIN Bembeleza.

Rai Sust (9/10) 0/0 Opinión; forma de pensar. SIN 
Fikra; wazo.

Rai Sust (9/10) 0/0 Salud; fuerza física. Sina rai 
kwa sababu ya ugonjwa = no tengo salud por cau­
sa de la enfermedad.

Raia Sust (1/2) 0/0 Ciudadano. 11 2. Persona civil. 
BAS Uraia.

Rais Sust (1/2) 0/ma- Presidente de un país, com­
pañía u organización. VAR Raisi. Árab.

Rajabu Sust (9) 0/0 Séptimo mes del año islámi­
co. II 2. Nombre masculino común.

Rajamu Sust (9/10) 0/0 Marca registrada de un 
producto comercial. SIN Chapa.

Rajua Sust (9/10) 0/0 Esperanza. SIN Tumaini. 
Raketi Sust (9/10) 0/0 Raqueta (de tenis). Ing. 
Rakibu Vb Montar un caballo, un burro, etc. 
Ramadhani Sust (9) 0/0 Noveno mes del año 
islámico en donde los fieles ayunan. Se cree que es 
el mes durante el cual los primeros capítulos de 
Corán fueron bajados del cielo. VÉASE Idi. Árab.

Ramani Sust (9/10) 0/0 Mapa. II2. Diseño arqui­
tectónico. Hii ndiyo ramani ya mji wa Arusha - 
éste es el mapa de la ciudad de Arusha. Árab.

Ramba Vb Lamer.
Rambirambi Sust (9/10) 0/0 Palabras de con­
dolencia o compasión. Peleka rambirambi kwa 
mfiwa = dar el pésame a la familia del difunto. 11 
2. Palabra que expresa felicitación, enhorabuena.

Ramia Sust (9/10) 0/0 Bala. SIN Risasi. 
Ramisi Vb Divertirse. VÉASE Ramsi.
Ramli Sust (9/10) 0/0 Predicción del horóscopo. 
Ramsi Sust (9/10) 0/0 Lugar de festejo y diver­
sión; feria. VÉASE Ramisi.

Ranchi Sust (9/10) 0/0 Un lugar destinado para 
la crianza de ganado. Ing.

Randa Sust (9/10) 0/0 Cepillo de la carpintería. 
Randa Vb Cepillar; aplanar.
Randa Vb Vagar; deambular. VAR Ranga. SIN 
Zurura.

Rangi Sust (9/10) 0/0 Color; pigmento; tinte. 
-Enye rangi - colorido. Rangi nyeusi, nyekundu, 
nyeupe, manjano, kijivu, kahawia, kijanikibichi = 
color negro, rojo, blanco, amarillo, gris, café, verde.

Rama Vb Romper; rasgar. BAS Raruka.
Rasha Vb Rociar. II 2. Hacer algo de manera su­
perficial. VAR Rashia. BAS Marasharasha.
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Rasharasha Sust (5/6) O/ma- Llovizna. VÉASE 
Mvua.

Rasi Sust (9/10) 0/0 Cabo. II2. Promontorio. Árab. 
Rasilmali Sust (9/10) 0/0 Capital; activo; fon­
dos. Árab.

Rasimu Vb Escribir; copiar. SIN Nakili; fuatisha. 
Árab.

Rasmi Adj inv Oficial. Tangazo rastni = anuncio 
oficial.

Rasuli Sust (5/6) 0/ma- Apóstol; mensajero de 
Dios; profeta.

Ratiba Sust (9/10) 0/0 Plan o programa de acti­
vidades. Kila mwalimu ni lazima afanye ratiba ya 
ufundishaji = cada maestro tiene que hacer un 
programa de sus cursos.

Ratibu Vb Arreglar; poner en orden. VAR Rati- 
bisha.

Ratili Sust (9/10) 0/0 Libra. COM Medida de pe­
so de 16 onzas o wakia. Árab.

Raufu Adj inv Dulce; tranquilo, calmado. Mtu rau- 
fu = persona dulce, tranquila. SIN Taratibu; -pole. 

Rauka Vb Madrugar. Tulirauka ili kwanza safari 
kabla yajua litokee = madrugamos para empezar 
a viajar antes de que saliera el sol.

Ree Sust (5/6) 0/ma- As. Port.
Redio Sust (9/10) 0/0 Radio. Ing.
Refa Sust (9/10) 0/0 Árbitro de un deporte. Ing. 
VAR Refarii.

-Refu Adj nom Alto; largo. Mtu mrefu - persona 
alta. Jumba ndefu = edificio alto. Mazungumzo ya- 
ke ni marefu = su plática es larga. II 2. Profundo. 
Mto mrefu - río profundo. BAS Refusha; urefu.

Refusila Vb caus Alargar; profundizar. Mzee ali- 
refusha mazungumzo yake sana = el viejo alargó 
mucho su plática. DER Refu.

Rehani Sust (9/10) 0/0 Enganche; fianza. VAR 
Rahani. Weka rehani = poner un enganche. Ms- 
hika rehani = prestamista.

Rehema Sust (9/10) 0/0 Compasión; misericor­
dia. BAS Marehemu. Árab.

Rejareja Sust (9/10) 0/0 Venta al menudeo. Du- 
ka la rejareja = tienda de venta al por menor.

Rejea Vb Regresar; retornar; volver al punto o lu­
gar de origen. Nikienda leo nitarejea kesho kutwa 
= si voy hoy, volveré pasado mañana. VAR Regea. 
SIN Rudi.

Rejista Sust (9/10) 0/0 Registro. II 2. Correo re­
gistrado. VAR Rejesta. Ing.

Rekebisha Vb Arreglar; solucionar. Baada ya 
ghasia yote walirekebisha mambo yao - después 
del problema arreglaron sus asuntos.

Rekodi Sust (9/10) 0/0 Disco grabado (musical). 
Ing.

Rekodi Sust(9/10) 0/0 Relación; registro; archi­
vo. VÉASE Kumbukumbu. Ing.

Rekodi Vb Grabar. Ing.
Reli Sust (9/10) 0/0 Carril. Njia ya reli = ferroca­
rril. VÉASE Gari moshi.

Remba Vb Adornar; decorar. SIN Pamba. BAS 
Rembo.

Rembo Sust (5/6) 0/ma- Adorno; chuchería; de­
coración.

-Rembo Adj Bello; bonito; guapo; adornado, ele­
gante. Msichana mrembo = mujer guapa.

Rembua Vb conv Desfigurar; deformar. DER 
Remba.

Renga Vb Engañar; bromear.
Riadha Sust (9/10) 0/0 Atletismo.
Riahi Sust (9/10) 0/0 Gas en el estómago.
Riba Sust (9/10) 0/0 Interés sobre el dinero pres­
tado.

Rifarii Sust (5/6) 0/ma- árbitro de algún depor­
te. VAR Refa.

Rihani Sust (9/10) 0/0 Flor perfumada.
Rika Sust (5/6) 0/ma- Grupo de edad; clase o es­
tatus social; contemporáneo. Mimi na yeye ni ri­
ka moja = él/ella y yo somos de la misma edad. 
COM Según cuando se iniciaron.

Riksho Sust (5/6) 0/ma-. Carruaje de dos ruedas 
tirado por un hombre. Ing.

Rinda Sust (5/6) 0/ma- Falda.
Ringa Vb Pavonearse. BAS Maringo.
Ripota Sust (1/2) 0/ma- Reportero; periodista. 
VÉASE Ripoti. Ing.

Ripoti SustInforme; reporte. Watu wotewalipa- 
ta ripoti juu ya uchumi - todos recibieron el in­
forme sobre la economía. VÉASE Ripota.

Ripoti Vb Presentar un reporte; informar sobre. 
VÉASE Ripota.

Risala Sust (9/10) 0/0 Mensaje; orden. II 2. Dis­
curso de un representante ante las autoridades; 
informe; petición.
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Risasi Sust (9/10)0/0 Bala. Piga risasi = disparar 
un arma.

Risiti Sust (9/10) 0/0 Recibo. SIN Stakabadhi; 
cheti. Ing.

Rithi Vb Heredar. Amerithi mali nyingi = ha he­
redado mucha riqueza. BAS Mrithi; urithi.

Riwaya Sust (9/10) 0/0 Novela; épica. II 2. Pará­
bola; mito; metáfora.

Rizavu Sust (9/10) 0/0 Reservación. COM Zonas 
específicas de habitación creadas para pueblos in­
dígenas por los colonizadores europeos en África 
yAmérica. II 2. Suplente (en el deporte). Ing.

Riziki Sust (9/10) 0/0 Sustento; necesidades bá­
sicas. Maskini anaomba tu riziki = el pobre sólo 
pide su sustento. II 2. Providencia; destino. Árab.

Robo Sust (9/10) 0/0 Cuarto. Robo saa = cuarto 
de hora. Árab.

Robota Sust (9/10) 0/0 Bulto; paquete. Wakuli- 
ma walituma robota kubwa ya mapato yao = los 
campesinos mandaron un bulto grande de su co­
secha. SIN Bunda.

Roga Vb Hechizar. VÉASE Uchawi.
Roho Sust (9/10) 0/0 Alma; espíritu. II 2. Vida. 
Kata roho - morir. II 3. Carácter; personalidad. 
Ana roho mbaya = tiene mal carácter. II 4. Avari­
cia; glotonería. Mtoto huyu ana roho sana = este 
niño es glotón.

Rojo Sust (9/10) 0/0 Viscosidad, por ejemplo, de 
la comida, la sopa, el caldo, etc. VAR Rojorojo.

Roketi Sust (9/10) 0/0 Cohete. Ing.
-Rongo Adj nom Mentiroso. Juma si mrongo - 
Juma no es mentiroso. VAR - Wongo.

Rongo Sust (5/6) 0/ma- Mentira. VAR Uwongo. 
Ropoka Vb Hablar sin sentido; bobear. SIN 
Boboka.

Roshani Sust (9/10) 0/0 Patio; balcón.
Rozari Sust (9/10) 0/0 Rosario. Ing.
Ruba Sust (9/10) 0/0 Sanguijuela, parásito que se 
alimenta de sangre.

Rubani Sust (1/2) 0/ma- Guía; conductor de un 
vehículo, barco o avión.

Rubuni Vb Engañar.
Rudi Vb Volver; retornar; regresar. BAS Rudia; ru- 
disha.

Rudia Vb Volver a; rehacer. Rudia kaziyote - re­
hacer todo el trabajo. DER Rudi. BAS Rudiana; 
marudio.

Rudiana Vb rcp Reencontrarse. Walirudiana na 
mkewe baadaya miezi sita - regresó con su espo­
sa después de seis meses. II 2. Corregirse mutua­
mente. DER Rudia.

Rudisha Vb caus Devolver. Rudisha kitabu mak- 
tabani = devolver un libro a la biblioteca. BAS Ru- 
dishia.

Rudishia Vb prep Devolver a; regresar a. Aliniru- 
dishia kitabu changu = me devolvió mi libro. DER 
Rudisha.

Rudufu Vb Doblar; hacer doble. 11 2. Enfatizar. 
Rufaa Sust (9/10) 0/0 Cargamento (de barco). 
Rufani Sust (9/10) 0/0 Apelación (legal). Chu- 
kua rufani = apelar. Kubali rufani = aceptar una 
apelación. Shinda rufani = ganar una apelación. 
Mtaka rufani = apelante.

Rufuku Sust (5/6) 0/ma- Prohibición; no permi­
tido. SIN Kataza. Uvutaji wa sigara umepigwa ma- 
rufuku = el fumar está prohibido.

Rugaruga Sust (1/2) 0/ma- Ayudante de un ad 
ministrador.

Ruhusa Sust (9/10) 0/0 Licencia, permiso; des­
canso. Nataka ruhusa kwenda nyumbani ~ nece­
sito permiso para ir a casa. Omba ruhusa - pe­
dir permiso. DER Ruhusu.

Ruhusu Vb Permitir; dar permiso. BAS Ruhusa. 
Rujumu Vb Apedrear.
Ruka Vb Saltar (para arriba o para abajo); brin­
car; sobresaltar. II 2. Volar (un ave, avión, etc.). 
BAS Rusha; mruko.

Rula Sust (9/10) 0/0 Regla (para medir). Ing. 
Rumande Sust (9/10) 0/0 Detención en espera 
del juicio. Ing.

Rumba Sust (9/10) 0/0 Rumba. COM Tipo de 
danza de origen afrocaribeño.

Runda Vb Achaparrado.
Rundika Vb est Reunir; recoger. BAS Rundo.
Rundo Sust (5/6) 0/ma- Montón (de papeles o 
basura).

Rungu Sust (5/6) 0/ma- Porra; bastón; cachipo­
rra. VÉASE Fimbo.

Rupia Sust (9/10) 0/0 Rupia, el que era equiva­
lente a dos chelines kenianos. Hindi.

Rusa Vb Seducir. SIN Tongoza.
Rusha Vb caus Tirar; echar; lanzar, arrojar. Ali- 
rusha mkuki kwa nguvu nyingi = tiró (arrojó, lan­
zó) la lanza con mucha fuerza. DER Ruka.



Rushwa

Rushwa Vbpas Ser lanzado o arrojado. Alirush- 
wa nje gari lilipopinduka - fue arrojado hacia 
afuera cuando se volcó el coche. DER Rusha.

Rushwa Sust (9/10) 0/0 Soborno. SIN Chai; hongo. 
Rutuba Sust (9/10) 0/0 Humedad; fecundidad 
de la tierra. Ardhi hii ina rutuba = esta tierra tie­
ne mucha humedad.

Ruwaza Sust (9/10) 0/0 Ejemplo. Usifuate ruwa­
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za ya babayako - no sigas el ejemplo de tu padre. 
SIN: Mfano.

Ruya Sust (9/10) 0/0 Sueño; visión.
Ruzuku Vb Bendecir. VÉASE Riziki.
Ruzuku Sust (9/10) 0/0 Presupuesto o dinero re­
partido a un departamento del gobierno.

Ruzuna Sust (9/10) 0/0II2. Medicina tradicional 
para curar la tos o la locura.



S Representa el sonido alveloar fricativo sordo se­
mejante al del español.

Saa Sust (9/10) 0/0 Hora. Darasa linadumu saa 
mbili = la clase dura dos horas. 11 2. Periodo de 
tiempo. Saa tatú na nusu asubuhi — las nueve y 
media de la mañana. II3. Reloj. Saaya dhahabu = 
reloj de oro. Nusu/robo saa = media hora/cuar- 
to de hora. Ni saa ngapi? = ¿Qué hora es? VÉASE 
Wakati; muda.

Saa Vb Sobrar. SIN Baki.
Saba Sust (9/10) 0/0 Siete. -A saba = séptimo. 
VAR Sabaa. VÉASE Sabini; sabatashara.

Sababisha Vb caus Causar. Ulevi husababisha 
maovu mengi = la embriaguez causa muchos ma­
les. DER Sababu.

Sababu Sust (9/10) 0/0 Razón; causa; motivo. 
Toa sababu - explicar (la causa o razón). Kwa sa­
babu (ya) = porque. Kwa sababu ya mtoto wake = 
a causa de (por) su hijo. SIN Ajili. BAS Sababisha.

Sabalkheri Buenos días. COM Forma árabe 
equivalente a lo más usual, habari za asubuhi.

Sabatashara Sust (9/10) 0/0 Diecisiete. COM For­
ma árabe equivalente a la más usual, kumi na saba.

Sabili Vb Permitir; dar libertad; relajar (restric­
ciones). SIN Ruhusu; legeza.

Sabini Sust (9/10) 0/0 Setenta, -a sabini = sep­
tuagésimo. VÉASE Saba. Árab.

Sabini Sust (9/10) 0/0 Setenta. VAR Sabiini. Elfu 
sabini = setenta mil.

Sabmarini Sust (9/10) 0/0 Submarino. Ing. 
Sabuni Sust (9/10) 0/0 Jabón.
Sadaka Sust (9/10) 0/0 Ofrenda religiosa.
Sadiki Vb Creer. Kumsadiki Mungu = creer en 
Dios. BAS Sadikisha. SIN Amini.

-Sadikifu Adj nom Creyente. II2. Creíble; cierto. 
Mtu msadikifu = persona creyente (con fe). SIN 
-Aminifu.

Sadikisha Vb Caus Hacer creer; convencer. DER 
Sadiki.

Safari Sust (9/10) 0/0 Viaje. Ondoka safari = par­
tir a un viaje. II 2. Turno; vez. Safari ya pili = se­
gunda ocasión. VÉASE Safiri; msafara.

Safi Adj inv Limpio; puro; claro; lúcido. Glasi hii 
si safi = este vaso no está limpio. 112. Honesto; 
sincero. Yule kijana ni msafi sana = aquel joven es 
muy sincero. BAS Safisha; usafi.

Satina Sust (9/10) 0/0 Arca de Noé.
Safiri Vb Viajar. Safiri kwa ndege = viajar por 
avión. BAS Safari; msafiri.

Safisha Vb caus Limpiar, asear. Mpishi hakusafi- 
shajiko = el cocinero no limpió la estufa. II2. Pu­
rificar; rectificar. Safisha moyo wako = limpia tu 
corazón. DER Safi.

Safu Sust (9/10) 0/0 Fila; línea. II 2. Serie. SIN 
Mstari.

Saga Vb Moler; pulverizar; triturar. Akina mama 
wanasaga mahindi = las mujeres están moliendo 
maíz. FIG Oprimir. BAS Sagana.

Sagai Sust (9/10) 0/0 Tipo de lanza de guerra 
usado principalmente por los zulúes así como 
otros grupos étnicos africanos.

Sagai Sust (9/10) 0/0 Fiesta de los cuñados de las 
dos familias.

Sagana Vb rcp Acto sexual entre lesbianas. COM 
Término coloquial. DER Saga.

Sahani Sust (9/10) 0/0 Plato. VÉASE Kisahani. 
VÉASE Bakuli; chombo. Árab.

Sahau Vb Olvidar. Nilisahau kwamba leo ni ju- 
matano = olvidé que hoy es miércoles. BAS -Sa- 
haulifu.

-Sahaulifu Adj var De mala memoria; que olvi­
da o tiene lagunas en la memoria. Uzee umemfan- 
ya bábu yangu awe msahaulifu = la edad le ha da­
do mala memoria a mi abuelo. DER Sahau.

Sahihi Sust (9/10) 0/0 Firma. Tia sahihi = firmar. 
SIN Saini. II2. Correcto; verdadero; legal. Árab.

Sahihisha Vb caus Corregir; calificar. 112. Vali­
dar; pasar. Mwalimu anasahihisha mtihani - el
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maestro está calificando el examen. 11 3. Dar fe de; 
atestiguar. BAS Sahihi; usahihi.

Saidi Sust(9/10) 0/0 Señor. II 2. Nombre mascu­
lino común. VAR Sayidi; seyyid. Árab.

Saidia Vb Ayudar; auxiliar; apoyar. Alinisaidia 
kupata kazi = me ayudó a obtener trabajo. BAS 
Saidiana; msaada.

Saidiana Vb rcp Ayudarse; apoyarse mutuamen­
te. Watu husaidiana wakati wa shida = la gente se 
ayuda en tiempos difíciles. DER Saidia.

Saikologia Sust (9/10) 0/0 Psicología. Ing.
Saini Sust(9/10) 0/0 Firma. Weka saini = firmar. 
Ing. VÉASE Sahihisha.

Saisi Sust (9/10) 0/0 Caballerango.
Saizi Sust (9/10) 0/0 Talla. Mimi huvaa suruali 
saizi 34 - yo uso pantalón de talla 34. Ing.

Sajini Sust (5/6) (1/2) 0/ma- Sargento.
Saka Vb Cazar; atrapar animales. SIN Winda. BAS 
Msako.

Sakafu Sust (9/10) 0/0 Piso; suelo. II 2. Techo.
Sakarani Adj inv Mentalmente inestable por al­
cohol o drogas. Hali yake sakarani = está en esta­
do mentalmente inestable.

Sakini Vb Quedarse a vivir en un lugar. BAS Mas- 
kani.

Sakramenti Sust (9/10) 0/0 Sacramento. Ing. 
Saksofoni Sust (9/10) 0/0 Saxofón. Ing.
Sala Sust (9/10) 0/0 Rezo; oración. DER Salí SIN 
Ombi.

Salama Sust (9/10) 0/0 Paz; seguridad; bienestar. 
Nchi yetu haina salama mwaka huu = nuestro 
país no tiene paz este año. VAR Salaam. SIN Usa- 
lama. Árab.

Salama Adj inv Seguro; pacífico; próspero. 
Mambo yote salama = todo está bien, seguro. Sa­
lama salimini = bastante seguro.

Salamu Sust (9/10) 0/0 Saludo. Nilituma salamu 
kwajamaa na marafiki = mandé saludos a la fa­
milia y a los amigos. Árab.

Sali Vb Rezar. SIN Ombi. BAS Sala; salia.
Salía Vb prep Rezar por; interceder por parte de. 
DER Sala.

Salimia Vb prep Saludar a. Wanafunzi wako wa- 
mekusalimia = te saludaron todos tus alumnos. 
SIN Salimu.

Salimu Vb Saludar; dar buenos deseos; felicitar. 
Tafadhali salimu marafiki wote - por favor saluda 

a todos los amigos. Salimu amri = rendirse. BAS 
Salimia.

Saliti Vb Traicionar. 11 2. Causar división entre la 
gente. BAS Msaliti.

Saliti Vb Mezclar; adulterar. Saliti unga na 
chumvi = mezclar harina y sal. SIN Changanya.

Salua Sust (9/10) 0/0 Historia; antigüedad. SIN 
Historia. COM Árab poco usual.

Saluti Sust (9/10) 0/0 Saludo (militar). Ing. 
Samadi Sust (9/10) 0/0 Estiércol de animal do­
méstico. SIN Mbolea.

Samahani! Intj Expresión para pedir permiso o 
perdón; ¡discúlpeme! DER Samehe. Árab.

Samaki Sust (1/2) 0/0 Pez. 112. Pescado. COM 
Término general tanto para designar al ser vivo 
como al alimento. VÉASE Vua.

Samani Sust (9/10) 0/0 Muebles de casa, mobi­
liario.

Sambaa Vb Desparramarse; dispersarse. Wazun- 
gu wamesambaa sehemu nyingi za Afrika = los 
europeos están dispersos en muchas partes de 
África.

Sambusa Sust (9/10) 0/0 Tipo de pasta o fritu­
ra relleno de carne molida y pimiento. VAR Sarno­
sa. Árab.

Samehe Vb Perdonar. Tafadhali nisamehe, siku- 
jua - por favor perdóname, no lo sabía. BAS Msa- 
maha. SIN Achilia.

Sampuli Sust (9/10) 0/0 Muestra; ejemplo. Ing. 
Sana Adv Muy; mucho. COM Intensificador de 
cualquier tipo de cualidad o acción. Kubwa sana 
= muy grande. Mtu mwerevu sana = persona muy 
astuta. Mama alikasirika sana = la señora se eno­
jó mucho. SIN Zaidi; mno.

Sana Vb Forjar objetos de metal. SIN Fuá.
Sanaa Sust (9/10) 0/0 Arte (en general). Maan- 
dishiya sanaa = textos de arte. II 2. Artesanía; es­
cultura. Sanaa ya fedha = artesanía de plata. BAS 
Msanaa. Árab.

Sanamu Sust (9/10) 0/0 Estatua; imagen graba­
da. Sanamuya mzalendo = estatua del patriota. II 
2. ídolo. DER Sanaa. VÉASE Picha.

Sandali Sust (9/10) 0/0 Sándalo, producto del 
árbol msandali.

Sanduku Sust (5/6) 0/ma- Cajón; cofre; baúl. 
VÉASE Kasha.

Sanifu Vb Trabajar hábilmente. Juma anasanifu
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ili kuvutia watu wanunue sanaa zake - Juma tra­
baja con mucho cuidado para atraer más gente a 
comprar su artesanía. BAS Usanifu.

Sanifu Adj inv Limpio; agradable. Mji sanifu 
= ciudad limpia, agradable. II 2. Estándar; gra­
matical (idioma). Kiswahili sanifu = swahili es­
tándar.

Santuri Smsí(9/10) 0/0 Fonógrafo, tocadiscos. II 
2. Cinta magnética para grabación (cassette).

Sapatu Sust (9/10) 0/0 Zapatilla. Port.
Sarabi Sust (9/10) 0/0 Espejismo.
Sarafu Sust (9/10) 0/0 Moneda (de oro, plata, co­
bre). II 2. Adorno de cobre sobre el cuello que 
usan las mujeres.

Sarakasi Sust (9/10) 0/0 Circo.
Sare Adj inv Mismo; igual; semejante. Watoto sa­

re = niños semejantes. SIN Sawa. II2. Empate. Ti- 
mu zilitoka sare = los equipos empataron.

Sarifu Vb Componer, arreglar palabras u otro es­
crito; dar buen estilo gramatical. VÉASE Sarufi.

Sarufi Sust (9/10) 0/0 Gramática de un idioma. 
Sasa Adv Ahora; momento presente o periodo 
actual. Nataka kwenda sasa = quiero irme ahora. 
Sasa hivi = ahora mismo; de inmediato, -a kisa- 
sa = actual; de moda; moderno. BAS Kisasa.

Sasa Sust (9/10) 0/0 Parvada.
Satini Sust (9/10) 0/0 Satín. Ing.
Saumu Vb Ayunar por fines religiosos. SIN 
Funga.

Sauti Sust (9/10) 0/0 Voz; sonido proveniente de 
una criatura viva o de un instrumento. Alisema 
kwa sauti kubwa = habló en voz alta. FIG Poder, 
voz. Masikini hana sauti = el pobre no tiene voz, 
poder.

Savana Sust (9/10) 0/0 Sabana. Sehemu za Afri- 
ka Mashariki ni savana = regiones de África 
Oriental son sabanas. Ing.

Sawa AdvIgualmente; semejante. Kijana huyu ni 
sawa na babaye - este joven es igual a su padre. 11 
2. Equiparable; justo. Uamuzi wake ni sawa = su 
juicio es justo. SIN Sawasawa. BAS Sawazisha. SIN 
Fanana. Gawanya sawa = dividir igualmente. 113. 
Nivelado; plano. Nchi sawa = tierra plana. VÉASE 
Usawa.

Sawazisha Vb caus Igualar; nivelar. DER Sawa. 
VÉASE Fananisha.

Sawia Adv Al mismo tiempo. Mwalimu na wa- 

nafunzi wamefika sawia = el maestro y los estu­
diantes llegaron al mismo tiempo.

Sayansi Sust (9/10) 0/0 Ciencia. Ing.
Sebule Sust (9/10) 0/0 Sala de recepción de una 
casa. VÉASE Baraza.

Sehemu Sust (9/10) 0/0 Sección; parte o porción 
de algo; región. Sehemu ya nchi - parte del país. 
112. Fracción.

Sekeneko Sust (9/10) 0/0 Sífilis. SIN Kisonono. 
Sekretari Sust (9/10) 0/0 Secretaria. SIN Mhazi- 

li. Ing.
Sekunde Sust (9/10) 0/0 Segundo, la sexagésima 
parte de un minuto. SIN Nukta. Ing.

Sema Vb Decir; hablar. II 2. Chismear. Sema na 
mimi - habla conmigo. Amesema twende - ha di­
cho que nos vayamos. BAS Msemaji; msemo.

Semekana Vb st Decirse; rumorean Inasemeka- 
na kwamba rais atakuja hapa - se dice (rumora) 
que vendrá aquí el presidente.

Semina Sust (9/10) 0/0 Seminario. Ing.
Semitiki Adj inv Semítico. Lugha za kisemitiki = 
lenguas semíticas. Ing.

Seng’enge Sust (9/10) 0/0 Alambre de púas.
Sengenya Vb Calumniar; chismear. BAS Msen- 
genyi; msengenyo.

Sensa Sust (9/10) 0/0 Censo demográfico. Ing. 
Sentensi Sust (9/10) 0/0 Oración gramatical. Ing. 
Seredani Sust (9/10) 0/0 Brasero. SIN Jiko la 
makaa.

Senti Sust (9/10) 0/0 Centavo. Sentí kumi = diez 
centavos. Ing.

Septemba Sust (9) 0/0 Septiembre. Ing. SIN 
Mwezi wa tisa.

Seremala Sust (9/10) 0/0 Carpintero. BAS Usere- 
mala.

Serikali Sust (9/10) 0/0 Gobierno. Serikaliya ki- 
geni = gobierno extranjero.

Seti Sust (9/10) 0/0 Juego; colección o agrupa- 
miento. Wamenunua setiya viti = han comprado 
un juego de sillas. Ing. II2. Séptima carta del juego.

Seti Sust(9/10) 0/0 Conjunto (enmatemáticas). Ing. 
Setla Sust (1/2) 0/ma- Colono. Masetla waingere- 
za walitaka kujitawala Kenya = los colonos ingle­
ses querían independizarse en Kenia. Ing. SIN 
Mlowezi. VÉASE Kaburu.

Shaba Sust (9/10) 0/0 Latón. Shabanyekundu = 
cobre.
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Shabaha Sust (9/10) 0/0 Blanco. II 2. Meta. II 
3. Buena puntería.

Shabani Sust (9) 0/0 Octavo mes del calendario 
musulmán. II 2. Nombre masculino común. 
Shaaban bin Robert = gran poeta swahili del si­
glo xx. VAR Shaabani; shaaban.

Shada Sust (9/10) 0/0 Conjunto de cuentas para 
decorar el pelo, la ropa, etc.

Shahada Sust (9/10) 0/0 Credo musulmán. II 
2. Ritos para el agonizante. VÉASE Shahidi.

Shahada Sust (9/10) 0/0 Diploma, papel que 
certifica la terminación de una carrera, estudios o 
curso. II 2. Licenciatura. SIN Digrii. Shahada ya 
kwanza na ya pili licenciatura y maestría.

Shahawa Sust (9/10) 0/0 Semen. SIN Manii. 
Shahidi Sust (1/2) 0/ma- Testigo. BAS Shuhudia; 
ushuhudi.

Shairi Sust (5/6) 0/ma- Poema; verso. Tunga 
mashairi = componer poemas o versos. BAS Ms- 
hairi; ushairi. VÉASE Utenzi.

Shajara Sust (9/10) 0/0 Diario. II 2. Árbol gene­
alógico.

Shajisha Vb Dar fuerzas, alentar, convencer. 
Aliogopa kwenda lakini nikamshajisha = temía ir­
se pero lo convencí.

Shaka Sust (9/10) 0/0 Duda; perplejidad; incer­
tidumbre. Bila shaka atakuja = sin duda llegará. 
VAR Shakawa. VÉASE Shuku.

Shake Sust (9/10) 0/0 Se usa en la expresión, in- 
giwa na shake = quedar pasmado.

Shamba Sust (5/6) 0/ma- Parcela; tierra de culti­
vo. Mashambani = campo, fuera de la ciudad. 
VÉASE Kishamba. SIN Mgunda; gunda.

Shambulia Vb Atacar; invadir. Wakazi wa 
Mombasa walishambuliwa na jeshi la majambazi 
= los habitantes de Mombasa fueron atacados por 
un ejército de ladrones. II 2. Regañar fuertemen­
te. Mama alitushambulia kwa sababu ya yale tu- 
liotenda = mamá nos regañó fuertemente por lo 
que hicimos. BAS Shambulio.

Shambulio Sust (5/6) 0-/ma- Ataque; invasión. 
Shangaa Vb Asombrarse; quedar boquiabierto.
SIN Staajabu.

Shangaza Vb caus Asombrar; pasmar. Habari za 
matukio nchini zinashangaza = las noticias del 
país asombran. DER Shangaa.

Shangazi Sust (1/2) y (9/10) 0/0 Tía paterna.

Shangilia Vb Regocijarse; alegrarse; felicitar. 
BAS Shangwe; shangilio.

Shangilio Sust (5/6) 0/0 Regocijo; alegría; festi­
vidad; felicitación. Baadaya uhuru wananchi wo- 
te walifanya mashangilio vijijini mwao = después 
de la independencia los ciudadanos hicieron mu­
chas festividades en sus pueblos. DER Shangilia.

Shangwe Sust(9/10) 0/0 Festejo. VÉASE Shan­
gilia.

Shani Sust(9/10) 0/0 Rareza; novedad; curiosi­
dad; asombro. SIN Ajabu; kioja.

Shanta Sust (9/10) 0/0 Mochila.
Sharifu Vb Tratar con respeto y honor; estimar. 
SIN Heshimu. Árab.

-Sharifu Adj nom Honorable; estimado, noble. 
VÉASE Sharifu. Árab.

Sharifu Sust (9/10) 0/0 Persona de honor; noble. 
VÉASE -Sharifu. Árab.

Sharti Sust (5/6) 0/ma- Deber; obligación. Shar- 
ti niende kumwona mamangu = debo (tengo que) 
ir a ver a mi madre. VAR Shuruti.

Sharti Sust (5/6) 0/ma- Regla; reglamentación. 
Masharti ya mchezo - reglas del juego.

Sharubu Sust (5/6) 0/ma- Bigote. COM Usual­
mente en plural, masharubu.

Shati Sust (5/6) 0/ma- Camisa. Shatiya buluu = 
camisa azul. Ing.

Shauku Sust (9/10) 0/0 Deseo fuerte; lujuria. SIN 
Ashiki.

Shauri Sust (5/6) 0/ma- Asunto; intención; 
plan. Kata shauri = decidir. Sina shauri = no 
tengo quehacer.

Shauri Sust (5/6) 0/ma- Consejo; opinión. Ma- 
shauri yangu ni kwamba si vizuri kwenda = mi 
opinión (consejo) es que no te vayas. II 2. Discu­
sión; debate. BAS Shauri.

Shauri Vb Opinar; aconsejar. Utanishauri nifan- 
ye nini kuhusu tatizo nililokueleza? = ¿qué me 
aconsejas hacer sobre el problema que te expli­
qué? BAS Halmashauri; mshauri. VÉASE Shauri.

Shavu Sust (5/6) 0/ma- Mejilla.
Shawishi Vb Persuadir; convencer. II 2. Tentar. 

Usinishawishi kufanya hivyo - no me tientes a ha­
cer eso. BAS Kishawishi. SIN Bembeleza.

Shayiri Sust (9/10) 0/0 Cebada.
Shehena Sust (9/10) 0/0 Carga, cargamento de 
un barco, camión o tren. VÉASE Sheheni.
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Sheheni Vb Cargar un barco, tren o camión. 
VÉASE Shehena.

Sheik Sust (1/2) 0/0 Jeque. 11 2. Líder o jefe. Árab. 
Shemeji Sust (1/2) y (9/10) 0/0 Cuñado o cuña­
da. VAR Shemegi.

-Shenzi Adj nom Bárbaro; salvaje; incivilizado. 
COM Frecuentemente usado en el habla común 
para despreciar o insultar. Wewe mshenzi! - ¡tú 
eres un bárbaro! BAS Mshenzi.

Sherehe Sust (9/10) 0/0 Festejo; celebración. 
Kila mwaka kuna sherehe mbalimbali nchini = ca­
da año hay festejos diferentes en el país. VÉASE 
Shangwe. Árab.

Sheria Sust(9/10) 0/0 Ley; derecho. Sheriaya ki- 
mataifa - ley/derecho internacional. Árab.

Shetani Sust (5/6) 0/ma- Diablo; demonio; mal 
espíritu. SIN Ibilisi; pepo mbaya. VAR Shaitani. Árab. 

Shiba Vb Quedar satisfecho. Nimekula hata ni- 
meshiba kabisa = comí hasta estar totalmente sa­
tisfecho. 11 2. Estar harto de algo. Nimeshiba elimu 
ya shule = estoy harto de los estudios académicos. 

Shida Sust (9/10) 0/0 Dificultad; problema. Nina 
shida kubwa = tengo un gran problema. II 2. Ne­
cesidad. VÉASE Tatizo.

Shika Vb Tener; retener; coger; sujetar; agarrar. 
BAS Shikilia.

Shikamana Vb Estar apegado; cuajarse; fraguar. 
DER Shika.

Shikamoo! Intj Saludo respetuoso a una perso­
na mayor de edad. COM Se contesta marahaba. 
VÉASE Hujambo. Árab.

Shikilia Vb prep Sujetarse; sostenerse con fuer­
za. Ukiwa ndaniya gari la abiria ni lazima ujishi- 
kilie vizuri = estando en un transporte de pasaje­
ros tienes que sujetarte bien. DER Shika.

Shikio Sust (5/6) 0/ma- Tirador; manija. 112. Vo­
lante; timón del barco. DER Shika.

Shilingi Sust (9/10) 0/0 Chelín. COM Unidad 
monetaria de África Oriental equivalente a cien 
centavos o sentí Ing.

Shimo Sust (5/6) 0/0 Hoyo; agujero; cavidad; ex­
cavación. Mnyama alichimba shimo kubwa = el 
animal hizo un agujero grande. VÉASE Chimbo.

Shina Sust (5/6) 0/0 Tallo de un árbol. II 2. Par­
te básica e invariable de una palabra; raíz de un 
verbo.

Shinda Vb Vencer; conquistar; dominar. Wali- 
shinda nchi vitani = vencieron a otro país en la 
guerra. II 2. Ganar; ser el primero o el mejor. Ju­
ma aliwashinda wanafunzi wote katika mtihani = 
Juma les ganó a todos los estudiantes en el exa­
men. 11 3. Pasar el tiempo; permanecer. Mzee alis- 
hinda shambani siku nzima = el viejo estuvo cul­
tivando todo el día. BAS Shindika; shindilia.

Shindana Vb rcp Competir; tratar de vencer; ser 
rivales. Timu ya wasichana na timu ya wavulana 
zinashindana leo alasiri - compiten hoy por la 
tarde el equipo de las muchachas y el de los mu­
chachos. DER Shinda. VÉASE Mshindi.

Shindano Sust (5/6) 0/0 Competencia; rivali­
dad. Mashindano ya mbio za farasi - carrera de 
caballos. DER Shinda.

Shindilia Vb prep Empujar; apretar; llenar. 
Shindilia vitu mfukoni = llenar de cosas una bolsa.

Shingo Sust (1/2) 0/0 Cuello. Shingo laniuma - 
me duele el cuello. Shingo la chupa = cuello de 
una botella.

Shirika Sust (5/6) 0/0 Corporación; organismo; 
compañía. Shirika la ndege za taifa = corporación 
nacional aérea.

Shiriki Vb Convivir; participar en; ser parte o 
miembro de. Shiriki katika ujenzi wa taifa - par­
ticipar en la construcción nacional. Siku hizi yule 
kijana anashiriki na walevi = estos días el joven se 
reúne con los borrachos.

Shirikisha Vb caus Comparar. SIN Fananisha. 
Shirikisho Sust (9/10) 0/0 Unión de personas o 
países para un fin común. Serikali zimefufua shi­
rikisho ya mataifa ya Afrika Mashariki - los go­
biernos han resucitado la unión de naciones de 
África Oriental.

Shisha Sust (9/10) 0/0 Reloj de arena.
Shitadi Vb Esforzarse. 112. Seguir una actividad 
sin relajarse. Anajishitadi kumaliza masomo = se 
está esforzando por terminar sus estudios.

Shiti Sust (5/6) 0/ma- Sábana. Ing. SIN Shuka. 
Shoga Sust (1/2) 0/ma- Término usado entre 
mujeres al referirse a una amiga muy querida. 
Huyu ni shoga wangu - ésta es mi buena amiga.

Shoga Sust (1/2) 0/ma- Hombre afeminado. II 
2. Homosexual.

Shoka Sust (5/6) 0/ma- Hacha.
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Shombe Sust (1/2) 0/ma- Mestizo. COM Térmi­
no peyorativo para describir a un mestizo o per­
sona cuyos padres son de diferente raza. SIN Cho- 
tara; hafukasti; suriama.

Shona Vb Coser. VÉASE Shonoa.
Shoti Adv Rápidamente; de prisa. Aliondoka sho- 
ti alipoona mbwa - salió coriendo rápidamente 
cuando vio al perro.

Shtaka Sust (5/6) 0/ma- Denuncia. Shtaka lake 
halikusikilizwa = su denuncia no fue escuchada. 
VÉASE Shtaki. VAR Shitaka.

Shtaki Vb Denunciar; acusar ante el tribunal. 
VÉASE Shtaka.

Shtakiana Vb rcp Acusarse; denunciarse mutua­
mente uno al otro. DER Shtaka.

Shtua Vb Asustar. II 2. Dislocar un miembro. BAS 
Shtuka.

Shtuka Vb estEstar asustado. Nilishtuka kumwo- 
na ghafla = me asusté al verlo repentinamente.

Shufaa Sust (9/10) 0/0 Perdón; absolución. SIN 
Afueni.

Shughuli Sust (9/10) 0/0 quehaceres, tarea, 
preparativos p. ej. ana shughuli nyingi leo = hoy 
tiene mucho quehacer (está muy ocupada).

Shughulika Vb est Estar ocupado en algo. 11 
2. Estar inquieto. Baba anashughulika kwa saba- 
bu chuo cha watoto wake kitaanza wiki ijayo - el 
padre está muy ocupado porque la escuela de sus 
niños inicia clases la próxima semana. Árab.

Shuhudia Vb Ser testigo. II 2. Testificar; pre­
sentar evidencia; comprobar; dar prueba. DER 
Shahidi.

Shujaa Sust (1/2) 0/ma- Persona valiente. SIN 
Jasiri.

Shuka Vb Bajar; dismunuir. Shuka mlima - ba­
jar de la montaña. Shuka bei = bajar el precio. 
Homa sasa imenishuka = ahora ya me disminuyó 
la gripe.

Shuka Sust (9/10) 0/0 Sábana. SIN Shiti.
Shukrani Sust (9/10) 0/0 Gracias. Pokea shukra- 
ni zangu = acepta mi agradecimiento. Árab.

Shuku Vb Dudar; sospechar. Ninashuku yote 
alioyoniambia = dudo de todo lo que me contó. 
DER Shaka. VÉASE Dhania.

Shuku Vb Dudar de algo o de alguien.
Shukuru Vb Dar gracias a. Tunamshukuru Mun- 
gu = demos gracias a Dios.

Shule Sust (9/10) 0/0 Escuela. Shuleya msingi = 
escuela primaria. Shuleya mbao - escuela (cons­
trucción) de madera. Alemán.

Shupaa Vb Hacerse duro, fuerte. Musa ameshu- 
paa baadaya miezi sita ya kuwa askarijeshi = Mu­
sa se ha endurecido (se ha hecho fuerte) después 
de seis meses de ser soldado.

-Shupavu Adj var Duro. II 2. Desobediente. Ju­
ma ni mtoto mshupavu = Juma es un niño deso­
bediente. SIN Kaidi.

Shurutisha Vb Obligar. Kampuni inawashuru- 
tisha wafanya kazi kuvaa ovaroli - la compañía 
obliga a los trabajadores a ponerse un overol. SIN 
Lazimisha.

Shusha Vb Eyacular. II 2. Bajar. Shusha mizigo to- 
ka melini = bajar la carga del barco.

Shuta Vb Soltar gases, flatos. SIN Jamba; nyamba; 
toa ushuzi.

Shutumu Vb Regañar.
Shuzi Sust (9/10) 0/0 Pedo, flato. VAR. Ushuzi.
Siafu Sust (1/2) 0/0 Hormiga.
Siagi Sust (9/10) 0/0 Mantequilla.
Siasa Sust (9/10) 0/0 Política (en general). Elimu 
ya Siasa = estudios de política (ciencias políticas). 
Chama cha siasa = partido político. 112. Doctrina 
política. Siasa za Ujamaa = doctrina política de 
Ujamaa.

Sidiria Sust (9/10) 0/0 Sostén.
Sifa Sust (9/10) 0/0 Fama; reputación. Amepata 
sifa mbaya kwa sababu ya ulevi - ha adquirido 
mala fama por su afición al alcohol.

Sifuri Sust (9/10) 0/0 Cero. VAR Sufuri.
Sigara Sust (9/10) 0/0 Cigarro; cigarrillo. Vuta si- 
gara - fumar. Sokota sigara = liar un cigarrillo. 
VAR Sigareti. Ing.

Sihi Vb Rogar. Nakusihi upatane na ndugu ya- 
ko = te ruego que te arregles con tu hermano. 
SIN Rai.

Sijambo Adv‘Estoy bien’. COM Expresión usada 
para contestar a un saludo o para afirmar un es­
tado de ánimo. Sijambo sana = estoy muy bien. 
VÉASE Hujambo; jambo.

Sikia Vb Oír; escuchar. Je, umesikia habari za re­
dio leo = ¿escuchaste las noticias hoy por la radio? 
II 2. Obedecer. Watoto siku hizi hawasikii wazazi 
wao = los niños de hoy no obedecen a sus padres. 
II 3. Percibir con los sentidos. Nasikia harufu ya
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chakula = huelo el aroma de la comida. Nasikia 
baridi = tengo (siento) frío.

Sikio Sust (5/6) 0/ma- Oreja. Ana masikio ma- 
kubwa = tiene orejas grandes.

Sikitika Vb Sentir; lamentar. Tunasikitika sana 
kifo chake = sentimos mucho su fallecimiento.

Sikitiko Sust (5/6) 0/ma- Lamentación. DER 
Sikitika.

Siku Sust (9/10) 0/0 Día. Kesho ni siku ya wafan- 
yi kazi - mañana es el día de los trabajadores. Wa- 
tu wengi hufanya kazi kila siku = mucha gente tra­
baja todos los días. Siku tatú = tres días.

Sikukuu Sust (9/10) 0/0 Día festivo. Sikukuu 
ya krisimasi husherehewa ulimwenguni kote = el 
día festivo de la navidad es celebrado en todo 
el mundo.

Silabi Sust (9/10) 0/0 Sílaba. Ing.
Silaha Sust (9/10) 0/0 Arma (pistola, lanza, pie­
dra, bomba).

Silinda Swsí (9/10) 0/0 Cilindro.
Sima Sust (9/10) 0/0 Comida muy común en 
África, elaborada con harina de maíz, trigo u 
otros granos que se hierven en agua caliente. SIN 
Ugali.

Simama Vb Estar parado sobre los pies; pararse; 
detenerse. Nimesimama bata nimechoka = ya me 
cansé de estar de pie. 11 2. Dejar de moverse, o fun­
cionar. Saa yangu imesimama = mi reloj dejó de 
funcionar. BAS Simamisha.

Simamia Vb prep Representar a. Balozi husima- 
mia serikali yake ng’ambo - el embajador repre­
senta a su gobierno en el extranjero. VÉASE Sima­
ma.

Simamisha Vb caus Hacer detenerse, dejar de 
moverse o funcionar. Askari wanasimamisha ga- 
ri barabarani = la policía está deteniendo los ca­
rros en la carretera. DER Simama.

Simba Sust (1/2) 0/0 León.
Simo Sust (9/10) 0/0 Jerga, habla coloquial.
Simu Sust (9/10) 0/0 Teléfono. Piga simu = lla­
mar por teléfono. II 2. Mensaje telefónico. Nime- 
pata simu kwamba mama ni mgonjwa = recibí el 
mensaje de que mi madre está enferma.

Simulia Vb Contar; relatar. Alitusimulia kuhusu 
safariyake = nos contó sobre su viaje.

Simulizi Sust (9/10) 0/0 Cuento; relato. 
Sindano Sust (9/10) 0/0 Aguja.

Sindika Vb Exprimir jugo de una fruta. 
Sindikiza Vb Acompañar a alguien que visitó la 
casa, como un gesto de agradecimiento por la visita.

Sine Sust (9/10) 0/0 Encía.
Sinema Sust (9/10) 0/0 Cine. II 2. Película. Ing. 
Singa Sust (9/10) 0/0 Calidad de pelo lacio. Ny- 
wele za singa = cabello lacio.

Sinzia Vb Tener sueño; caerse de sueño.
Siri Sust (9/10) 0/0 Secreto. Hakuna siriya watu 
wawili - no hay secreto entre dos personas.

Sirinji Sust (9/10) 0/0 Jeringa. Ing.
Sisi Pron pers Nosotros. Sisi ni wanafunzi wa Kis- 
wahili = nosotros somos estudiantes de swahili.

Sisimua Vb Emocionar. Hadithiya kusisimua = 
cuento que emociona.

Sisitiza Vb Enfatizar. Sisitiza maelezo = enfatizar 
las instrucciones.

Sista Sust (1/2) 0/ma- Hermana religiosa; mon­
ja. Ing.

Sita Sust (9/10) 0/0 Seis. Watu sita walikuja = lle­
garon seis personas. Árab.

Sita Vb Dejar o abandonar lo que uno había em­
pezado. Alisita masomo baada ya kupata ajali = 
abandonó los estudios después de accidentarse.

Siti Sust (9/10) 0/0 Título de honor para una mu­
jer joven. COM Se antepone a su nombre. Siti Said 
= señorita Saidi.

Skauti Sust (1/2) 0/ma- Explorador. Ing. 
Skeli Sust (9/10) 0/0 Escala. 112. Escala graduada. 
Skrubu Sust (9/10) 0/0 Tornillo. SIN Parafujo. 
Skuli Sust (9/10) 0/0 Escuela. SIN Shule. Ing. 
Sleti Sust (9/10) 0/0 Pizarra. Ing.
Soda Sust (9/10) 0/0 Soda; refresco (México); be­
bida refrescante. Ing.

Sofá Sust (9/10) 0/0 Sofá. Ing.
Soga Sust (9/10) 0/0 Plática para pasar el tiempo. 
SIN Porojo.

Sogea Vb Acercarse; moverse hacia. Alijisogea 
kukaa karibu nami = se acercó para sentarse cer­
ca de mí.

Soka Sust (9/10) 0/0 Juego de balompié; fútbol 
soccer. Ing. Timuya taifa ya soka = equipo nacio­
nal de fútbol soccer.

Soko Sust (5/6) 0/ma- Mercado.
Sokota Vb Liar. Sokota kamba = liar una cuerda.
Sokota sigara ya tumbaku = liar un cigarrillo de 
tabaco.
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Soksi Sust(9/10) 0/0 Calcetines. Ing.
Sokwe Sust (1/2) 0/0 Mono.
Soli Sust (9/10) 0/0 Suela.
Soma Vb Leer. BAS Somesha.
Soma Vb Estudiar, recibir conocimientos. Ame- 
soma hesabu miaka mingi - ha estudiado mate­
máticas por muchos años.

Somesha Vb caus Enseñar. DER Soma.
Somo Sust (5/6) 0/ma- Estudio; disciplina escolar. 
Masomo ya jiografia = estudios de geografía. II 2. 
Lección. Somo la Kiswahili = lección de swahili.

Somo Sust (1/2) 0/0 Tocayo. II 2. Gran amigo. 
Somo Sust (1/2) 0/0 Instructor de los iniciados. 
Sona Vb Tomar un descanso. Nimechoka, nataka 
kusona kidogo = estoy cansado, quiero tomar un 
pequeño descanso.

Sonara Sust (1/2) 0/0 Joyero.
Songa Vb rcp Avanzar; marchar hacia adelante. 
Jeshi linasonga mbele katika mapigano - el ejérci­
to marcha adelante en la guerra.

Songamana Vb rcp Amontonarse. Watu wali- 
songamana katika mkutano = la gente se amonto­
nó durante la junta.

Soni Sust (9/10) 0/0 Pena; desgracia; deshonor. 
SIN Aibu.

Sonona Vb Estar afligido; deprimirse.
Sononeko Sust (9/10) 0/0 Aflicción; depresión. 
Soza Vb Destruir; desperdiciar; arruinar. Ameso- 
za mali yakeyote aliyoweka benkini - ha desperdi­
ciado todo el dinero que tenía en el banco. SIN 
Angamiza.

Spaki Sust(9/10) 0/0 Chispa. Ing.
Spana Sust(9/10) 0/0 Llave inglesa. Ing.
Speksheni Sust (9/10) 0/0 Revisión. Speksheni 
za polisi barabarani = revisión de la policía en la 
carretera. Ing.

Spidi Sust (9/10) 0/0 Velocidad. Alipopata ajali 
alikuwa akisafiri kwa spidi iliyozidi sheria ~ cuan­
do se accidentó viajaba a una velocidad superior 
a lo permitido. Ing.

Spika Sust (1/2) 0-/ma- Presidente del parlamen­
to. Ing.

Springi Sust (9/10) 0/0 Muelle; resorte. Ing.
Staafu Vb Jubilarse. Árab.
Staajabu Vb Asombrarse; quedar boquiabierto. 

Tulistaajabu kusikia eti ametoroka = nos quedamos 
asombrados al oír que se escapó. SIN Shangaa.

Staarabika Vb est Civilizarse; educarse; tener 
buena educación. DER Staarabu. Árab.

-Staarabu Adj nom Educado; civilizado. Kijana 
mstaarabu = joven educado. Árab.

Stadi Sust (1/2) 0/ma- Maestro de un oficio; pro­
fesional. Huyu ni stadi wa kutengeneza redio = Alí 
es un maestro para reparar el radio. Mwizi stadi - 
ladrón profesional. SIN Bingwa.

Stahamili Vb Aguantar, tolerar. SIN Vumilia; 
BAS -Stahamilivu. Árab.

-Stahamilivu Adj nom Que aguanta o tolera. 
Mtu mstahamilivu = persona aguantadora.

Stahi Vb Respetar. Stahi wazazi = respetar a los 
padres. SIN Heshimu.

Stahiki Vb Tener derecho a. Kila mwananchi 
anastahiki kupiga kura = todo ciudadano tiene 
derecho a votar.

Stahili Vb Tener la capacidad o estar en condi­
ciones de. Hastahili kusafiri kwa sababu ni mgonj- 
wa = no puede viajar porque está enfermo.

Stahili Vb Merecer. Hastahili heshima = no me­
rece respeto.

Staili Sust (9/10) 0/0 Estilo; moda. Staili mpyaya 
viatu = nueva moda de zapatos. Ing.

Stakabadhi Sust (9/10) 0/0 Recibo. SIN Risiti. 
Árab.

Stakiri Vb Estar relajado, cómodo, satisfecho.
Stampu Sust (9/10) 0/0 Timbre. VAR Stempu. Ing. 
Starehe Vb Estar cómodo, en paz o tranquilo.
Nitastarehe baada ya kumaliza kazi yote = voy a 
estar tranquilo cuando termine todo mi trabajo. 
BAS Starehesha; -starehefu.

Starehesha Vb caus Poner cómodo; acomodar; 
dar la bienvenida. Alitustarehesha nyumbani kwa- 
ke = nos acomodó en su casa.

Stawi Sust (9/10) 0/0 Buen estado; seguir cre­
ciendo o desarrollándose bien. Nchi yetu haina 
stawi = nuestro país no está en buen estado (no se 
desarrolla bien).

Stesheni Sust (9/10) 0/0 Estación. Stesheni ya ga- 
ri la moshi = estación de ferrocarril.

Stima Sust (9/10) 0/0 Electricidad. SIN Nguvuya 
umeme. II 2. Estufa eléctrica.

Stoo Sust (9/10) 0/0 Almacén; bodega. SIN Boha- 
ri. Ing.

Sua Vb Escupir agua después de limpiar la boca o 
la garganta. VÉASE Tema.
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Subirá Sust(9/10) 0/0 Paciencia.
Subiri Vb Esperar. Tulimsubiri mpaka che = lo 
esperamos hasta la madrugada. SIN Ngoja.

Subiri Vb Esperar; aguantar la espera. 11 2. Tener 
paciencia. Nilimsubiri mgeni mpaka saa taño usi- 
ku = esperé al visitante hasta las once de la noche. 
SIN Ngonja.

Subu Vb Insultar; decir groserías. SIN Tukana.
Sudi Sust (9/10) 0/0 Buena suerte. Ana sudi sana 
katika mchezo wa karata = tiene muy buena suer­
te en las cartas. Árab.

Sufii Sust (9/10) 0/0 Persona que se dedica a ado­
rar a Dios; ermitaño. SIN Mtawa. Árab.

Sufu Sust (9/10) 0/0 Lana. VAR Suft.
Sufuria Sust (9/10) 0/0 Sartén para cocinar. 
Sugua Vb Friccionar. Anajisugua mguu = se está 
friccionando el pie.

Suka Vb Trenzar.
Sukari Sust (9/10) 0/0 Azúcar.
Sukua Vb conv Destrenzar. VÉASE Suka.
Sukuma Vb Empujar. BAS Sukumana. 
Sukumana Vb rcp Empujarse uno contra el 
otro. Watoto walisukumana walipoingia darasani 
= los niños se empujaron cuando entraron al sa­
lón. DER Sukuma.

Sukutua Vb Limpiarse la boca con agua. 
Sultani Sust (1/2) 0/ma- Sultán. Árab. 
Sulubu Vb Crucificar. Árab.
Suluhisha Vb caus Hacer llegar a un acuerdo o 
perdonarse. Árab.

Suluhisho Sust (5/6) 0-/ma- Resolución de un 
conflicto o problema. Baada ya miaka mingi 
wananchi wamepata suluhisho la matatizo ya 
ardhi = después de muchos años los ciudada­
nos han encontrado una solución al problema 
de la tierra.

Sulubu Sust (9/10) 0/0 Acuerdo que pone fin a 
un conflicto. VÉASE Agano. Árab.

Sumaku Sust (9/10) 0/0 Imán. II 2. Fuerza del 
imán.

Sumbua Vb Molestar; dar problemas; quitar la 
tranquilidad; perturbar. Mtoto husumbua ana- 

polia usiku wa manane - el niño molesta cuan­
do llora en medio de la noche. BAS Sumbuka. 

Sumbuka Vb est Estar molesto; tener problemas 
o dificultades. Nasumbuka kupata pesa za kulipa 
ada za shule - tengo problemas para conseguir la 
colegiatura. DER Sumbua.

Sumbwi Sust (9/10) 0/0 Puño. SIN Ngumi. 
Sumu Sust (9/10) 0/0 Veneno.
Sumu Vb Envenenar.
Sungura Sust (1/2) 0/0 Conejo.
Sunza Vb Andar o buscar a tientas.
Sunza Vb Sacar o donar algo sin querer hacerlo 
realmente.

Sura Sust (9/10) 0/0 Cara; fachada; frente. II 
2. Forma de algo. Sura ya nyumba = fachada o 
frente de la casa.

Sura Sust (9/10) 0/0 Capítulo de un libro. Árab. 
Suria Sust (1/2) 0/ma- Concubina. SIN Mjakazi. 
Suriama Sust( 1/2) 0/ma- Mestizo; persona cuyos 
padres son de diferente raza. SIN Chotara; shombe.

Suruali Sust (9/10) 0/0 Pantalón.
Surupwenye Sust (9/10) 0/0 Overol; guarda­
polvo. SIN Ovaroli.

Susa Vb Rebelar; rehusar. Watoto leo wamesusa = 
los niños hoy se han rebelado.

Susa Vb Agitar. Susa kidole = agitar el dedo.
Susu Sust (9/10) 0/0 Un implemento para colgar 
ropa o una hamaca.

Suti Sust (9/10) 0/0 Traje. Ing.
Suuza Vb Enjuagar.
Swala Sust (9/10) 0/0 Cuestión; asunto pendien­
te. Ni swala la uharibifu wa mazingira = es una 
cuestión de la destrucción del ambiente.

Swala Sust (9/10) 0/0 Obligación religiosa. 
Swala Sust (1/2) 0/0 Antílope.
Swali Sust (5/6) 0/ma- Pregunta; interrogación; 
encuesta. Tafadhali jibu maswali haya = por favor 
contesta estas preguntas.

Sweta Sust (9/10) 0/0 Suéter. VÉASE Fulana. Ing. 
Swichi Sust (9/10) 0/0 Interruptor. Ing.
Swila Sust (9/10) 0/0 Cobra, la famosa serpiente 
venenosa.





t
T Sonido oclusivo dental sordo como en el espa­
ñol. COM En el dialecto de Mombasa, este sonido 
se realiza palatizado: ch.

Taa Sust (9/10) 0/0 Lámpara. Kuna giza, washa 
taa - está oscuro, enciende la lámpara. Sasa zima 
taa - ahora apaga la lámpara. Hindi.

Taabika Vb est Sufrir; angustiarse. Anataabika 
sasa bibiye amefariki = está sufriendo ahora que 
falleció su esposa. VÉASE Taabu. BAS Taabisha.

Taabisha Vb caus Causar sufrimiento; angustiar; 
atormentar. DER Taabu.

Taabu Sust (9/10) 0/0 Angustia; sufrimiento; di­
ficultad; problemas. Kuna taabu nyingi sasa = hay 
muchas dificultades ahora. VAR Taabu. BAS Taabi­
ka; taabisha.

Taahari Vb Tardar; retrasarse. Tumetaahari ku- 
fika chuoni ~ estamos retrasados para llegar a la 
escuela. SIN Chelewa.

Taalaki Vb Ser relevante; tener relación con; 
estar ligado a. Jambo hili linataalaki mambo 
ya sayansi - este asunto es relevante para la 
ciencia.

Taalamika Vb est Tener, obtener educación for­
mal; tener conocimientos. Jomo Kenyatta alitaala- 
mika huko ulaya = Jomo Kenyatta se educó en Eu­
ropa.

Taaluma Sust (9/10) 0/0 Educación formal; co­
nocimiento. Árab.

Taanusi Adj Que agrada a los ojos.
Taarabu Sust (9) 0/0 Género musical swahili tí­
pico de la costa. VAR Tarabu.

Taarifa Sust (9/10) 0/0 Informe; reportaje. Taa- 
rifa ya rais = informe del presidente. DER Arifu.

Taasisi Sust (9/10) 0/0 Instituto; cuerpo respon­
sable. Tassisiya Uchunguzi wa Kiswahili - Institu­
to de Investigación sobre la Lengua Swahili. II 
2. Departamento; facultad. Taasisi ya Elimu ya 
Watu Wazima = Departamento de Educación pa­
ra Adultos.

Taathira Sust (9/10) 0/0 Ruina. Taathira zaZim- 
babwe - las ruinas de Zimbabue. 11 2. Mancha; de­
fecto. Árab.

Tadhima Sust (9/10) 0/0 Respeto; humildad. SIN 
Heshima. Árab.

Tabaka Sust (9/10) 0/0 Tapa; foro; estrato; eta­
pa. Tabakazajuu = estratos superiores. BAS Tabi- 
kisha.

Tabakero Sust (9/10) 0/0 Caja de rapé. Port.
Tabasamu Vb Sonreír. SIN Cheka. Árab.
Tabia Sust (9/10) 0/0 Comportamiento; carácter; 
disposición. Tabia zake mbaya - su comporta­
miento es malo.

Tabiri Vb Predecir; profetizar; pronosticar; inter­
pretar los sueños. VÉASE Agua; bashiri. Tabiri ha- 
li ya hewa = pronosticar el clima. BAS Utabiri.

Tadhibiri Vb Poner bien lo que iba mal; revisar; 
reestudiar un caso. Árab.

Tadhimu Vb Respetar. SIN Heshimu. Árab.
Tafadhali Adv Por favor. Ñipe maji tafadhali = 
dame agua por favor. Árab.

Tafakari Vb Meditar, pensar mucho sobre algo. 
SIN Waza. VÉASE Fikiri. Árab.

Tafiti Vb Examinar; investigar; criticar. Mimi na- 
tafitijuuya lugha za kiafrika = yo investigo sobre 
lenguas africanas. BAS Mtajiti; utafiti. VÉASE Tafu- 
ta; chungua.

Tafsiri Vb Interpretar; traducir. SIN Fasiri. Ni na- 
ni aliyetafsiri kitabu cha Shaaban bin Roberti - 
¿Quién tradujo el libro de Shaaban bin Robert? 
Árab.

Tafsiri Sust (9/10) 0/0 Traducción. Hii ni tafsiri 
yangu = ésta es mi traducción. Árab.

Tafuna Vb Masticar. Mtu huchoka kutafuna mi- 
wa = uno se cansa de masticar la caña de azúcar. 
VÉASE Guguna.

Tafiita Vb Buscar; averiguar. Nimetafuta kitabu 
changu lakini sijakipata = he buscado mi libro pe­
ro aún no lo encuentro. VÉASE Tafiti.
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Taga Vb Poner huevos (la gallina). COM Usual­
mente taga yai.

Tahajia Sust (9/10) 0/0 Alfabeto. SIN Alfabeti. 
Transcripción fonética.

Tahania Sust (9/10) 0/0 Felicitación. Mkono wa 
tahania = saludo de mano (para felicitar). VÉASE 
Pongezi.

Tahariri Sust (9/10) 0/0 Editorial. VÉASE Mha- 
riri. Árab.

Tahayari Vb Sentir vergüenza o pena por lo que 
uno hizo. VÉASE Soni.

Tahiri Vb Circuncidar. II 2. Persona religiosa­
mente limpia de acuerdo con el concepto islámi­
co. BAS Tobara. Árab.

Tahlili Sust (9/10) 0/0 Canto religioso funerario, en 
donde se recita la profesión de fe islámica: ¡No hay 
mas Dios que Dios y su profeta Mohamed. Árab.

Tai Sust (9/10) 0/0 Corbata. Ing.
Tai Sust Águila; buitre; ave de rapiña.
Taifa Sust (5/6) 0/ma- Nación; pueblo. Taifa la 
Kenya = la nación de Kenia. Taifa letu = nuestro 
pueblo. VÉASE Kabila; jamhuri. Árab.

Taifisha Vb caus Nacionalizar. Mehiko ilitaifisha 
kampuni zote za kuchimba petroli nchini = Méxi­
co nacionalizó las compañías que producían pe­
tróleo en ese país.

Taipu Sust (9/10) 0/0 Imprenta. Ing.
Tairi Sust (9/10) 0/0 Llanta de automóvil. Ing.
Taja Vb Mencionar; nombrar; hablar de. Aliwata- 
ja wote waliokuwapo = mencionó a todos los que 
estuvieron.

Taji Sust (5/6) 0/ma- Tela, gorra para cubrir la ca­
beza del sultán. Árab.

Tajiri Sust (1/2) 0/ma- Persona rica; mercader; 
capitalista. Matajiri wengi wa Afrika huweka ma- 
li yao Ulaya = mucha gente adinerada de África 
guarda su riqueza en Europa. VAR Mtajiri. BAS 
Utajiri. Árab.

Tajirika Vb Enriquecerse por medio del comer­
cio. VAR Tajiri. BAS Tajiri.

Taka Vb Querer; desear tener. Anataka mke = de­
sea tener esposa. II 2. Expresar el deseo de uno; 
pedir. Nataka kukuona = quiero verte. II3. Reque­
rir; necesitar. Tunataka vitaba = necesitamos li­
bros. II 4. Inclinarse, tender a. Nataka kwenda - 
quiero irme. Inataka kunyesha = parece que quie­
re llover. BAS Matakwa. VÉASE Hitaji.

Takataka Sust (9/10) 0/0 Basura. II 2. Objeto de 
poco o ningún valor. Hiiyote ni takataka = todo 
esto es basura.

-Takatifu Adj var Puro; santo; sagrado. Kitu ki- 
takatifu = algo sagrado. Baba Mtakatifii = santo 
padre (el papa). BAS Utakatifu.

Tako Sust (5/6) 0/ma- Nalga. II 2. Base, o parte 
trasera de cualquier cosa. Tako la bunduki - base 
del rifle. Tako la kiti = base de una silla. Kaakita- 
ko = sentarse.

Takwimu Sust (9/10) 0/0 Calendario. SIN Kalen- 
da. Árab.

Talaka Sust (9/10) 0/0 Divorcio legal. DER Tala- 
ka. Árab.

Talasimu Sust (9/10) 0/0 Talismán; encanto. SIN 
Hirizi; kago. Árab.

Talii Vb Visitar otros lugares o países en calidad 
de turista. BAS Utalii.

Taliki Vb Divorciarse. SIN Acha. BAS Talaka. Árab. 
Tamaa Sust (9/10) 0/0 Deseo; lujuria; ambición; 
avaricia; codicia. Ana tamaa - es ambicioso o 
avaro. Tamaa ya fedha = codicia por el dinero. SIN 
Shauku.

Tamaduni Vb Civilizarse. COM Forma plural de 
utamaduni. BAS Utamaduni. VÉASE -staarabu.

Tamani Vb Desear mucho; codiciar. Natamani 
kwenda nyumbani = deseo mucho irme a casa. 
BAS Tamanisha. VÉASE Tamaa; ashiki.

Tamani Sust (9/10) 0/0 Avaricia; codicia; lujuria. 
SIN Tamaa.

Tamanisha Vb caus Ser deseable; causar deseo 
o lujuria; atraer. Mwanamke anayetamanisha = 
mujer muy codiciada, deseable o atractiva. DER 
Tamani.

Tamasha SustEspectáculo; celebración. Sikuya 
tamasha = día de celebración. SIN Shani. VÉASE 
Ajabu. Árab.

Tamba Vb Actuar; andar presumidamente. BAS 
Kitambi.

Tambaa Sust 0/ma- Pedazo de tela o textil. COM 
Usualmente kitambaa. II 2. Pañuelo; pañal; servi­
lleta; mantel. Kitambaa cha meza = tela de mesa.

Tambaa Vb Arrastrarse. Wadudu wanaotambaa 
= insectos rastreros. II 2. Gatear. Mtoto ameanza 
kutambaa - el niño ya empezó a gatear. 113. Exten­
derse; estirar. Milima inatambaa maili nyingi = las 
montañas se extienden a través de muchas millas.
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Tambarare Adj Nivelado; plano. Nchi tambara- 
re = tierra plana.

Tambaza Vb caus Rastrear; arrastrar algo o a al­
guien. VAR Tambarisha. DER Tambaa.

-Tambazi Adj var El que se arrastra. DER Tam­
baza.

Tambika Vb Dar ofrenda a los espíritus. BAS 
Tambiko.

Tambiko Sust Ofrenda a los espíritus. DER 
Tambika.

Tambua Vb Conocer; reconocer; recordar; com­
prender el significado de. Tambua siri = com­
prender, conocer el secreto. Sosa tu nimetambua 
Hadija alivyotaka kusema = apenas comprendo lo 
que Hadija quería decir. BAS Tambulikana; tam- 
bulisha; -tambuzi.

Tambulikana Vb eslSer reconocido; ser inteli­
gible. Anatambulikana kwa ujuzi wake = es reco­
nocido por su sabiduría.

Tambulisha Vb caus Presentar (una persona a 
otra); dar a conocer; exponer. Jitambulisha - 
darse a conocer; presentarse. Kitambulisho = 
carta de identificación o presentación.

Tambuza Vb Forjar metal; trabajo del herrero. 
-Tambuzi Adj Listo; astuto; que conoce. Mtoto 
mtambuzi = niño astuto.

Tamka Vb Pronunciar; articular. BAS Tamko. 
VÉASE Sema.

Tamko Sust (5/6) 0/ma- Pronunciación; manera 
de pronunciar; acento. Tamko la kispanya = acen­
to español. SIN Matamshi; lafudhi. DER Tamka.

Tamthilia Sust (9/10) 0/0 Obra de teatro. II 
2. Obra artística con un mensaje. Árab.

-Tamu Adj var Dulce; sabroso; delicioso. Matun- 
da matamu ~ frutas deliciosas. Maneno matamu 
- palabras dulces. BAS Utamu; tamutamu.

Tamutamu Sust (9/10) 0/0 Dulces; pastelería. 
DER Tamu.

Tandika Vb Tender. Tandika kitanda = tender la 
cama.

Tanga Sust (5/6) 0/ma- Vela de barco.
Tanga Vb Tambalearse; moverse de un lado a 
otro.

Tangaa Vb Extenderse; difundirse; ser corriente 
y conocido. Habari zimetangaa nchini kote = se 
han difundido las noticias en todo el país. DER 
Tanga. BAS Tangaza.

Tangatanga Vb Vagabundear; perder el tiempo. 
Alí anapenda kutangatanga = a Alí le gusta perder 
el tiempo. BAS Tangaa.

Tangawizi Sust (9/10) 0/0 Gengibre, raíz del 
mtangawizi. II2. Bebida refrescante hecha de gen­
gibre.

Tangaza Vb caus Divulgar; anunciar; publicar. 
Tangaza habari = anunciar las noticias. BAS Tan- 
gazo. DER Tangaa.

Tangazo Sust (5/6) 0/ma- Anuncio; publicación; 
comercial. Tangazo la mkuu - anuncio del jefe. 
DER Tangaza.

Tangí Sust (5/6) 0/ma- Tanque. Ing.
Tangu Adv Desde. COM En sentido temporal, no 
de distancia, en cuyo caso se usa toka o kutoka. 
Umekaa hapa tangu lini ? = ¿Desde cuándo has vi­
vido aquí? Tangu mwaka 1985=Desde el año 1985.

Tangua Vb Abolir; anular; cancelar; revocar. 
Bunge limetangua kiti cha Rais wa Maisha = el 
parlamento ha revocado el puesto de presidente 
vitalicio. BAS Tanguko.

Tanguko Sust (5/6) 0/ma- Anulación; revoca­
ción; abolición. DER Tangua.

Tangulia Vb Ir o llegar antes; preceder; tomar el 
liderazgo. Watoto walitangulia wageni = los niños 
llegaron antes de los visitantes. II 2. Antemano; 
anticipar. BAS Mtangulizi; utangulizi.

Tañí Sust (9/10) 0/0 Tonelada. Ing.
Tañía Vb Ser familiar o íntimo con otra persona; 
tratarla como a un buen amigo. BAS Taniana.

Taniana Vb Tratarse con familiaridad o intimi­
dad. DER Tania.

Taño A (9/10) 0/0 Cinco. Elfu taño = cinco mil. 
Watu watano = cinco personas, -ataño = quinto. 
Mtu wa taño - quinta persona.

Tanua Vb Ensanchar; abrir de par en par. VAR 
Panua.

Tao Sust (5/6) 0/ma- Algo curvo; arco. Tao la mto 
= curva de un río. 112. Caminata no derecha.

Tapa Vb Temblar por frío, miedo, etc. II2. Espan­
tarse.

Tapanya Vb Desperdiciar; gastar pródigamente. 
Tapika Vb Vomitar. BAS Tapishi.
Tapishi Sust (5/6) 0/ma- Vómito. FIG Palabras 
sucias o groseras, insultos. DER Tapika.

Tapisho Sust (9/10) 0/0 Medicina para provocar 
el vómito.
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Taraba Vb Gobernar con violencia.
Tarafa Sust (9/10) 0/0 Distrito; parroquia. Árab. 
Taraji Vb Esperar; tener confianza; confiar en al­
canzar las expectativas anheladas. BAS Tarajia; ta- 
rajio. Árab.

Tarajia Vb Esperar por, para. Anatarajia kupata 
kazi nzuri = espera obtener un buen trabajo. DER 
Taraja.

Tarajio Sust (5/6) 0/ma- Esperanza; expectativa. 
DER Taraji. SIN Tumaini.

Tarakanya Vb Buscar por; mover las cosas bus­
cando algo escondido u oculto. COM También se 
dice en el sentido de buscar las palabras adecua­
das para explicarse uno.

Tarakibu Sust (9/10) 0/0 Dibujo; esbozo; dise­
ño. Árab.

Tarakimu Sust (9/10) 0/0 Número escrito; ca­
rácter de escritura. Tarakimu za kichina = carac­
teres chinos. Árab.

Taratibu Adv Lentamente; despacio; sua­
vemente. SIN Polepole. Hufanya kaziyake taratibu 
sana = hace su trabajo lentamente.

Taratibu Sust (9/10) 0/0 Método; sistema; or­
den. Taratibu ya masomo = plan de estudios. Ta­
ratibu za utafiti = métodos de investigación. SIN 
Utaratibu.

Tarehe Sust (9/10) 0/0 Fecha. Leo ni tarehe 20 
Agosti = la fecha de hoy es agosto 20. II 2. Cróni­
ca de nacimentos o fallecimientos.

Tarishi Sust (1/2) 0/ma- Mensajero. SIN 
Mjumbe.

Taruma Sust (5/6) 0/ma- Soporte o cualquier co­
sa usada para reforzar una estructura como la de 
una casa, o cualquier tipo de mueble. 112. Marca o 
tatuaje tradicional sobre el cuerpo. VÉASE Chanja.

Tarumbeta Sust (9/10) 0/0 Trompeta. Ing. 
Tasa Adj inv Estéril. Ng’ombe tasa = vaca estéril.

BAS Utasa.
Tasa Sust (9/10) 0/0 Número indivisible excepto 
por uno o el mismo, por ejemplo, 1,3,5,7, etc.

Tasa Sust (9/10) 0/0 Copa chica de metal para to­
mar agua o para lavarse las manos. Port.

Tasbihi Sust (9/10) 0/0 Cuenta para rezar. COM Es­
te rosario es propio de la religión islámica y sirve pa­
ra que el fiel mencione los 99 nombres conocidos de 
Dios, siendo el centésimo un misterio reservado a 
los iluminados o místicos. II2. Rosario. Árab.

Tata Vb Complicar; confundir; intrigar. BAS Ta- 
tanua; matata.

Tata Sust(5/6) 0/ma- Complicación; intriga; per­
plejidad; problema; dificultad. SIN Tatizo. COM 
Usualmente en plural, matata o matatizo. Haku- 
na matata = no hay problemas.

Tatanisha Vb Confundir; oscurecer. BAS Ta- 
tanisho.

Tatanisho Sust (5/6) 0/ma- Asunto confuso, no 
claro. DER Tatanisha.

Tathmini Vb Valorar, evaluar, estimar. BAS 
Tathminiwa. Árab.

Tathminiwa Vb pas Ser valorado, evaluado o 
estimado en sentido económico. Nyumba hii 
inatathminiwa kuwa shilingi milioni moja = esta 
casa está valuada en un millón de chelines. DER 
Tathmini.

Tatizo Sust (5/6) 0/ma Problema; lío. Nina tati­
zo kubwa; sina ada za shule- tengo un gran pro­
blema; no tengo la colegiatura.

Tatú Sust (9/10) 0/0 Tres. BAS -Tatú; utatu.
-Tatú Adj pron Tercero. Watu watatu = tres per­
sonas. VÉASE Tatú.

Taulo Sust (9/10) 0/0 Toalla. Ing.
Tauni Sust (9/10) 0/0 Plaga.
Tawa Vb Vivir en reclusión por razones morales 
o religiosas. BAS Mtawa.

Tawala Vb Reinar; gobernar; ser mandatario. 
Rais Moi alitawala Kenya tangu 1978 = el presi­
dente Moi ha gobernado Kenia desde 1978. SIN 
Miliki. BAS Utawala; mtawali. Árab.

Tawanya Vb Esparcir; desparramar; dispersar.
Tawi Sust (5/6) 0/ma- Rama. Tawi la mti/cha­
ma - rama de un árbol o de un partido. II 2. Es­
piga.

Taya Sust (5/6) 0/ma- Mandíbula. VAR Kitaya.
Tayari Adj inv Listo; preparado. Fanya tayari = 
estar listo o preparado. Niko tayari = estoy listo. 
Hindi.

Tazama Vb Observar; mirar. Ninatazama picha 
zake = estoy mirando sus fotografías. Jitazama = 
mirarse en el espejo. SIN Angalia. BAS Tazamia; 
tazamo. VÉASE Ona.

Tazamia Vb Revisar; examinar; inspeccionar. 
SIN Kagua. DER Tazama.

Tazamo Sust (5/6) 0/ma- Mirada fija; ojeada. 
DER Tazama.
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Tega Vb Atrapar; poner una trampa. FIG Enga­
ñar. Weka mtego = colocar una trampa. Tega si- 
kio = poner atención. Tega kitendawili = decir 
un acertijo. BAS Tegua; tego.

Tege Sust (5/6) 0/ma- Curveado, doblado. II2. Es­
quivado. VAR Chege.

Tegemea Vb Esperar contar con algo o alguien; 
apoyarse en, depender de; esperar el apoyo de. 
Wakulima wanategema mvua - los cultivadores 
esperan contar con las lluvias. 11 2. Depender de; 
confiar en. Anategemea babake = depende de su 
padre. BAS Tegemeo.

Tegemeo Sust (5/6) 0/ma- Esperanza. II 2. Algo 
con lo que uno espera contar. SIN Himaya. DER 
Tegemea.

Tego Sust (5/6) 0/ma- Hechizo o encanto pode­
roso para causar enfermedad o muerte. VÉASE Te­
ga; mtego.

Tego Sust (9/10) 0/0 Gonorrea. VÉASE Kisonono. 
Teka Vb Tomar y llevar; sacar (p. ej. agua del po­
zo). Teka nyara = secuestrar o tomar un prisione­
ro (de guerra). BAS Mtekwa.

Teke Sust (5/6) 0/ma- Patada. Piga teke = dar 
una patada.

Tekelea Vb Cumplirse; llegar a un fin. Wakati 
umetekelea = el tiempo ha llegado a su fin. BAS Te- 
keleza; tekelezo.

Tekeleza Vb caus Cumplir o ejecutar lo planea­
do. Serikali imeshindwa kutekeleza wajibu wake 
wa kulinda wananchi = el gobierno no ha podido 
cumplir con su deber de proteger a los ciudada­
nos. SIN Timiza. DER Tekelea.

Tekelezo Sust (5/6) 0/ma- Cumplimiento de 
una promesa o tarea. DER Tekelea.

Teketa Vb Roer como una rata. 112. Agrandar un 
hoyo usando la punta de un cuchillo o cosa seme­
jante.

Teksi Sust (9/10) 0/0 Taxi. VÉASE Abiria. Ing. 
Tekua Vb Derrumbar; socavar. SIN Bomoa. BAS 
Kiteku.

Tele Adj inv Abundante; mucho. Chakula tele = 
comida abundante. VÉASE -Ingi.

Telemsha Vb caus Hacer bajar o descender. Te- 
lemsha sanduku = bajar la caja.

Teleza Vb Resbalar. II 2. Deslizarse. Motokaa ili- 
teleza ikapiga ukuta = el carro se deslizó y chocó 
contra la pared.

Teli Sust (9/10) 0/0 Hilo o filamento de oro o de 
plata.

Tema Vb Escupir. COM Se usa el verbo intransi­
tivamente. Tema mate = escupir.

Tema Vb Desmembrar.
Tembea Vb Caminar; andar; pasear. Sipendi ku- 
tembea mjini = no me gusta pasear por la ciudad. 
BAS Tembelea.

Tembelea Vb Visitar a otro. Nilimtembelea rafi- 
ki siku yajumamosi iliyopita = visité a un amigo el 
sábado pasado. DER Tembea.

Tembo Sust (9/10) 0/0 Elefante. SIN Ndovu. II 2. 
Vino de palma.

Tena Adv Otra vez; además. Amerudi tena - ha 
regresado otra vez. Alimpiga tena akamfukuza = 
lo golpeó además de correrlo.

Tenda Vb Actuar; hacer; practicar. Tenda mabo­
ya = hacer maldades. SIN Fanya. BAS Tendea; ten- 
do; kitendo.

Tende Sust (9/10) 0/0 Dátil, fruta del mtende. II 
2. Elefantiasis.

Tendea Vb prep Actuar por parte de o en contra 
de. DER Tenda.

Tendo Sust (5/6) 0/ma-Acto; acción; hecho. Ten- 
do la haya - acto vergonzoso. VAR Kitendo. DER 
Tenda. VÉASE Mtenzi.

Tenga Vb Separar; poner aparte. Jitenga = sepa­
rarse, dejar de asociarse con otros, o con un gru­
po. BAS Tenganisha.

Tenganisha Vb caus Dar la separación o el di­
vorcio. Korti liliwatenganisha = la corte de justicia 
los separó.

Tengemaa Vb Estar en paz o en tiempos norma­
les (no en tiempos de guerra o de disturbios, pro­
testas, etc.). BAS Utengamano.

Tengeneza Vb caus Hacer; crear. Tengeneza cha­
kula = hacer comida. 112. Reparar; arreglar; corre­
gir; (re) organizar. Tengeneza motokaa = reparar 
un automóvil. BAS Tengenezo.

Tengenezo Sust (5/6) 0/ma- Reparación; arre­
glo. DER Tengeneza.

Tepe Sust (9/10) 0/0 Insignia.
-Tepetevu Adj Perezoso, descuidado.
Terafini Sust (9/10) 0/0 Trementina; aguarrás. 
Hindi.

Teremka Vb Bajar; descender. BAS Teremsha; 
mtelemko.
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Tesa Vb Afligir; molestar; perseguir. BAS Teso. SIN 
Sumbua; adhibu.

Teso Sust (5/6) 0/ma- Sufrimiento; persecución; 
tortura; adversidad, aflicción. DER Tesa.

Teta Vb Abogar; protestar; contradecir. BAS Tetea. 
VÉASE Siasa.

Tetea Vb prep Abogar, protestar por. Tetea wa- 
nanchi = abogar por los ciudadanos. DER Teta.

Tetemeka Vb Temblar; agitarse. Mtetemeko wa 
ardhi = temblor o terremoto. BAS Mtetemeko.

Tetesi Sust (9/10) 0/0 Rumor. SIN Fununu.
Teua Vb Escoger; elegir. SIN Chagua. II 2. Ser fas­
tidioso. BAS -Teule; mteuzi.

-Teule Adj var Selecto; elegible; de la mejor cali­
dad. DER Teua.

Thabiti Adj inv Firme; probado; constante; 
fuerte; resuelto. Ana imani thabiti = tiene una fe 
fírme. Haya ni maneno thabiti - éstas son pala­
bras firmes. BAS Thibitisha; mathubuti. Árab.

Thamani Sust (9/10) 0/0 Valor; precio; presu­
puesto. Nyumba hii ina thamani kubwa sana = es­
ta casa es de gran valor, -a thamani - valioso, pre­
cioso. VÉASE Thamini. Árab.

Thamini Vb Valorar; poner precio. VÉASE Bei; 
thamana. Árab.

Thelathini Sust (9/10) 0/0 Treinta. SIN Makumi 
matatu. VAR Thalathini. Árab.

Theluji Sust (9/10) 0/0 Nieve. Árab.
Theluthi Adj inv Tercio; tercera parte. Thelatha 
- forma antigua (árabe) de tutu,‘tres’. VÉASE Tatú.

Themanini Sust (9/10) 0/0 Ochenta. SIN Maku­
mi manane. VAR Thamanini. Árab.

Themometa Sust (9/10) 0/0 Termómetro. Ing. 
Thenashara Sust(9/10) 0/0 Doce. SIN Kumi na 
mbili. -a thenashara = doceava parte. Árab.

Thibiti Vb Ser verdadero. Habari hii imethibiti= 
esta noticia es verdadera. Árab.

Thibitisha Vb caus Confirmar; asegurar; com­
probar. Alitaka kuthibitisha sahihiya mwalimu = 
quiso comprobar la firma del maestro. DER 
Thabiti.

Thibitisha Vb caus Asegurar, acertar, verificar. 
Si lazima kuthibitisha habari kama hizi = no es 
necesario verificar noticias de este tipo. SIN Haki- 
kisha.

Thubutu Vb Aventurarse; atreverse. Sithubutu 
kumwambia = no me atrevo a decirle. Árab.

Thubutu Vb Confirmar la veracidad. Maneno 
yake ya jana yamethubutu leo - sus palabras de 
ayer hoy se confirman. DER Thibiti.

Thuluthi Sust (9/10) 0/0 Tercio. 112. Tercera par­
te. Árab.

Thumni Adj inv Octavo. II 2. Octava parte. II 3. 
Medio chelín. Árab.

Thumu Sust (9/10) 0/0 Ajo.
Tia Vb Poner. Tia kibuyuni - poner en la calaba­
za. II 2. Aplicar; emplear. Tia rangi = pintar. II 
3. Causar; provocar. Tia wasiwasi = causar ner­
vios, dudas.

Tibiwa Vb pas Recibir tratamiento médico. DER 
Tibu.

Tibu Vb Tratar médicamente. II 2. Atender (como 
médico). SIN Tabibia. BAS Tibiwa.

Tibu Vb Curar; atender médicamente. SIN Ganga. 
Tii Vb Obedecer; someterse. TU sheria - obedecer 
la ley. BAS Mtiifu.

Tikisa Vb Hacer mover; agitar; excitar. VÉASE Ti- 
kiza.

Tikisa Vb Girar la cadena en movimiento circu­
lar. VÉASE Tingisha.

Tikiti Sust (9/10) 0/0 Boleto; billete; pase. SIN 
Cheti; stakabadhi. Árab.

Tikiza Vb Aguantar; soportar. SIN Vumilia.
Timamu Adj Completo; de condición perfecta u 
óptima. Kazi timamu - trabajo cumplido. BAS 
Timiza.

Timbua Vb convAbrir; desgarrar. BAS Tumbukia. 
Timiza Vb caus Cumplir; terminar (una tarea, 
obligación, etc.). Timiza wajibu wako = cumple 
con tus deberes. BAS Timamu.

Timu Sust (9/10) 0/0 Equipo deportivo. Ing. 
Tinga Vb Sacudir; vibrar. SIN Tetemeka. 
Tingatinga Sust (5/6) 0/ma- Tractor. SIN Trekta. 
Tiririka Vb Gotear. Maji yanatiririka = el agua 
está goteando. 112. Deslizarse con un movimien­
to ondulatorio. BAS Mtiririko.

Tisa Sust (9/10) 0/0 Nueve. SIN Kenda. -a tisa = 
noveno. VÉASE Tisini.

Tisha Vb Espantar; amenazar; inspirar miedo. 
BAS Kitisho.

Tisini Sust (9/10) 0/0 Noventa, -a tisini = nona­
gésimo. VÉASE Tisa.

Titi Sust (5/6) 0/ma- Seno.
Titika Vb Sobrecargar; cargar con dificultad.
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Toa Vb Sacar; quitar. Toa mwiba - quitar una es­
pina. Toa hatarini - salir del peligro. Toa mimba - 
abortar (LIT ‘Quitar el embarazo’). II2. Hacer, for­
zar, sacar afuera. Askari walimtoa = lo sacaron fue­
ra los policias. II 3. Exponer; exihibir; relatar. Toa 
hadithi/habari = relatar un cuento/la noticia. II 4. 
Dar; ofrecer; proponer; hacer un plan. Toa msaa- 
da = ofrecer ayuda. BAS Toka; tokana; toza; tokeo.

Toba Sust (9/10) 0/0 Arrepentimiento; pena; re­
mordimiento. DER Tuba.

Toboa Vb Perforar; hacer un agujero u orificio. 
Ametoboa masikio na púa = se ha perforado las 
orejas y la nariz. 11 2. Penetrar; forzar una ruta o 
camino.

Tofali Sust (5/6) 0/ma- Ladrillo. VAR Tufali. 
Tofauti Sust (9/10) 0/0 Diferencia; discrepancia.
Hakuna tofauti kubwa = no hay gran diferencia. 
BAS Tofautisha.

Tofauti Adj inv Diferente. Nyumba hii ni tofauti 
na zingine = esta casa es diferente de las demás.

Tofautisha Vb caus Diferenciar. II 2. Distinguir; 
discriminar. DER Tofauti.

Tohara Sust (9/10) 0/0 Pureza o limpieza religio­
sa. VÉASE Tahiri. Árab.

Tohoa Vb Diluir. Nimetohoa chai yangu kwa 
kuitia maziwa = diluí mi té al ponerle leche. II 
2. Adaptar la pronunciación de una palabra ex­
tranjera, p. ej., dance, del inglés, al swahili dansi. 

Toja Vb Hacer una incisión; perforar; tautuar. To­
ga sikio = perforar el oído. VAR Toga. SIN Chanja.

Tojo Sust (9/10) 0/0 Incisión; tatuaje. VAR Togo. 
Toka Vb Salir; partir; largarse. Toka hapa! = ¡Sal 
de aquí! SIN Ondoka. Toka damu - sangrar. II 
2. Irse. Ameshatoka Nairobi = se fue de Nairobi. 
DER Toa.

Toka Prep Desde. Toka leo = desde hoy. Toka Dar 
-es-salaam - desde Dar-es-Salaam. DER Toa.

Tokana Vb Resultar o derivarse de; provenir; ori­
ginarse. Maneno mengi ya Kiswahili yanatokana 
na Kiarabu - muchas palabras del swahili provie­
nen del árabe. DER Toka.

Tokeo Sust (5/6) 0/ma- Resultado; consecuencia. 
Matokeo ya mtihani = resultados del examen. II 
2. Ocurrencia; aparición. Tokeo lajini - aparición 
de un genio. DER Toka.

Tokomea Vb Desaparecer; desvanecerse. II2. Ser 
destruido. SIN Yoyomea. BAS Tokomeza.

Tokomeza Vb caus Reducir a nada; aniquilar. 
DER Tokomea.

Tomba Vb Tener relaciones sexuales; copular. 
COM Término vulgar.

Tomoko Sust (5/6) 0/ma- Guanábana.
Tona Vb Gotear; caer gota a gota. BAS Tonesha; 

tone.
Tone Sust (5/6) 0/ma- Gota. DER Tona.
Tone Sust (5/6) 0/ma- Moretón, marca en la piel 
producida por enfermedad o golpes. SIN Athari.

Tongoza Vb caus Seducir. BAS Mtongozi.
Toni Sut (9/10) 0/0 Tono. Ing.
Tope Sust (5/6) 0/ma- Lodo.
Topea Vb Entrar en problemas; enredarse.
Toroka Vb Desertar; huir. Wanajeshi wengi wa- 
metoroka = muchos soldados han desertado. BAS 
Torosha; mtoro.

Torosha Vb caus Inducir o incitar a huir o deser­
tar. DER Toroka.

Tosha Vb Ser suficiente o adecuado. Fedha hii 
inatosha = este dinero es suficiente, -a kutosha = 
suficiente. Kazi ya kutosha = trabajo suficiente. 
BAS Toshea.

Toshea Vb prep Tener capacidad para; caber en. 
Watu kumi wanatoshea gari hii = caben diez per­
sonas en este automóvil. DER Tosha.

Toto Sust (9/10) 0/0 Niño grande. COM Forma 
aumentativa de mtoto. DER Mtoto.

Toweka Vb Desaparecer.
Toza Vb caus Hacer dejar o abandonar; cobrar. 

Toza kodi = cobrar impuestos. DER Toa.
Trekta Sust (5/6) 0/ma- Tractor. SIN Tingatinga. 
Ing.

Tropiki Sust (9/10) 0/0 Trópico. Ing.
Tu Adv Sólo; solamente; justo; nada más. Ni mto­

to tu = es sólo un niño. Nchi tatú tu zimesahisha 
= solamente tres países han firmado. 11 2. Prefi­
jo que indica la primera persona del plural.

Tubu Vb Arrepentirse; sentir pena o remordi­
miento. BAS Toba.

Tufani Sust (9/10) 0/0 Tormenta; tempestad; hu­
racán. SIN Dhoruba.

Tui Sust (9/10) 0/0 Leche de coco. VÉASE Nazi.
Tukana Vb Insultar, ofender; decir groserías. SIN 

Tusi. BAS Tukano.
Tukano Sust (5/6) 0/ma- Insulto, ofensa; grose­
ría. DER Tukana.
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Tukia Vb Ocurrir; suceder. BAS Tukio.
Tukio Sust (5/6) 0/ma- Ocurrencia; evento. Ma- 
tukio ya ajabu - eventos asombrosos. SIN Kioja. 
DER Tukia.

-Tukufu Adj var Exaltado; glorioso; majestuoso. 
DER Tukuka. BAS Mtukufu.

Tukuka Vb Ser exaltado o glorificado. BAS Tuku- 
za; -tukufu.

Tukusha Vb caus Agitar; provocar nerviosismo. 
BAS Tukuta; tukutiko. SIN Tikisa.

Tukuta Vb var Poner nervioso; agitar, malhumo­
rar. BAS Tukusha; mtukutu.

-Tukutu Adj var Inquieto; nervioso; irritable. 
Mtoto mtukutu = niño inquieto. VÉASE Tukuta.

Tukuza Vb caus Exaltar; elevar; glorificar. Tuku- 
za mungu = exaltar a Dios. DER Tukuka. VÉASE 
-Tukufu.

Tulia Vb Calmarse; tranquilizarse. 112. Regene­
rarse (dejar vicios). BAS -Tulivu; tuliza; kituo.

-Tulivu Adj var Tranquilo; amable; calmado; pa­
cífico. Mtu mtulivu = persona amable. Kijana hu- 
yu si mtulivu = este niño no es tranquilo. DER Tu­
lia. BAS Utulivu.

Tuliza Vb caus Calmar; pacificar; aliviar, tranqui­
lizar, consolar. Tuliza moyo = calmar el espíritu. 
DER Tulia.

Turna Vb Emplear, enviar; encargar. Shangazi 
alimtuma Alt Mombasa = la tía envió a Alí a 
Mombasa. BAS Tumwa; tumika; turnia; utumishi.

Tumaini Vb Esperar; confiar. Wanatumaini 
atakuja - esperan que llegue.

Tumaini Sust (5/6) 0/ma- Esperanza; confianza; 
expectativa. Nina matumaini ya pesa = tengo es­
peranzas de (conseguir) dinero. VAR Tumai. 
VÉASE -Tumainifu.

-Tumainifu Adj var Confiable; optimista. 
VÉASE Tumaini.

Tumba Sust (5/6) 0/ma- Funda; cobertor; forro. 
Tumbako Sust (9/10) 0/0 Tabaco. Vuta tumba- 
ko = fumar tabaco. Nusa tumbako = inhalar el 
rapé. Tafuna tumbako = masticar tabaco. Hindi.

Tumbo Sust (5/6) 0/ma- Estómago; barriga. 
Mtoto anaumwa na tumbo = le duele el estómago 
al niño. II 2. Interior de un barco, edificio, etc. Ma- 
tumbo - entrañas, tripas, intestinos.

Tumbuiza Vb Arrullar; cantar canciones de cu­
na. BAS Tumbuizo.

Tumbuizo Sust (5/6) 0/ma- Canción de cuna. 11 
2. Estribillo de una canción. DER Tumbuiza.

Tumbukia Vb prep Caer en un hoyo, río, etc. 
SIN Pasuka. BAS Tumbukiza.

Tumbukiza Vb caus Empujar a alguien (dentro 
de un río, pozo, etc.).

Turne Sust (1/2) 0/0 Mensajero; enviado; repre­
sentante. SIN Mtume. 112. Ocupación; mando; ta­
rea. DER Turna.

Turnia Vb prep Utilizar una cosa o persona, em­
plear; hacer uso de. Nilitumia pesa nyingi = 
empleé mucho dinero. DER Turna.

Tumika Vb est Estar ocupado o empleado; estar 
al servicio de; trabajar. Anatumika na serikali = 
está empleado por el gobierno. DER Turna.

Tumiwa Vb pas Ser utilizado. Chombo hiki kina- 
tumiwa kwa kulima = esta herramienta es utiliza­
da para cultivar. DER Turnia.

Tumwa Vb pas Ser empleado, enviado o encar­
gado. Nimetumwa nikupe habari hizi = fui envia­
do para darte estas noticias. DER Turna. BAS 
Mtumwa.

Tunda Sust (5/6) 0/ma- Fruta. II 2. Producto del 
árbol y las plantas. II 3. Cuentas que se ponen las 
mujeres en la cadera.

Tundu Sust (9/10) 0/0 Agujero; orificio; hoyo pe­
queño. Tundu ya sindano = ojo de la aguja.

Tundu Sust (5/6) 0/ma- Jaula (de un animal 
o ave).

Tunga Vb Componer, especialmente poesía o 
cuentos; construir; inventar. Yeye ni bingwa wa 
kutunga mashairi - él es experto en el arte de 
componer poesía. BAS Utungo; utungaji.

Tungi Sust (5/6) 0/ma- Pantalla de una lámpara. 
II 2. Forma aumentativa de mtungi.

Tunuka Vb Querer, desear algo mucho. Anatu- 
nuka kujenga nyumba = desea mucho construir 
una casa. VAR Chunuka.

Tunu Sust (9/10) 0/0 Regalo especial; algo valio­
so; souvenir. Altpewa tunu na mpenzi wake = su 
amado/a le regaló algo especial.

Tunza Vb Tratar con cuidado y afecto. 112. Pro­
teger; cuidar. 113. Atender. Tunza mtoto = cuidar, 
proteger a un niño. BAS Tunzo; utunzaji.

Tunzo Sust (5/6) 0/ma- Cuidado; atención. II 
2. Pertenencias, cosas de valor. Mtoto huyu ni tunzo 
langu -■ este niño está a mi cuidado. DER Tunza.
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Tupa Sust (9/10) 0/0 Lima.
Tupa Vb Arrojar; tirar. Vijana wanatupa mawe = 
los jóvenes están arrojando piedras. 112. Abando­
nar. Alitupa watoto wake = abandonó a sus niños. 

-Tupu Adj Vado; desnudo; descubierto. Nyumba 
tupu - casa vacía. II 2. Sólo; puro; sin mezcla o 
cambio. Ukweli mtupu = la pura verdad.

Tupu Sust (9/10) 0/0 Órganos sexuales, en sentido 
general, masculino y femenino. VÉASE Mboo; kuma.

Turuki Adj Turco. VAR Turki. BAS Uturuki; mtu- 
ruki; kituruki.

Tusi Vb Insultar; ofender, decir groserías. Mzee

Twiga

huyu aliwatusi wageni = ese viejo insultó a sus vi­
sitantes. SIN Tukana.

Tusi Sust (5/6) 0/ma- Insulto; ofensa; grosería; 
lenguaje sucio. Acha matusi! = ¡Deja de decir gro­
serías! SIN Tukano.

Twanga Vb Triturar o moler (granos en un mor­
tero). FIG Pegar.

Tweka Vb Levantar, elevar; izar. Tweka henderá = 
izar la bandera.

Tweza Vb caus Humillar; degradar; deshonrar. 
SIN Aibisha.

Twiga Sust (1/2) 0/0 Jirafa.





u
U Vocal anterior redonda similar a la española. 
COM Cuando antecede a otra vocal se pronuncia 
como w. II 2. Se usa como forma independiente 
del verbo ‘ser’, en la segunda persona del singular 
wewe. U hali gani? (= wewe uko hali gani?) = ¿Có­
mo está usted?

Ua Sust (5/6) 0/ma- Flor. Toa maua - dar una flor. 
Ua Vb Matar; destruir la vida. BAS Mwuaji; uuaji. 
Uadilifu Sust (14) 0/0 Imparcialidad; justicia.
DER Adilifu.

Uadui Sust (14) 0/0 Enemistad. DER Adui.
Uaguzi Sust (14) 0/0 Profecía; predicción. DER 
Agua.

Uaguzi Sust (14) 0/0 Interpretación de los sue­
ños; habilidad para predecir o hacer profecías. 112. 
Vocación y poder de quitar de los enfermos los 
malos espíritus o maldiciones. DER Agua.

Uajemi Sust (14) 0/0 Irán. SIN Iran.
Uaminifu Sust (14) 0/0 Honestidad; confianza. 
DER -Aminifu.

Uanafimzi Sust (14) 0/0 Condición o esencia de 
ser estudiante; estado estudiantil. VÉASE Mwa- 
nafunzi.

Uananchi Sust (14) 0/0 Ciudadanía. DER Mwa- 
nanchi.

Uarabuni Sust (14) 0/0 Arabia. SIN Arabu.
Uasherati Sust (14) 0/0 Carácter o esencia de ser 
un adúltero o persona inmoral.

Uasi Sust (14) 0/0 Desobedencia; rebelión; mo­
tín; deserción. DER Asi. VÉASE Mwasi.

Uaskari Sust (14) 0/0 Profesión, de soldado o 
policía. DER Askari.

Ubaba Sust (14) 0/0 Condición o esencia de ser 
padre; paternidad.

Ubadilifu Sust (14) 0/0 Cambiabilidad; inter­
cambiable. DER Badili.

Ubaguzi Sust (14) 0/0 Separación; división; dis­
criminación. Ubaguzi wa rangi - discriminación 
racial. DER Bagua.

Ubahili Sust (14) 0/0 Avaro; tacaño. DER Bahili. 
Ubaini Sust (14) 0/0 Demostración; claridad; 
notoriedad; evidencia. VAR Ubainifu. DER Baina.

Ubalehe Sust (14) 0/0 Pubertad; alcanzar la edad 
reproductiva. DER Balehe.

Ubalozi Sust (14) 0/0 Actividad diplomática. 112. 
Embajada. DER Balozi.

Ubani Sust (14) 0/0 Incienso de la India, udi es 
otro tipo que viene de la isla de Barawa.

Ubao Sust (11/10) bao Tablero; tabla o madera 
cortada. II 2. Pizarrón.

Ubapa Sust (14) 0/0 El lado plano de una espa­
da o cuchillo; insipidez, insulsez. DER Bapa.

Ubaradhuli Sust (14) 0/0 Tontería; estupidez; 
necedad; persona que es fácilmente engañada. SIN 
Ujinga. DER Baradhuli.

Ubaridi Sust (14) 0/0 Frío; frescura. 112. Falta de 
amabilidad o suavidad. II 3. Desinterés; indiferen­
cia. DER Baridi.

Ubatili Sust (14) 0/0 Nulidad; futilidad; vanidad; 
inutilidad; falsedad. DER Batili.

Ubatizo Sust (14) 0/0 Bautismo. DER Batiza. 
Ubavu Sust (11/10) Mbavu Costilla.
Ubawa Sust (11/10) Mbawa Ala de un ave o de 
avión.

Ubaya Sust (14) 0/0 Maldad. DER -Baya.
Ubaya Sust (14) 0/0 Maldad; perversidad. DER 
-Baya.

Ubepari Sust (14) 0/0 Capitalismo.
Ubeberu Sust (14) 0/0 Imperialismo. 112. Fuer­
za; condición de ser fuerte. DER Beberu.

Ubeleji Sust (9) 0/0 Bélgica.
Ubeti Sust (11/10) Beti Estrofa.
Ubichi Sust (14) 0/0 Inmadurez (de las frutas); 
estado crudo. DER -Bichi.

Ubikira Sust (14) 0/0 Virginidad; condición de 
ser virgen. DER Bikira.

Ubilisi Sust (14) 0/0 Tentación; lo que conduce 
al mal; locura, perversión. VÉASE Ibilisi.
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Ujenzi Susi (14) 0/0 Construcción. COM El sig­
nificado abarca actividades afines tales como di­
seño, arquitectura, ingenería, etc. VÉASE Majengo. 
DER Jenga.

Ubinadamu Sust1, 14) 0/0 Humanidad; natura­
leza humana. VAR Wanadamu. DER Binadamu.

Ubingwa Sust (14) 0/0 Habilidad; astucia; des­
treza. II 2. Campeonato. DER Bingwa.

Ubini Sust (14) 0/0 Falsificación (de dinero, por 
ejemplo.

Ubinja Sust (11/10) Mbinja Silbato. Piga mbin- 
ja = silbar. VAR Uwinja.

Ubishi Sust (14) 0/0 Oposición; contrariedad; 
contradicción. VÉASE Bisha. II2. Bromear; burlar­
se de. SIN Upuzi.

Ubivu Sust (14) 0/0 Madurez de una fruta. DER 
-Bivu.

Ubongo (14) Sust Cerebro; masa cerebral. VAR 
Bongo/ma-, Turnia bongo = usar el cerebro.

Ubora Sust (14) 0/0 Excelencia; calidad, finura. 
DER -Bora.

Ubovu Sust (14) 0/0 Maldad; debilidad; putre­
facción; enfermizo; defectuoso. DER -Bovu.

Ububu Sust (14) 0/0 Sordera.
Ubukuzi Sust (14) 0/0 Escándalo. II 2. Chisme. 
DER Bukua.

Ubutu Sust (14) 0/0 Dícese de la condición o 
esencia de un instrumento cortante desafilado; 
desafilamiento. DER -Butu.

Ubwana Sust (14) 0/0 Señorío; condición o es­
tatus del señor o amo. II 2. Carácter autoritario, 
imperioso, tiránico, imperialista o colonial. DER 
Bwana.

Ubwete Sust (14) 0/0 Pereza. SIN Uvivu.
Uchache Sust (14) 0/0 Escasez. Uchache wa cha- 
kula = escasez de comida. II 2. Brevedad. Eleza 
kwa uchache = explica con brevedad. DER Chache.

Uchache Sust (14) 0/0 Escasez; necesidad. II 
2. Rareza. DER -Chache.

Uchachu Sust (14) 0/0 Acidez. DER -Chachu. 
Uchafu Sust (14) 0/0 Suciedad; falta de limpieza 
o higiene. DER -Chafu.

Uchaguzi Sust (14) 0/0 Acto de seleccionar, 
apartar, clasificar o elegir. II2. Votación, elección.

Uchaji Sust (14) 0/0 Respeto; reverencia; pavor 
(hacia Dios). DER Cha.

Uchale Sust (14) 0/0 Incisión. COM Para los 

adornos tradicionales. Ndugu wa uchale = her­
mano de sangre.

Uchanga Sust (14) 0/0 Inmadurez; niñez. DER 
-Changa.

Uchawi Sust (14) 0/0 Brujería, hechicería; magia. 
Ucheshi Sust (14) 0/0 Buen carácter; risa; hu­
mor. DER Chekesha.

Uchi Sust (14) 0/0 Desnudez. FIG Órganos sexua­
les. Kwenda uchi = ir desnudo.

Uchimbi Sust (14) 0/0 Mala suerte; mal agüero. 
VAR Uchimvi. VÉASE Mchimbi.

Uchina Sust (9) 0/0 China.
Ujapani Sust (9) 0/0 Japón.
Uchochezi Sust (14) 0/0 Incitación. DER Cho­
chea.

Uchokozi Sust (14) 0/0 Enojo; molestia. DER 
-Chokoza.

Uchongelezi Sust (14) 0/0 Calumnia; difama­
ción. VAR Uchongezo; uchongezi.

Uchongo Sust (14) 0/0 Condición o esencia de 
ser tuerto. 112. Extirpar un ojo enfermo o infecta­
do. VÉASE Chongo.

Uchovu Sust (14) 0/0 Fatiga; cansancio; aburri­
miento. II 2. Lo que produce cansancio o aburri­
miento.

Uchukuzi Sust (14) 0/0 Transporte. Kazi yake ni 
uchukuzi wa bidhaa za kuuza = su trabajo es el 
transporte de bienes para vender. 112. Trajín; cos­
to del transporte. DER Chukua.

Uchumba Sust (14) 0/0 Noviazgo. DER Mchum- 
ba.

Uchumi Sust (14) 0/0 Economía. 112. Forma, o 
manera de ganar dinero. VÉASE Faida; mshahara.

Uchungu Sust (14) 0/0 Resentimiento; dolor; 
amargura; enojo. 11 2. El dolor de la madre a pun­
to de dar a luz.

Uchunguzi Sust (14) 0/0 Investigación acadé­
mica; averiguación; pesquisa. Fanya uchunguzi wa 
lugha = hacer investigación acerca de la lengua. 11
2. Crítica; curiosidad. DER Chungua. BAS Mchun- 
guzi. VÉASE Utafiti.

Uchuuzi Sust (14) 0/0 Venta al menudeo, por las 
calles o en el mercado.

Udachi Sust (9) 0/0 Alemania. DER -Dachi. SIN 
Ujeremani.

Udadisi Sust (14) 0/0 Curiosidad. DER Dadisi. 
VÉASE -Uchunguzi.
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Udaktari Sust(14) 0/0 II 2. Medicina; profesión 
del médico. DER Daktari.

Udaku Sust (14) 0/0 Objeción; protesta. II 2. Ru­
mor. DER Daka.

Udakuzi Sust (14) 0/0 Hábito de contar historias 
o cuentos. DER Dakiza.

Udanganyifu Sust (14) 0/0 Engañoso; fraudu­
lento; impostura. DER Danganya. SIN Uhadaa.

Udevu Sust (11/10) Ndevu = barba. Masharubu 
= bigote.

Udhahiri Sust (14) 0/0 Claridad. DER Dhahiri. 
Udhaifu Sust (14) 0/0 Debilidad; mediocridad.
DER Dhaifu.

Udhalimu Sust (14) 0/0 Injusticia; tiranía; 
opresión. DER Dhalimu. SIN Ujeuri.

Udhanifu Sust (14) 0/0 Conjetura; azar. SIN Fi- 
kiri. DER Dhani.

Udhi Vb Molestar; hacer enojar; dar problemas. 
Aliniudhi sana - me molestó mucho. SIN Sum- 
bua; taabisha.

Udhilifu Sust (14) 0/0 Degradación; desdicha; 
humillación. DER Dhili.

Udhuru Sust (14) 0/0 Excusa; pretexto; razón. 
Hana udhuru kwenda nyumbani = no tiene pre­
texto para ir a la casa. II 2. Necesidad. SIN Haja. II 
3. Ocasión; oportunidad. Tulipata udhuru kum- 
wona rais - tuvimos la oportunidad de ver al pre­
sidente. SIN Nafasi.

Udi Sust (9/10) 0/0 Incienso. VÉASE Ubani.
Udi Sust (9/10) Nyudi Laúd árabe que a la vez dio 
origen al laúd occidental. COM Este instrumento 
es la base de la mandolina y la guitarra.

Udibaji Sust (14) 0/0 Adorno; estilo o forma 
artística. II 2. Dibujo; diseño gráfico. II 3. Preám­
bulo o prefacio dentro de la introducción de un 
libro. SIN Dibaji.

Udobi Sust (14) 0/0 Lavandería; tintorería. DER 
Dobi.

Udogo Sust (14) 0/0 Pequeñez; escasez; insigni­
ficancia. DER -Dogo.

Udongo Sust (11) 0/0 Tierra. VÉASE Ardhi.
Udufu Sust (14) 0/0 De pobre calidad. Udufu wa 
ardhi - esterilidad de la tierra. DER -Dufu.

Uelekevu Sust (14) 0/0 Atención; comprensión; 
capacidad de expresión. DER Eleza.

Ufa Sust (11/10) Nyufa = rasgadura; grieta. 
Bonde la ufa = falla del Rift.

Ufadhili Sust (14) 0/0 Bondad; privilegio, obli­
gación. DER Fadhili.

Ufafanuzi Sust (14) 0/0 Explicación; revelación; 
interpretación. VÉASE Fafanisha.

Ufahamu Sust (14) 0/0 Memoria; reconoci­
miento. II 2. Inteligencia; comprensión; concien­
cia. SIN Akili.

Ufalme Sust (14) 0/0 Trono; reino. VÉASE 
Mfalme.

Ufananaji Sust (14) 0/0 Similtud; semblanza, 
parecido. DER Fanana.

Ufanisi Sust (14) 0/0 Prosperidad; éxito; benefi­
cio. DER Fanaka.

Ufaransa Sust (9) 0/0 Francia.
Ufarisi Sust (14) 0/0 Pericia; habilidad, destreza. 
DER Farisi.

Ufasaha Sust (14) 0/0 Elegancia; gusto estético; 
pureza de estilo; forma correcta en el discurso li­
terario. VAR Ufasihi. DER Fasaha.

Uelekeo Sust (14) 0/0 Dirección (hacia, para un 
lugar). Chombo kina uelekeo wa kaskazini - el 
barco lleva la dirección del norte. DER Elekea.

Ufashisti Sust (14) 0/0 Fascismo.
Ufasiki Sust (14) 0/0 Vicio; libertinaje; adul­
terio; fornicación. DER Fasiki. SIN Upotevu; 
uasherati.

Ufidhuli Sust (14) 0/0 Insolencia; arrogancia; 
monstruosidad; escándalo. DER -Fidhuli.

Ufídiwa Sust (14) 0/0 Salvación; ser rescatado o 
liberado. DER Fidi.

Ufifilizi Sust (14) 0/0 Pretexto para olvidar o 
malentender algo a propósito. DER Fifia.

Ufilisi Sust (14) 0/0 Bancarrota. DER Filisi.
Ufinyanzi Sust (14) 0/0 Arte o artesanía, ofi­
cio de la alfarería; todas las actividades que están 
relacionadas con el negocio de la alfarería. DER 
Finyanga.

Ufisadi Sust (14) 0/0 Vicio; corrupción. DER 
Fisidi. Árabe.

Ufuaji Sust (14) 0/0 Actividad u ocupación de la­
var la ropa. DER Fuá.

Ufu Sust (14) 0/0 Estado o condición de estar 
muerto; entumecimiento. DER Fa.

Ufuasi Sust (14) 0/0 Acompañamiento (de mú­
sica p. ej.). II 2. Acto o condición de seguir una 
ideología o religión específica. VÉASE Andamana. 
DER Fuata.
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Ufufuko Sust (14) 0/0 Resurrección; restaura­
ción de la vida. II 2. Renovación; reinicio. VAR 
Ufufuo. DER Fufua.

Ufukara Sust (14) 0/0 Pobreza absoluta; mendi­
cidad. DER Fakiri. SIN Umaskini.

Ufukizo Sust (14) 0/0 Producción de humo o 
vapor; quema de aromatizantes o fumigantes.

Ufuko Sust (11/10) Fuko Ribera; playa, orilla del 
mar. SIN Ufukwe.

Ufundi Sust (14) 0/0 Habilidad o destreza en un 
oficio (artesanía); especialidad o profesión. Ufun­
di wa redio = reparación o mantenimiento de ra­
dios. Ufundi wa magari = mecánico.

Ufunguo Sust (11 /10) Funguo Llave. II 2. Acto, 
proceso, modo de abrir, comenzar, etc. DER 
Fungua.

Ufupi Sust (14) 0/0 Brevedad; pequeñez. DER 
-Fupi.

Ufupisho Sust (14) 0/0 Abreviatura; contrac­
ción; resumen; acortamiento. DER -Fupi.

Ufuta Sust (14) 0/0 Aceite de genjibre que se usa 
para cocinar.

Ufiiu Sust (14) 0/0 Parte interior de la cáscara del 
coco. DER Fuu.

Ufyozi Sust (14) 0/0 Expresión o señal de burla 
o desdén; desdeñoso. II 2. Desprecio. DER Fyoza.

Ugali Sust (11) 0/0 Comida común que se en­
cuentra en toda África subsahariana elaborada 
con harina de maíz, mijo o yuca. SIN Sima.

Ugandamano Sust (14) 0/0 Coagulación. DER 
Ganda.

Uganga Sust (14) 0/0 Profesión del médico tra­
dicional o curandero. II 2. Asistencia médica o 
quirúrgica. 11 3. Curación. 11 4. Nombre colectivo 
de encantos o actos mágicos; medicina tradicio­
nal. DER Ganga. VÉASE Dawa; udaktari.

Ugeni Sust (14) 0/0 Estado o condición de ser ex­
tranjero. II2. Situación de ser invitado. II3. Región 
o país extranjero. DER -Geni.

Ugeuzi Sust (14) 0/0 Variabilidad; cambio. DER 
Geuza. VÉASE -Geugeu.

Ughaibu Sust( 14) 0/0 Lugar lejano; condición de 
ser inalcanzable o de estar ausente. DER Ghaibu.

Ughoshi Sust (14) 0/0 Adulteración; mezcla. 
Ugiriki Sust (9) 0/0 Grecia.
Ulaya Sust (9) 0/011 2. Europa.
Ugolo Sust (14) 0/0 Rapé. SIN Mshuku.

Ugomvi Sust (14) 0/0 Pendencia; disputa, con­
flicto. SIN Ukorofi.

Ugonjwa Sust (14) 0/0 Enfermedad; mala salud. 
Shikwa na ugonjwa = enfermarse. DER -Gonjwa.

Ugumu Sust (14) 0/0 Dureza; fuerza. II 2. Difi­
cultad. DER -Gumu.

Uhaba Sust (14) 0/0 Escasez; ausencia. Uhaba wa 
pesa = escasez de dinero.

Uhai Sust (14) 0/0 Vida; condición o esencia de 
estar vivo.

Uhaini Sust (14) 0/0 Traición; engaño.
Uhaji Sust (14) 0/0 Peregrino que va a la Meca. 
SIN Haji.

Uhamaji Sust (14) 0/0 Migración. COM Espe­
cialmente la migración de aves o animales. DER 
Hama.

Uharibifu Sust (14) 0/0 Destrucción; despilfa­
rro; desperdicio; corrupción. DER -Haribifu.

Uhasi Sust (14) 0/0 Castración; condición de ser 
eunuco. DER Hasi.

Uhayawani Sust (14) 0/0 Bestialidad; barbari­
dad. II 2. Lo contrario a la condición humana. 
DER Hayawani. SIN Unyama.

Uhiana Sust (14) 0/0 Tacañez; avaricia. DER 
Hiana.

Uhindi Sust (9) 0/0 India. Bara hindi = subcon­
tinente indio.

Uhodari Sust (14) 0/0 Valor; valentía. 11 2. Esta­
bilidad; firmeza. DER Hodari. SIN Ushujaa.

Uhuni Sust (14) 0/0 Vagabundeo; ociosidad. DER 
Huni. VÉASE Mhuni.

Uhuru Sust (14) 0/0 Libertad política; emanci­
pación. Siku ya uhuru wa Kenya - día de la inde­
pendencia de Kenia. Uhuru wa watumwa - 
emancipación de los esclavos. DER -Huru. VÉASE 
Ungwana.

Uhusiano Sust (14) 0/0 Relevancia; correlación. 
II2. Acuerdo, arreglo; cooperación. DER Husiana.

Uigaji Sust (14) 0/0 Actividad o profesión de 
imitar o copiar; actuar. DER Iga. BAS Mwigaji.

Uingereza Sust (9) 0/0 Inglaterra.
Ujahili Sust (14) 0/0 Inmisericordia; falta de pie­
dad; crueldad. 11 2. Estupidez; ignorancia. VÉASE 
Jahili.

Ujaji Sust (14) 0/0 Profesión, trabajo de juez. DER 
Jaji. Ing.

Ujamaa Sust (14) 0/0 Parentesco; hermandad. II
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2. Sistema político y económico semejante al so­
cialismo diseñado y aplicado en Tanzania por Ju­
lius Nyerere que incluye el comunitarismo, aldeas 
comunitarias, etc. DER Jamaa. VÉASE Usocialisti.

Ujasiri Sust (14) 0/0 Valentía; audacia. DER Jasi- 
ri. BAS Mjasiri. VÉASE Hodari.

Ujamaa Sust ( 14) 0/0 Parentesco; hermandad. 11
2. Sistema político y económico semejante al so­
cialismo diseñado y aplicado en Tanzania por Ju­
lius Nyerere que incluye el comunitarismo, aldeas 
comunitarias, etc. DER Jamaa. VÉASE Usocialisti.

Ujasiri Sust (14) 0/0 Valentía; audacia. DER Jasi- 
ri. BAS Mjasiri. VÉASE Hodari.

Ujasusi Sust (14) 0/0 Traición. DER Jasisi. VÉASE 
Saliti.

Ujazi Sust (14) 0/0 Abundancia; recursos abun­
dantes. DER Jaa.

Uji Sust (11) 0/0 Tipo de bebida parecida a la ave­
na, hecho con harina de maíz, mijo u otro grano. 
COM Usualmente se toma como desayuno.

Ujima Sust (14) 0/0 Trabajo comunitario, por 
ejemplo para construir una casa, cosechar o sem­
brar. COM El beneficiario de esta ayuda prepara 
una fiesta al final del trabajo. VÉASE Harambee.

Ujini Sust ( 14) 0/0 Morada o lugar de los espíri­
tus o genios. II 2. Maldad. VÉASE Jini.

Ujirani Sust (14) 0/0 Vecindad. II2. Barrio; colo­
nia. SIN Mtaa. DER Jirani.

Ukafiri Sust (14) 0/0 Blasfemia; sacrilegio; apos­
tasia. DER Kafiri. Árab.

Ukahaba Sust (14) 0/0 Profesión o actividad de 
la prostitución. DER Kahaba. VÉASE Malaya.

Ukaidi Sust (14) 0/0 Desobediencia; rebelión. 
DER Kaidi. SIN Uasi.

Ukaimu Sust (14) 0/0 Oficio, rango o puesto de 
aquel que funge como suplente o delegado. DER 
Makamu.

Ukali Sust (14) 0/0 Punta afilada (de un cuchillo, 
espada; etc.); puntillosidad. II 2. Agrura; acidez. II
3. Severidad (de carácter). II 4. Fuerza (del sol, 
viento, etc.). DER Kali.

Ukame Sust (14) 0/0 Sequía. DER Kame. VÉASE 
Jangwa. VÉASE Nyika.

Ukamilifu Sust (14) 0/0 Minuciosidad; perfec­
ción; consumación. Ni mtu anayependa ukamili­
fu = es una persona a la que le gusta la perfección. 
DER Kamili. SIN Ubatisi.

Ukamio Sust (14) 0/0 Amenaza; reproche; mala 
intención. DER Kamio. SIN Tisho. VÉASE Ogofya.

Ukarimu Sust (14) 0/0 Generosidad; hospitali­
dad; liberalidad. DER Karimu. SIN Takarimu.

Ukatili Sust (14) 0/0 Crueldad; despotismo; in­
misericordia. DER -Katili.

Ukavu Sust (14) 0/0 Sequía; aridez; rigidez. DER 
-Kavu.

Uke Sust (14) 0/0 Condición o esencia de ser mu­
jer. II 2. Eufemismo para‘vagina’, en vez de kuma, 
forma que se considera vulgar. DER -Ke. VÉASE 
Uume.

Ukoma Sust (14) 0/0 Lepra.
Ukoo Sust (11/10) Koo Parentesco; familia; lina­
je. SIN Nasaba.

Ukristo Sust (14) 0/0 Cristianismo. DER Kristo. 
Ukubwa Sust (14) 0/0 Magnitud; tamaño. II
2. Altitud rango; jefatura. DER Kubwa. 

Ukucha Sust (11/10) Kucha Uña; garra. 
Ukulima Sust (14) 0/0 Agricultura; cultivo. DER
Lima.

Ukumbi Sust (11/10) Kumbi Vestíbulo; área de 
recepción de una casa. VÉASE Jando; unyago.

Ukungu Sust (11/10) Kungu Humedad; en- 
mohecimiento. 11 2. Neblina. Ukungu wa alfajiri = 
neblina de la mañana.

Ukuni Sust (11/10) Kuni Rama de leña. VÉASE 
Kuni. Chanja kuni = cortar leña.

Ukurasa Sust (11/10) Kurasa Hoja; página de 
un libro. Árab.

Ukuta Sust (11/10) Kuta Pared.
Ukuti Sust (11/10) Kuti Palma; del coco. 11 2. Ti­
po de serpiente así llamada por camuflajearse en 
el árbol del coco. II 3. Juego de niños en donde se 
toman de las manos y forman un círculo.

Ukwanju Sust (11/10) Kwanju Tamarindo, fru­
ta del mkwanju.

Ukware Sust (14) 0/0 Lujuria. VÉASE -Kware; 
mkware. SIN Ashiki.

Ukwato Sust (11/10) Kwato Pezuña.
Ulaya Sust (9) 0/0 Europa. II2. Tierra lejana. Wi- 
laya = distrito.

Uledi Sust (1/2) 0/wa- Ayudante de cocina de un 
barco. II 2. Nombre masculino común.

Ulimi Sust(l 1/10) NdimiLengua. II 2. Cualquier 
órgano o cosa parecida a la lengua. Ulimi wa mo­
to - lengua de la flama. Mlimi = hablador.
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Ulimwengu Sust (14) 0/0- El mundo; el plane­
ta Tierra; creación; universo. 11 2. Tierra; globo. 11
3. Cielo. II4. Mundo terreral en contraposición al 
mundo inmaterial después de la vida, según las 
religiones. II 5. ámbito; ambiente personal o pú­
blico. Mlimwengu - ciudadano del mundo. II 
6. Persona despreocupada.

Uliza Vb Preguntar; interrogar. VÉASE Swali; hoja. 
Urna Vb Morder; picar. Mdudu huyu auma kwa 
nguvu - este insecto pica muy fuerte. II 2. Doler; 
herir; lastimar. Meno yaniuma = me duelen los 
dientes. Kichwa chaniuma = me duele la cabeza. 
BAS Umwa; umiza.

Urna Sust (11/10) Nyuma Tenedor. 112. Instru­
mento parecido al tenedor utilizado para cultivar.

Umma Sust (14) 0/0 Comunidad; colectividad 
del pueblo. Maliya umma - propiedad comunal.

Umande Sust (14) 0/0 Rocío; neblina de la ma­
ñana.

Umaskini Sust (14) 0/0 Pobreza; mendicidad. 
SIN Ufukara.

Umati Sust (14) 0/0 Muchedumbre; congrega­
ción de mucha gente. Kulikuwa na umati leo ba- 
rabarani = hubo una gran congregación hoy en 
la calle. II 2. Gente; seguidores. Umati wa Muha- 
madi - los seguidores de Mahoma. VÉASE Kun- 
di;jamii.

Umba Vb Crear. COM En el sentido religioso. 
Mungu (Mwumba) aliumba ulimwengu - Dios 
creó el universo. II 2. Moldear; dar forma. BAS 
Umbua; kiumbe; umbile; mwumba.

Umbali Sust (14) 0/0 Distancia. DER Mbali.
Umbile Sust (5/6) 0/ma- Estado de la creación; 
forma original; constitución natural. COM Usual­
mente en plural. Maumbileya binadamu ni tofau- 
ti na ya wanyama = la constitución humana es 
distinta a la animal. SIN Umbo. DER Umba.

Umbua Vb conv Deshacer; cambiar la apariencia; 
deformar. COM Lo contrario de umba.

Ume Sust (14) 0/0 Masculinidad; hombría. VAR 
Utu ume. II 2. Condición de ser esposo o marido. 

-Ume Adj nom Masculino; de sexo masculino. II
2. Viril; varonil. II 3. Fuerte; firme; grande. Mtu 
mume (mwanamume) = hombre. Mume = es­
poso. VÉASE Kiume; ndume.

Umeme Sust (14) 0/0 Electricidad. II 2. Relám­
pago. SIN Stima.

Umika Vb Ahuecar. II 2. Sangrar (un árbol); sa­
car (de un barril).

Umio Sust (11/10) Mió Garganta. COM Se refie­
re tanto al conducto de aire como al de alimentos. 
SIN Koo. II 2. Infección de la garganta.

Umiza Vb caus Causar dolor físico; herir; lasti­
mar. DER Urna.

Umoja Sust (14) 0/0 Unidad. Umoja wa Matai- 
fa - Naciones Unidas. DER Moja.

Umri Sust (14) 0/0 Edad. Una umrigani?= ¿Qué 
edad tienes?

Umwa Vb pas Ser mordido, picado. II 2. Tener 
dolor. Naumwa na kichwa - me duele la cabeza. 
DER Urna.

Unda Vb Construir; forjar. Unda chombo = cons­
truir un barco. BAS Mwundo.

Unda Vb Cosechar miel.
Unga Sust (11) 0/0 Harina. Unga wa ngano = ha­
rina de trigo. 11 2. Polvo. Unga wa mbao = aserrín.

Unga Vb Juntar; unir; hacer conexión. Unga 
mfupa = juntar (curar) los huesos. BAS Ungama- 
na; kiungo; ungo.

Ungama Vb Confesar; admitir; conceder; reco­
nocer. BAS Ungamisha; ungamo.

Ungamana Vb rcp Estar reunido, conectado; 
ser interdependiente. DER Unga.

Ungamo Sust (5/6) 0/ma- Confesión; admisión; 
concesión. DER Ungama. VÉASE Mwungamishi.

Ungo Sust (5/6) 0/ma- Junta; unión; coyuntura; 
nudo. 112. Juntas, partes del cuerpo.

Ungua Vb Quemarse; escaldarse. BAS Kiungulia. 
Unguja Sust (11)0/0 Isla de Zanzíbar. COM Fue 
uno de los centros del florecimiento de la cultura 
swahili islámica desde el siglo XII, gobernado por 
sultanes árabes omaníes hasta la revolución de 
1964. Se unió ese mismo año a Tanganica para 
crear la nueva Tanzania. Se considera al dialecto 
swahili que se habla en esa isla, el kiunguja, como 
el swahili estándar.

Unyago Sust (14) 0/0 Baile swahili para la cere­
monia que marca el rito de iniciación de la puber­
tad a la etapa adulta.

Unyasi Sust (11/10) Nyasi Pasto; hierba.
Unyenyezi Sust (14) 0/0 Condición o estado de 
nebulosidad, o falta de claridad. Kuona kitu kwa 
unyenyezi = ver algo con dificultad.

Unyumba Sust (14) 0/0 Relación matrimonial.
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Kuvunja nyumba = romper, terminar un matri­
monio. DER Nyumba.

Unywele Sust (11/10) Nywele Pelo humano. Se 
usa manyoya para el pelo del animal.

Uo Sust (11/10) Nyuo Vaina; funda. Uo wa kisu = 
funda de espada. Uo wa kitabu = funda de libro.

Upaja Sust (11/10) Paja Pierna; jamón.
Upambanuzi Sust (14) 0/0 Discriminación; 
poder de elegir o seleccionar entre varias opcio­
nes. SIN Ugaguzi.

Upana Sust (14) 0/0 Anchura. Upana wa maili 
tatú - anchura de tres millas. DER -Pana.

Upande Sust (11/10) Pande Lado; ladera; cara. 
Upande wa magharibi = lado occidental. VÉASE 
Kipande.

Upanga Sust (11) 0/0 Espada; machete. Bapa la 
upanga = el lado plano de la espada.

Upataji Sust (14) 0/0 Poder adquisitivo; valor. 
DER Pata.

Upele Sust (11/10) Pele Sarna; acné.
Upendano Sust( 14) 0/0 Amor mutuo. DER Penda. 
Upendo Sust (14) 0/0 Amor; querer. II 2. Gusto;
preferencia. DER Penda.

Upepo Sust (11/10) Pepo Viento; brisa.
Upesi Sust (14) 0/0 Velocidad; rapidez; agilidad. 

VAR Wepesi. DER -Epesi.
Upimaji Sust (14) 0/0 Acto o manera de medir, 
pesar o valorar. Upimaji wa maneno = valoración 
de las palabras.

Upinduzi Sust (14) 0/0 Actitud de transforma­
ción o cambio; vuelco.

Upishi Sust (14) 0/0 Cocina. COM Acto, manera 
de cocinar. VAR Upikaji. DER Pika.

Upotovu Sust (14) 0/0 Perversidad; maldad; de­
pravación. VAR Upotevu.

Upumbavu Sust (14) 0/0 Tontería; estupidez; 
ignorancia.

Upungufu Sust (14) 0/0 Disminución; deficien­
cia. Kuna upungufu wa maji nchini = falta agua en 
el país. DER Pungua.

Upuzi Sust (14) 0/0 Desatino al hablar o al ac­
tuar; disipación; algo sin sentido. Acha upuzi! = 
¡Déjate de tonterías!

Upweke Sust (14) 0/0 Soledad; aislamiento.
Upya Sust (14) 0/0 Novedad; modernidad.
Urafiki Sust (14) 0/0 Amistad. Fanya urafiki = 
hacer amigos.

Urahisi Sust (14) 0/0 Sencillez, facilidad. Ana- 
fanya kazi yake kwa urahisi - hace su trabajo con 
facilidad. DER Rahisi.

Uraia Sust (14) 0/0 Ciudadanía.
Urari Sust (14) 0/0 Balance; par. COM Término 
técnico que se usa en la contabilidad. Urari wa he- 
sabu = balancear las cuentas. Gawa kwa urari - 
dividir proporcionalmente.

Urefu Sust (14) 0/0 Altura; longitud.
Urembo Sust (14) 0/0 Adornos; belleza. 
Ureno Sust (9) 0/0 Portugal.
Urithi Sust (14) 0/0 Herencia. DER Rithi.
Urongo Sust (14) 0/0 Mentira; falsedad. VAR 

Uwongo.
Urujuani Sust (14) 0/0 Color violeta.
Usafi Sust (14) 0/0 Limpieza. DER Safi.
Usaha Sust (14) 0/0 Pus.
Useja Sust (14) 0/0 Soltería; estado civil que se 
atribuye al hombre que no ha contraído matri­
monio. VÉASE Mseja. 112. Collar de cuentas.

Useremala Sust (14) 0/0 Carpintería.
Ushanga Sust (11/10) Shanga Cuenta. COM Se 
dice mashanga para referirse a cuentas o artículos 
hechos con cuentas.

Ushi Sust (9/10) Nyushi Ceja.
Ushirika Sust (14) 0/0 Cooperación. Nchi zetu 
hazina ushirika katika uchumi - nuestros países 
no tienen cooperación en cuanto a la economía.

Ushuru Sust (14) 0/0 Impuesto; aduana; renta. 
Toa ushuru = pagar impuestos. Toza ushuru = 
cobrar impuestos. VÉASE Ashara. SIN Kodi.

Usía Vb Dar orden, dirección o aviso.
Usía Sust (14) 0/0 Testamento. Alifanya usia - hi­
zo su testamento. SIN Wosia. VÉASE Wasii.

Usiku Sust (11/10) Siku Noche. COM Se cuentan 
las noches, no los días. Siku nne - cuatro días. 
LIT, Cuatro noches. VÉASE Mchana.

Usingizi Sust (14) 0/0 Sueño. Lala usingizi = ir­
se a dormir. Shikwa na usingizi = tener sueño.

Uso Sust (11/10) Nyuso Cara; expresión facial. II 
2. Frente; superficie; exterior. Uso wa nyumba = 
exterior de la casa. Uso kwa uso = de cara a cara.

Usoka Sust (5/6) 0/ma- Alambre de latón.
Ustaarabu Sust (14) 0/0 Civilización; esta­
do, condición de ser civilizado. VÉASE Ushenzi; 
ungwana. Arab.

Usukani Sust (11/10) Sukani Timón; volante.
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Uswahili Sust (14) 0/0 Esencia, condición o ca­
racterísticas de pertenecer a la etnia o sociedad 
swahili. VÉASE Mswahili.

Uta Sust (11/10) Nyuta Arco.
Utafiti Sust (14) 0/0 Investigación. COM Espe­
cialmente de tipo académico. Árab.

Utakalifu Sust (14) 0/0 Cansancio; molestia. 
DER Kalifu. Árab.

Utalii Sust (14) 0/0 Turismo. Utalii huletafedha 
nchini = el turismo atrae dinero para el país.

Utamaduni Sust (11/10) Tamaduni Cultura; 
tradición. Utamaduni wa kiafrika = cultura 
africana.

Utambi Sust (11/10) Tambi Mecha. SIN Kitambi. 
Utando Sust (11/10) Tando Velo, cubierta, tapiz, 
colgadura. II 2. Telaraña. VÉASE Buibui.

Utangulizi Sust (11/10) Tangulizi Lo que pre­
cede; introducción o prefacio de un libro. DER 
Tangulia.

Utaratibu Sust (14) Taratibu Procedimiento; 
método; forma de hacer algo. Taratibu za sheria = 
procedimientos legales. II 2. Quietud, silencio. 
Árab.

Utatu Sust (14) 0/0 Triple; trinidad. Utatu mta- 
katifu = la Santísima Trinidad.

Utawa Sust (14) 0/0 Reclusión voluntaria por ra­
zones morales o religiosas. DER Tawa. Árab.

Utawala Sust (14) 0/0 Régimen; mando; gobier­
no. Utawala wa Rais Porfirio Díaz = el régimen 
del presidente Porfirio Díaz. DER Tawala. Árab.

Uteketevu Sust (14) 0/0 Destrucción; aniqui­
lación.

Utengamano Sust (14) 0/0 Serenidad; estado 
de paz y tranquilidad después de situaciones de 
guerra o disturbios.

Utenzi Sust (11/10) Tenzi Poema de ocho silabas 
por línea y que puede estar compuesto por más de 
4000 estrofas; aborda temas de corte religioso, di­
dáctico o histórico; poesía épica o narrativa, dife­
rente al género shairi, que es más corto de exten­
sión y que trata temas diversos. VAR Utendi.

Utepetevu Sust (14) 0/0 Ocio, pereza, lentitud. 
Utomvu Sust (14) 0/0 Savia de la planta. SIN Uto. 
Utongo Sust (11/6) 0/ma- Lagañas. COM AI le­
vantarse en la mañana, por ejemplo.

Utu Sust (14) 0/0 Humanidad; acto, manera, 
esencia o condición de ser humano.

Utulivu Sust (14) 0/0 Calma; amabilidad; tran­
quilidad. SIN Upóle. DER -Tulivu.

Utumishi Sust (14) 0/0 Actividad u ocupación 
de sirviente. II2. Uso; servicio. VAR Utumizi. DER 
Turna.

Utumwa Sust (14) 0/0 Esclavitud; trabajo forza­
do. DER Tumwa.

Utungaji Sust (14) 0/0 Capacidad o habilidad de 
crear, componer o inventar; creatividad. II 2. Ac­
to, manera o proceso de componer, inventar, etc. 
DER Tunga. VÉASE Utungo.

Utungo Sust (11/10) Tungo Composición litera­
ria (novela, ensayo, etc.). 112. Forma; molde; plan. 
113. Idea; propuesta; diseño. II 4. Serie; sucesión; 
cadena de ideas u objetos. DER Tunga.

Utunzaji Sust (14) 0/0 Cuidado o protección. 
Utunzaji wa watoto = cuidado de los niños. VAR 
Utunzi. DER Tunza.

Uume Sust (14) 0/0 Órganos sexuales masculi­
nos; pene. SIN Dhakari; uchi.

Uvivu Sust (14) 0/0 Ocio; indolencia. Mtu 
mwenye uvivu - persona floja. DER - Vivu.

Uvuguvugu Sust (14) 0/0 Tibio. DER - vuguvu- 
gu. 11 2. Dicese de un lugar sofocante, mal ventila­
do, demasiado concurrido. II 3. Confusión.

Uvumbuzi Sust (14) 0/0 Descubrimiento; in­
vento. VÉASE Mvumbuzi.

Uvutano Sust (14) 0/0 Atracción o influencia 
mutua. II 2. Fuerza de gravedad.

Uwakili Sust (14) 0/0 Abogacía; profesión del 
abogado. DER Wakili.

Uvuto Sust (14) 0/0 Atracción; influencia. Uvu- 
to wa sanaa = atracción por el arte. DER Vuta.

Uvuvi Sust (14) 0/0 Profesión o actividad de pes­
car. DER Vua.

Uvuzi Sust (11/10) Vuzi Pelo de la axila.
Uwanja Sust (11/10) Wanja Patio de una casa; es­
pacio abierto en el frente o entre las casas. COM Lu­
gar que se usa para eventos públicos, plaza, plazo­
leta. SIN Kiwanja. Uwanja wandege = aeropuerto.

Uwasho Sust (14) 0/0 Irritación; picazón; infla­
mación. DER Washa.

Uwazi Sust (14) 0/0 Abertura. 112. Claridad; in- 
telegibilidad. DER Wazi.

Uwezo Sust (14) 0/0 Poder; fuerza; autoridad. Si­
na uwezo - no tengo el poder. SIN Enzi; nguvu; 
mamlaka. II 2. Capacidad; posibilidad. DER Weza.
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Uwili Sust (14) 0/0 Dualidad; dualismo. DER 
-Wili.

Uwindaji Sust (14) 0/0 Cacería.
Uwongo Sust (14) 0/0 Falsedad; mentira. Kuse- 
ma uwongo - decir mentiras. VAR Urongo. DER 
-Wongo.

Uyahudi Sust (14) 0/0 Judaismo. DER Yahudi. 
VÉASE Kiyahudi.

Uyoga Sust (11) 0/0 Hongo. COM Término gene­
ral para diversos tipos de hongos.

Uza Vb Vender. Uza nyumba = vender la casa. BAS 
Mwuzaji.

Uzani Sust (14) 0/0 Medida de peso; peso. SIN 
Uzito. BAS Mizani.

Uzazi Sust (14) 0/0 Reproducción; procreación; 
fertilidad. II2. Condición o esencia de ser padre o 
madre. II 3. Capacidad reproductiva. Chango la 
uzazi = cordón umbilical. DER Zaa.

Uzee Sust (14) 0/0 Estado, esencia o condición de 
ser anciano, mzee. VÉASE Mzee.

Uzembe Sust (14) 0/0 Ocio; pereza. DER 
-zembe.

Uzi Sust (11/10) Nyuzi Hilo; fibra; ligadura. 
Uzima Sust (14) 0/0 Buena salud; vitalidad; vi­
gor. VÉASE Hai. II 2. Madurez; edad adulta. II 3. 
Totalidad; sin defecto o mancha. SIN Kamili. Utu 
uzima = edad adulta. VÉASE Maisha. DER -Zima.

Uzito Sust (14) 0/0 Peso. SIN Uzani. II 2. Dificul­
tad. SIN Tatizo. II 3. Severidad; crueldad. SIN Ujeu- 
ri. 11 4. Depresión; melancolía; tristeza. SIN Huzu- 
ni. II 5. Lentitud; torpeza. II 6. Viscosidad 
(líquidos). II 7. Embarazo. DER -Zito.

Uzuka Sust (14) 0/0 Periodo de reclusión de una 
viuda después de un haber perdido a su marido.

Uzulu Vb Quitar de puesto, destituir; deponer. 
Jiuzulu = renunciar; dimitirse.

Uzungu Sust (14) 0/0 Condición, esencia, modo 
o características de ser europeo. Uzunguni = 
Europa.

Uzuri Sust (14) 0/0 Belleza tanto física como es­
piritual. 112. Rectitud. DER -Zuri. VÉASE Wema; 
urembo.

Uzuzu Sust (14) 0/0 Tontería; estupidez; falta de 
experiencia.





V
V Representa el sonido labiodental fricativo 
sonoro.

Vaa Vb Vestirse. Leo nitavaa nguo nyeupe = hoy 
voy a vestirme de blanco. II 2. Ponerse. Vaa saa = 
ponerse el reloj. BAS Valia; valió; vua; vazi.

Valia V& Vestirse de etiqueta. Wamevalia kwa sa- 
babu ya arusi - están vestidos de etiqueta para la 
boda. DER Vaa. SIN Jipamba. VÉASE Valió.

Valió Sust (5/6) 0/ma- Atavío; adornos. Wacheza- 
ji ngoma wana mavalio ya kupendeza sana = los 
bailarines traen adornos muy vistosos. VÉASE 
Vaa; valia.

Vamiwa Vbpas Cuando alguien salta sobre uno; 
ser atacado. Tulivamiwa na majambazi watatu = 
nos asaltaron tres ladrones.

Vanila Sust (9/10) 0/0 Vainilla. Inglés.
Vao Sust (5/6) 0/ma- Estilo, moda en el vestir. Vao 

la kisasa = estilo, moda actual. DER Vaa.
Varanda Sust (9/10) 0/0 Patio; Ing.
Varanga Sust (9/10) 0/0 Provocación; palabras 
que provocan enojo. SIN Ghasia.

Varanga Vb Provocar con palabras. VÉASE Va- 
ranga.

Vazi Sust (5/6) 0/ma- Ropa; indumentaria. SIN 
Kivazi (vi-). VÉASE Vaa.

Vema Adv Bien. Umefanya vema - has hecho 
bien. VAR Vyema.

Vena Sust (9/10) 0/0 Vena. Ing. VÉASE Mshipa.
Vi- Pref Prefijo del plural marcador de la clase 
nominal 8. Vitabu - libros. COM Véanse las gra­
máticas.

Via Vb Falta de desarrollo o crecimiento incom­
pleto. II 2. Echarse a perder; estropearse. Chaku- 
la kimevia = la comida se ha estropeado. FIG Fra­
casar.

Vibaya Adv Mal. Amefanya vibaya = él/ella ha 
hecho mal. VÉASE -Baya.

Vigaviga Vb Molestar o no dejar en paz a otra 
persona. SIN Hangaisha.

Vigumu Adv Difícilmente. Ni vigumu kupata 
mali kwa haraka = difícilmente se consiguen ri­
quezas con rapidez.

Vile Adv Así; de esa forma. Fanya vile nilivyoku- 
fundisha = haz como te enseñé. II 2. Forma de -le 
con prefijo de la clase 8.

Vimba Vb Inflamarse; hincharse. Mkono wangu 
umevimba = mi brazo está hinchado. II 2. Eno­
jarse.

Vimba Vb Cubrir con paja. SIN Ezeka. BAS 
Vimbua.

Vimbiwa Vb Constiparse.
Vimbua Vb conv Descubrir, quitar la paja. DE1 

Vimba.
Vinginya Vb Menearse; culebrear. II 2. Menear 1, 
cadera al caminar o al bailar. VAR Finginya.

Vinya Vb Moler, triturar comida para un niño o 
un viejo. SIN Ponda. II2. Mecer, calmar a un niño. 
II 3. Temblar los músculos de la boca u ojos. II 
4. Movimiento involuntario de los músculos por 
enojo u otra emoción.

Vipi Intj ¿Cómo?; ¿qué tal? COM Palabra usada 
para preguntar. Utakaa vipi bila kazi? = ¿Cómo 
vas a vivir sin trabajo? 112. Forma de -pi con pre­
fijo de clase 8.

Viringa Vb Redondearse; curvarse. BAS Mvi- 
ringo.

Viringe Sust (9/10) 0/0 Circulado. VÉASE Duara. 
Vita Sust (9/10) 0/0 Batalla; guerra. II 2. Disputa;
lucha. Fanya vita = hacer la guerra. Funga vita = 
comenzar la guerra. Vita Kuu vya Pili = Segunda 
Guerra Mundial. SIN Mapigano.

Vitamini Sust (9/10) 0/0 Vitamina. Ing.
Vivi Adv Se usa para enfatizar hivi, así’, ‘de esta 
manera’. Utakaa vivi hivi bila kazi = así te queda­
rás sin trabajar.

Vivyo Adv Se usa para enfatizar hivyo, ‘así’, ‘de 
esa manera’. Alikufa vivyo hivyo = de esa manera 
murió.
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-Vivu Adj nom Ocioso; lento; perezoso. Huyu ni 
mtu mvivu sana = ésta es una persona muy pere­
zosa. SIN -Legevu; -zembe. BAS Uvivu; mvivu.

Viza Sust (9/10) 0/0 Visa. SIN Irabu Ing.
Vizuri Adv Bien. Mambo yamekwenda vizuri - 
todo ha ido bien. VÉASE Vema.

Vokali Sust (9/10) 0/0 Vocal. Ing.
Volkano Sust (9/10) 0/0 Volcán. Ing. VAR Vol- 
keno.

Vota Vb Ganar un juego, partido o concurso. SIN 
Shinda.

Vua Vb conv Desvestirse; quitarse la ropa. Huvua 
nguo kabla ya kulala = me quito la ropa antes de 
dormir. DER Vaa.

Vua Vb Pescar. COM El verbo es transitivo. Ana- 
vua samaki - está pescando. BAS Mvuvi; uvuvi.

Vua Vb Quitarse ropa, reloj, adornos.
Vugo Sust (9/10) 0/0 Tipo de baile de las mujeres 
de la costa de África Oriental. II 2. Cuerno que se 
usa para tocar en ese baile.

-Vuguvugu Adj nom Tibio. BAS Uvuguvugu. 
Vuka Vb Pasar; cruzar al otro lado de una fron­
tera, río o bosque. Vuka mpaka = cruzar la fron­
tera. BAS Kivuko. VÉASE Abiri.

Vuke Sust (9/10) 0/0 Vapor.
Vukuta Vb Trabajar con el fuelle. BAS Mvua. SIN 
Fukuta.

Vuli Sust (9/10) 0/0 Estación de lluvias menores 
en Zanzíbar y la costa de África Oriental.

Vuma Vb Rugir; zumbar; murmurar. COM Hacer 
cualquier ruido semejante, sea de animal o de so­
nidos de la naturaleza como el viento o el trueno; 
sonido de tambor. 112. Rumorear, ser conocido 
por el público. Habari zake zinavuma kijijini - sus 
noticias son el habla del pueblo. II 3. Trabajar du­
ro. Nimevuma toka alfajiri = he trabajado desde el 
amanecer. BAS Vumilia; vumisha; kivumo.

Vumba Sust (9/10) 0/0 Mal olor del pescado. 
Vumbi Sust (5/6) 0/ma- Polvo; sedimentos. 
Vumbika Vb Encubrir; enterrar. COM Por 
ejemplo, semillas o fruta para que se maduren. II
2. Confinar; recluir; limitar. Amevumbika mkewe 
nyumbani = ha confinado a su esposa a la casa.

Vumbua Vb conv Descubrir; explorar. Ni nani 
aliyevumbua njiaya kuvuka bahariya Antlantiki? 
- ¿Quién descubrió la manera de cruzar el Atlán­
tico? DER Vumbika. SIN Fumbua. BAS Mvumbuzi.

Vumburuka Vb Alarmar; asustar. COM Por 
ejemplo al ser despertado bruscamente. SIN Bum- 
burusha.

Vumilia Vb Aguantar; soportar. Amevumilia shi- 
da nyingi = ha soportado muchas dificultades. 
DER Vuma.

Vumisha Vb caus Rugir; zumbar. Simba alivu- 
misha mlio mkubwa = el león dio un rugido terri­
ble. 112. Dar a conocer; anunciar; celebrar noti­
cias. 113. Ganar un juego de cartas.

Vumo Sust (5/6) 0/ma- Rugido; zumbido. DER 
Vuma. VÉASE Mvumo.

Vuna Vb Cosechar. II 2. Obtener ganancia. Jivu- 
na = jactarse. BAS Vuno.

Vunga Sust (5/6) 0/ma- Racimo; montón. II
2. Pelo largo.

Vunganyiza Vb Trabar o hacer cosas sin cuida­
do. Huvunganyiza kazi yake wakati wote = siem­
pre hace su trabajo sin cuidado.

Vunja Vb Romper. II 2. Dañar; destruir. Mtoto 
alivunja kioo changu - el niño rompió mi espejo. 
Vunja urembo = destruir la belleza. 11 3. Dejar de; 
acabar; impedir; frustrar. Vunja tabia mbaya = 
dejar los malos hábitos. Vunja moyo = frustrar, 
desanimar. II 4. Dividir. Vunja shilingi = obtener 
cambio de veinte chelines (dinero).

Vunju Sust (5/6) 0/ma- Espuma (de las olas del 
mar, por ejemplo).

Vuno Sust (5/6) 0/ma- Cosecha. COM Usual­
mente en plural. DER Vuna. SIN Kivuno.

Vuruga Vb Revolver; agitar. Vuruga chakula = 
agitar la comida. II2. Excitar; exasperar; deshacer. 
Vuruga mambo = deshacer las cosas. SIN Vuruga- 
vuruga. BAS Vurugo.

Vurugu Sust (9/10) 0/0 Confusión; desorden; de­
sastre; turbulencia. Vurugu za watoto = confusión 
o desorden de los niños. SIN Ghasia; vurumai.

Vurujua Vb Ablandar; suavizar.
Vurumai Sust (9/10) 0/0 Desorden; turbulencia. 
SIN Ghasia; vurugu.

Vuta Vb Jalar. Vuta kamba - jalar la cuerda. Vuta 
tumbako - fumar tabaco. 112. Atraer; llamar la 
atención; tentar. Kasisi huyu anavuta wafuasi wen- 
gi - este predicador atrae a muchos seguidores.

Vuu Adv Repentinamente. Mambo hayo yame- 
tokea vuu = todo esto salió repentinamente. SIN 
Ghafula.
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Vuvia Vb Inflar. SIN Puliza.
Vuvumka Vb Criar o cultivar aceleradamente. 
VÉASE Kua.

Vuvumua Vb Hacer crecer rápidamente. SIN 
Kuza.

Vyoga

Vuvuwaa Vb Estar tibio. 112. Estar callado por no 
tener ninguna opinión sobre el tema que se discute.

Vuzi Sust (5/6) 0/ma- Vello púbico o del dorso de 
la mano.

Vyoga Vb Pisar; pisotear; aplastar. SIN Kanyaga.





w
W Semivocal labioalveolar redonda.
Wa Prep Forma preposicional de -a, con prefijo de 
clase 1. Watu wa mjini - gente de la ciudad. II 
2. Hijo de. Mtoto wa Alí = hijo de Alí.

Wa Vb Ser; estar. Nilikuwa nyumbani alipopiga si- 
mu = estaba yo en la casa cuando llamó por telé­
fono. COM Ver la introducción para la conjuga­
ción de este verbo monosilábico. II2. Existir. COM 
Conjugado con na, o algún marcador de tiempo 
presente -na-, pretérito -li-, futuro -ta-, adquiere 
el significado de ‘llegar a ser’. Maisha yanakuwa 
magumu = la vida llega a ser difícil. COM Veáse na 
para el uso de kuwa na.

Waa Sust (5/6) 0/ma- Mancha; lunar. Mnyama 
mwenye mawaa - animal con manchas. SIN Doa; 
bato.

Waama Conj Ciertamente, de veras. Waama ni- 
mestaajabu kusikia hayo - de veras estoy asom­
brado por las noticias.

Wacha Vb Dejar, abandonar. Amewacha kuandi- 
ka mashairi = ha dejado de escribir poesía. VAR 
Acha.

Wadhiha Adv Abiertamente, sin esconder. 
Fanya biashara wadhiha = hacer negocio abier­
tamente. Árab.

Wadi Sust (9/10) 0/0 Sala de hospital. Ing. 
Wafiki Vb Acordar. II 2. Estar de acuerdo con.

Watu wa kijiji waliwafikiana kujenga shule ya 
msingi = los habitantes de la aldea acordaron 
construir una escuela primaria. II 3. Ser adecuado 
o suficiente. Shule tunazo haziwafiki watoto wetu 
wote = las escuelas que tenemos no son suficien­
tes para todos nuestros niños. Árab.

Wahaka Sust (9/10) 0/0 Nerviosismo; turbación; 
inquietud. SIN Wasiwasi. Árab.

Wahedi Sust (9/10) 0/0 Uno; número uno. COM 
Palabra árabe de poco uso. SIN Moja. VÉASE Mo- 
si. Árab.

Wahedi Adv Se usa para enfatizar malas calida­

des humanas, defectos o vicios. Yeye mshenzi wa­
hedi = él es un malvado de primera clase.

Wahi Vb Llegar, empezar, lograr hacer algo a tiem­
po. Niliwahi kumwona = llegué a tiempo para ver­
lo. Hakuwahi kufika kwani ndege ilichelewa = no 
llegó a tiempo porque se retrasó su avión. Árab.

Wajibika Vb est Ser o estar obligado; tener la 
obligación. DER Wajibu.

Wajibu Sust (14) 0/0 Deber; obligación moral o 
profesional. Ni wajibu wetu kama wanadamu ku- 
hifadhi ardhi - es nuestro deber como humanos 
conservar la tierra. BAS Wajibika.

Wajihi Sust (14) 0/0 Apariencia; aspecto; forma 
física. SIN Sura. Árab.

Wajihi Vb Presentarse; entrevistarse; encontrar­
se cara a cara. VÉASE Kutana; onana. Árab.

Waka Vb Arder; resplandecer luces o fuego. Jua 
linawaka = el sol resplandece. 112. Prender; en­
cender. Gari limewaka, tuko tayari kuondoka = el 
carro está encendido, estamos listos para salir. 11
3. FIG Temperatura o emoción. BAS Washa.

Waka Vb est Estar irritado por quemadura o 
tener ardor. VÉASE Wawa; washa.

Wakala Sust (14) 0/0 Agencia; comisión; poder 
de firma. BAS Wakili; wakilisha. Árab.

Wakala Sust (1/2) 0/ma- Agente; representante 
de una compañía o agencia. VÉASE Wakili. Árab.

Wakati Sust (11/10) Nyakati Tiempo; periodo. 
Wakati wa kupumzika = tiempo (periodo) de des­
canso. Wakati huo huo = en aquel mismo instan­
te. VÉASE Muda; muhula.

Wake Adj Suyo; suya (de él/ella). COM Forma de 
-ake, con prefijo de concordancia de la clase
2. Mume wake = su esposo. Wanafunzi wake - sus 
alumnos. 112. Forma plural de mke.

Wakia Sust (9/10) 0/0 Onza. VÉASE Ratili.
Wakili Sust. (1/2) 0/ma- II 2. Abogado. II

3. Agente; representante; quien tiene poder de fir­
ma. BAS Wakili; uwakili. VÉASE Mjumbe. Árab.
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Wakili Vb Actuar como agente, abogado o repre­
sentante de otro. BAS Wakilisha. Árab.

Wakilisha Vb caus Nombrar un agente o una 
comisión. Rais aliwakilisha balozi mpya = el pre­
sidente nombró a un nuevo embajador. DER 
Wakili.

Wala ConjNi. COM Precedido por una negación, 
sirve para enfatizar. Hakuna walimu wala vitabu 
= no hay ni maestros ni libros. VÉASE Walakini.

Walakini Conj Sin embargo; no obstante; a pe­
sar de. Mwaka huu umekuwa na ghasia walakini 
nchi inaendelea - este año ha traído disturbios, 
sin embargo el país sigue avanzando. Árab.

Wali Sust (11)0/0 Arroz cocido. COM Es la comi­
da cotidiana de la gente de la costa oriental de 
África. Crudo se llama mchele. VÉASE Pilau.

Walia Vb Dar promoción o mayor autoridad; su­
bir en rango o puesto. Árab.

Walia Vb Invitar a participar en una actividad sea 
fiesta o faena. SIN Alika.

Wallahi! Intj ¡Por Dios! Árab.
Wamba Vb Extender; estirar, por ejemplo sába­
nas en una cama. SIN Tanda.

Wana Vb Tienen. COM Forma de -na, con prefijo 
de clase. 2. Wana watoto wawili - tienen dos niños.

Wanadamu Sust (14) 0/0 Estado o condición 
de ser humano o pertenecer a la humanidad. VAR 
Uanadamu.

Wanda Vb Engordar. SIN Nenepa.
Wanga Vb Doler. Kichwa kinaniwanga = me 
duele la cabeza.

Wanga Vb Contar; sumar.
Wanga Sust (11) 0/0 Amaranto. II 2. Almidón 
que se extrae del amaranto. 113. Confección hecha 
de amaranto y otros ingredientes.

Wango Sust (5/6) 0/ma- Suma. Mawangoya pe­
sa ya kila siku ya biashara - las sumas de dinero 
del negocio de cada día.

Wanja Sust (11) 0/0 Cosmético usado por las 
mujeres para delinearse los ojos.

Wapi Pron interrog ¿Dónde? Unatoka wapi? - 
¿De dónde vienes?

Waraka SustNyaraka Comunicado escrito; car­
ta; documento; certificado. SIN Barua; cheti. II 
2. Tabloide. II 3. Papel de cigarrillo.

Wari Sust (9/10) 0/0 Yarda. 11 2. Válvula de auto­
móvil o bicicleta. Árab.

Waria Sust (1/2) 0/0 Artesano; maestro de algún 
oficio. Waria wa useremala = maestro de carpin­
tería.

Waridi Sust (5/6) 0/ma- Rosa. BAS Mwaridi. 
Árab.

Wasa Sust (11) 0/0 Llovizna. VÉASE Mvua.
Wasaa Sust (11) 0/0 Espacio; tiempo; oportuni­
dad. Sina wasaa kukutembelea = no tengo tiempo, 
oportunidad de visitarte. VÉASE Nafasi; muda.

Wasalaam Adv Palabra usada para terminar una 
carta, se coloca antes de la firma y es similar a 
“sinceramente”. Árab.

Washa Vb caus Encender; alumbrar. Washa toa - 
encender una lámpara. DER.

Washa Vb caus Irritar; picar. Ukigusa huyu mdu- 
du mwili wako utawasha = te va a picar el cuerpo 
si tocas a ese insecto. Pilipili inawasha ulimi - el 
chile me pica la lengua. DER Wawa.

Wasia Sust (11)0/0 Testamento. Árab.
Wasili Vb Llegar (al destino). Rais wa kigeni 
amewasili nchini leo - el presidente extranjero lle­
gó hoy al país. Barua yako iliniwasilia = tu carta 
me llegó. VÉASE Fika; pata. Árab.

Wasiwasi Sust (14) 0/0 Duda; inquietud; ner­
viosismo; desazón. Kaziyake mpya inamtia wasi­
wasi = su nuevo trabajo le provoca nerviosismo, 
inquietud. SIN Wahaka.

Wasta Sust (1/2) 0/0 Árbitro; persona imparcial. 
VÉASE Refa.

Wastani Adj Promedio. Fanya wastani wa hesa- 
bu = hacer un promedio de la cifra. Árab.

Wavu Sust (11/10) Nyavu Red. Wavu wa goli
- red de la portería de fútbol. Nyavu za kuvua - 
red de pescar. VÉASE Jarife. Wavu wa kulalia
- hamaca.

Wawa Vb Picar; rascarse. BAS Washa; uwasho.
Waya Sust (11/10) Nyaya Alambre; cable (eléctri­
co). Waya wa simu = cable del teléfono. Ing.

Waya Sust (9/10) 0/0 Olla de barro usada para 
preparar pasteles. VÉASE Nyungu.

Wayawaya Vb Tambalearse. BAS Wayowayo. 
VÉASE Ning’inia; lewa.

Wayo Sust (11/10) Nyayo Paso. Wayo wa simba = 
paso de león. II 2. Huella de suela o zapato. Nya­
yo zake - sus suelas.

Wayowayo Sust (11) 0/0 Tambaleo. VÉASE 
Wayawaya.



Waza Vb Reflexionar; pensar; meditar. Wazajuu 
ya maishayako = piensa en tu vida. Waza mpen- 
zi = pensar en la persona amada. SIN Fikiri. BAS 
Wazo; mwazi.

Wazi Adj inv Abierto; descubierto. Mlango wazi = 
puerta abierta. 11 2. FIG Evidente; claro. Ni wazi 
kwamba aliiba pesa zao - es evidente que robó el 
dinero de ellos. SIN Dhahiri. BAS Uwazi.

Wazimu Sust (14) 0/0 Locura; manía; alucina­
ción; desesperación. Mwenda wazimu = loco; 
persona demente. Tia wazimu = enloquecer. SIN 
Kichaa.

Waziri Sust (1/2) 0/ma- Ministro. Waziri wa af- 
ya = ministro de salud. Waziri mkuu = primer 
ministro. BAS Uwaziri.

Wazo Sust (5/6) 0/ma- Lo que uno piensa: pen­
samiento; reflexión. Ana mawazo mabaya - tiene 
malos pensamientos. DER Waza.

Weka Vb Poner; ubicar. Weka mezani = poner 
sobre la mesa. Weka msingi - poner los cimientos. 
112. Posponer; postergar; diferir. Weka hukumu = 
posponer el juicio. 11 3. Reservar; guardar; ahorrar. 
Weka akiba = ahorrar dinero. II4. Preservar intac­
to. Weka ubikira - conservar la virginidad. Mun- 
gu akuweke = que Dios te cuide. 11 5. Acomodar; 
tener lugar, espacio por. Nitakuweka kwangu 
nyumbani - te voy a acomodar en mi casa. II 
6. Encargar; depositar; asignar. Huweka pesa zake 
benkini = guarda, deposita su dinero en el banco. 
II 7. Establecer; fundar. Weka desturi = establecer 
una costumbre. BAS Wekea; kiweko; -wekevu.

Wekea Vb prep Reservar por. Nitakuwekea nafa- 
si = te voy a reservar un lugar (en la mesa, casa). 
DER Weka.

Wekevu Sust (14) 0/0 Rapidez para entender las 
cosas; inteligencia. DER Weka.

Weko Sust (5/6) 0/ma- Lugar para poner algo, 
por ejemplo una lámpara. II2. Metal utilizado pa­
ra soldar. DER Weka.

Wekundu Sust (14) 0/0 Rojizo. DER Ekundu. 
Wema Sust (14) 0/0 Bondad. DER Erna. 
Wembamba Sust (14) 0/0 Delgadez. DER Em­
bamba.

Wembe Sust (11/10) W-/ny- Navaja para rasurar. 
Wengu Sust (9/10) 0/0 Bazo.
Wenzi Adj nom Compañeros, camaradas; grupo 
de semejantes. Wenzi wangu (o wenzangu) wa ka-
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zini watanitembelea leo = mis compañeros de tra­
bajo me visitarán hoy. DER Mwenzi.

Wepesi Sust (14) 0/0 Suavidad. 11 2. Cualidad de 
ser ligero o de poco peso. VÉASE Uzito.

Werevu Sust (14) 0/0 Astucia; inteligencia. SIN 
Ujanja.

Wetu AdjNuestro(s); nuestra(s). COM Forma de 
-etu con prefijo de concordancia de la clase 2. Hu- 
yu ni mtoto wetu = éste es nuestro niño. Tuwahes- 
himu wazazi wetu = respetamos a nuestros padres.

Weu Sust (11/10) Nyeu Tierra lista para sembrar. 
Weupe Sust (14) 0/0 Blancura.
Weusi Sust (14) 0/0 Negrura; negritud. DER -Eusi. 
Wewe Pron demos Tú; usted. Wewe ni nani? - 
¿Quién eres tú?; ¿quién es usted? COM También es 
una forma de llamar la atención o dirigirse a al­
guien, ¡oiga!

Weweseka Vb Hablar dormido o delirar. VÉASE 
Ropokwa.

'Weza. Vb Poder; tener capacidad, poder o habili­
dad para hacer algo. Ninaweza kuja kesho - pue­
do venir mañana. Siwezi kusoma Kiarabu = no 
puedo leer el árabe. II 2. Controlar; derrotar. Adui 
walimweza - los enemigos lo derrotaron. SIN 
Shinda. II 3. Tolerar; aguantar. Jiweza = tener au­
tocontrol; ser independiente; ser autosuficiente. 
BAS Wezekana; wezesha.

Wezekana Vb est Ser posible. Yawezekana asi- 
je leo = puede ser que no venga hoy. DER Weza.

Wezesha Vb caus Apoderarse de; dar autoridad; 
permitir. Msaada wako uliniwezesha kulipa made- 
ni yote - tu ayuda me permitió pagar todas las 
deudas. DER Weza.

Wia Vb Demandar pago o lo que corresponde a 
uno; poner un pleito. Kwa miaka mitatuyule mtu 
amewia kampuni kwa sababu ya ajali aliyopata 
kazini - durante tres años aquella persona ha de­
mandado a la compañía por el accidente que su­
frió en el trabajo.

Wifi Sust (1/2) 0/ma- Cuñada. COM Término de 
afecto que se usa entre cuñadas. VÉASE Shemeji.

Wika Vb Cacarear; cantar (un gallo). II 2. Man­
dar; ser jefe. Alí ndiye anawika kazini kwake = Alí 
es el que manda en su trabajo.

Wiki Sust (9/10) 0/0 Semana. Ing. SIN Juma. 
Wilaya Sust (9/10) 0/0 Distrito; provincia; re­
gión administrativa. Árab.
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-Wili Adj var Dos. Watu wawili = dos personas. 
Vitabu viwili = dos libros. SIN Mbili. VÉASE Pili.

Wima Adj Recto; derecho; erguido. Askari husi- 
mama wima = los soldados se paran erguidos.

Wimbi Sust (5/6) 0/ma- Ola.
Wimbo Sust (11/10) Nyimbo Canción; himno. 

Wimbo wa taifa - himno nacional. Nyimbo za 
kumsifu Mungu = canciones para adorar a Dios. 
DER Imba.

Winchi Sust (9/10) 0/0 Grúa. Ing.
Winda Vb Cazar. BAS Mwindaji.
Wingi Sust (14) 0/0 Plural, pluralidad; plenitud; 
abundancia. Sema wingi wa maneno yafuatayo = 
di el plural de las palabras siguientes. Sasa kuna 
wingi wa chakula nchini = ahora hay abundancia 
de comida en el país. DER -Ingi.

Wingu Sust (5/6) 0/ma- Nube. VÉASE Mbingu. 
Wino Sust( 14) 0/0 Tinta.
Wito Sust (9/10) 0/0 Llamada; llamamiento. Wito 
wa rais wa kujenga taifa = el llamado del presi­
dente para construir la nación. DER Ita. 112. Infec­
ción. Pata wito = tener una infección.

Wivu Sust (14) 0/0 Celos; envidia.
Wizara Sust (9/10) 0/0 Ministerio; departamen­
to de Estado. Wizara ya afya - ministerio de sa­
lud. VÉASE Waziri.

Wizi Sust (14) 0/0 Acto o hábito de robar. Wizi ni 
kitu kibaya = el robar es mala cosa.

Wo Pron reí COM Forma del pronombre relativo 
-o -ote, usado en frases que significan cualquiera’. 
Mfuko wo wote = cualquier bolsa. Kitu cho chote= 
cualquier cosa.

Woga Sust (14) 0/0 Miedo. Tulisikia woga tulipo- 
potea njiani = sentimos miedo cuando nos perdi­
mos en el camino.

Wokovu Sust (14) 0/0 Salvado; sin pecado. 
-Wongo Adj Falso; pretencioso; mentiroso.
Mtu mwongo = persona falsa o mentirosa. VAR 
Urongo.

Wongofu Sust (9/10) 0/0 Estar en pecado o te­
ner mal comportamiento.

Wote Adj pron Todos. COM Forma de -ote, con 
prefijo de clase 2. Wanafunzi wote wamefika leo - 
todos los alumnos han llegado hoy.



Y Semivocal sin la palatalización que ocurre en es­
pañol, como en yeso.

Ya Prep De. COM Forma de -a, con prefijo de 
la clase 6 o 9. Sehemu (9) ya akina mama = sec­
ción de las mujeres. Majina (6) ya kiswahili = 
nombres del swahili.

Yaani Conj Es decir; en otras palabras. Nitarudi 
baada ya siku tatú yaani, tarehe ishirini = voy a 
regresar después de tres días, es decir el día vein­
te. Árab.

Yabisi Adj nom Seco; duro. Ana mwili yabisi - 
tiene el cuerpo duro. Baridi yabisi = reumatis­
mo. SIN Kauka. BAS Yabisika. Árab.

Yabisika Vb est Secarse; endurecerse. DER 
Yabisi.

Yadi Sust (9/10) 0/0 Yarda. Ing. VÉASE Waradi.
Yahe Sust (9/10) 0/0 Amigo. COM Término infor­
mal o de cariño. Árab.

Yahudi Adj nom Judío; hebreo. VÉASE Myahudi; 
uyahudi; kiyahudi. Árab.

Yai Sust (5/6) 0/ma- Huevo. Tegayai - poner un 
huevo. Yai bichi = huevo crudo. Angua mayai = 
empollar.

Yakini Sust (9/10) 0/0 Certeza; verdad. Bado si- 
japata yakini ya jambo hili = aún no veo la verdad 
de este asunto. SIN Ukweli.

Yakini Adj nom Verdadero, cierto. Árab.
Yakini Vb Buscar la verdad.
Yakuti Sust (9/10) 0/0 Rubí; zafiro. VÉASE Johari. 
Yamini Sust (9/10) 0/0 Mano derecha. II 2. Jura­
mento. SIN Apa.

Yamkini Adv Posiblemente; probablemente. 
Yamkini aje = posiblemente venga. VÉASE Weze- 
kana. VAR Yumkini. Árab.

Yasini Sust (9/10) 0/0 Capítulo del Corán. Árab. 
Yasmini Sust (9/10) 0/0 Jazmín. Árab.
Yavuyavu Sust (5/6) 0/ma- Pulmones. SIN Bu- 
humu; pumu. COM Se usa para referirse a cual­
quier cosa esponjosa.

Yaya Sust (1/2) 0/ma- Criada, sirvienta. SIN Mle- 
zi. Hindi.

Yaya Adj pron Forma independiente que se usa 
con el demostrativo haya para enfatizar. Mambo 
yaya haya = estos mismos asuntos. SIN Lili hili; zi- 
zi hizi, etc.

Ye Pron reí Forma independiente que se usa en 
frases como: ye yote = cualquier persona. 11 2. For­
ma abreviada de yake que se pone después del 
sustantivo. Mamaye (mama yake) = su madre. 
COM En adverbios como baadaye = posterior­
mente; después. COM Véase la gramática.

Yetu Adj pos Nuestro; nuestra; de nosotros. COM 
Forma de -etu, pronombre posesivo de primera 
persona plural con prefijo de clase 6 o 9. Majina 
(6) yetu ni Juma na Alí - nuestros nombres son 
Juma y Alí. Nyumba (9) yetu = nuestra casa. 
VÉASE -Enu; -enye.

Yeye Adj pron Él; ella. COM Pronombre personal 
de tercera persona del singular. Yeye ni nani? = 
¿Quién es él/ella?

Yeyuka Vb Derretirse; ablandarse; desvanecerse. 
BAS Yeyusha.

Yeyusha Vb caus Hacer derretir o ablandar. DER 
Yeyuka.

Yo Pron reí Pronombre relativo independiente con 
prefijo de concordancia de la clase 6 o 9 usado en 
la expresión yo y ote - cualquier/a. COM Forma de 
-o -ote.

Yonga Vb Tambalearse. VÉASE Lewa.
Yongoa Vb Ser cargado en hombros, por haber 
obtenido una victoria o simplemente por cele­
brar. VAR Yongoja.

Yote Adjpron Todo. COM Forma de -ote, con pre­
fijo de concordancia de la clase 9. Kazi yote = to­
do el trabajo.

Yowe Sust (5/6) 0/ma- Grito. Piga mayowe = 
gritar. VAR Kiyowe. SIN Kilio.

Yoyoma Vb Vagar. SIN Randaranda.
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Yu Pron Pronombre de la tercera persona del sin­
gular usada en tiempo presente como prefijo en 
vez de la forma completa ni o yuko. Musa yu 
mchoshi = Musa es aburrido. VÉASE Yuko, yumo, 

yupo, y la gramática.
Yugayuga Vb Estar confundido por miedo u 
otra emoción. SIN Babaika; hangaika.

Yunifomu Smsí (9/10) 0/0 Uniforme. Ing.



Z Última grafía del alfabeto swahili. Representa el 
sonido alveolar que es más sonoro que su equiva­
lente en español, más parecido al del inglés. COM 
En algunos dialectos del swahili, como el de Con­
go, este sonido reemplaza el dh del swahili están­
dar, p. ej. zambi en lugar de dhambi.

Za Prep Forma de la preposición -a, con prefijo de 
concordancia de la clase 10. Pesa za umma - di­
nero público. COM Véase la gramática.

Zaa Vb Nacer; dar a luz. Zaa mtoto - dar a luz, te­
ner un bebé. II 2. Producir; dar fruta. Mti umezaa 
matunda mazuri = el árbol ha dado buena fruta. 
BAS Zalisha; zaana; zao; uzazi.

Zaana Vb rcp Engendrarse; reproducirse. DER 
Zaa.

Zabibu Sust (9/10) 0/0 Uva pasa. BAS Mzabibu. 
Zabuni Vb Hacer una oferta. VÉASE Nunua;
mushtiri. BAS Mzabuni.

Zaburi Sust (9/10) 0/0 Salmo. COM Libro del 
Antiguo Testamento de la Biblia que es también 
un capítulo del Corán. VÉASE Utenzi. Árab.

Zafarani Sust (9/10) 0/0 Azafrán. Árab.
Zafe Sust (9/10) 0/0 Limo.
Zagaa Vb Brillar; lucir. II 2. Extenderse; abundar. 
SIN Ng’aa.

Zahali Sust (9/10) 0/0 Saturno. COM El planeta. 
Zahanati Sust (9/10) 0/0 Dispensario; farmacia 
clínica.

Zaibaki Sust (9/10) 0/0 Mercurio. COM El 
planeta.

Zaidi Adv Además; más; mayor en cantidad o 
grado. Zaidi ya watu elfu moja - más de mil per­
sonas. VÉASE Zidi.

Zaidi Sust (9/10) 0/0 Incremento; aumento; so­
bresueldo. DER Zidi. VÉASE Bakshishi.

Zaini Vb Engañar; descarriar. VÉASE Danganya. 
Zaka Sust (9/10) 0/0 Diezmo. COM Religioso.
VÉASE Sadaka. VAR Zakati.

Zaka Sust (9/10) 0/0 Aljaba. SIN Podo.

Zalisha Vb caus Causar, ayudar a nacer o a re­
producir; engendrar; fertilizar. DER Zaa.

Zaina Vb Sumergirse en agua u otro líquido. 11 
2. Ahogarse en el agua. 11 3. Zambullirse. 11 4. Me­
terse en algo con todo esfuerzo. Siku hizi amejiza- 
ma katika masomo = se ha sumergido en el estu­
dio en estos días. BAS Mzama; mzamia.

Zamani Sust (9/10) 0/0 Tiempo pasado. Zama- 
ni nilipokuwa mtoto = Hace tiempo, cuando yo 
era niño. Zamani za kale = érase una vez. VÉASE 
Wakati. Árab.

Zamu Sust (9/10) 0/0 Turno. Hii ni zamu yako 
kupika = éste es tu turno para cocinar.

Zana Sust (9/10) 0/0 Útil; ala; herramienta. Zana 
za kilimo - herramientas de cultivo. Zana za mzi- 
ki = alas (instrumentos) para tocar la música. Za­
na za vita = municiones. SIN Kifaa.

Zana Sust (5/6) 0/ma- Panal de abeja.
Zani Sust (1/2) 0/ma- Prostituta. II 2. Persona 
adúltera o libertina. SIN Malaya. DER Zini. VÉASE 
Mzanifu.

Zao Sust (5/6) 0/ma- Producto; progenie; fruta. 
Mazao ya shamba letu = el producto de nuestra 
parcela. 11 2. Producto aritmético. DER Zaa.

Zari Sust (9/10) 0/0 Hilo de oro. Pers.
Zebe Sust 0/ma- Persona tonta, estúpida. SIN Ba- 
radhuli.

Zatiti Vb Prepararse; poner en orden. Jeshi lime- 
zatiti njiani kote mjini = se está preparando el 
ejército por todas las calles de la ciudad. SIN 
Andaa.

Zawadi Sust (9/10) 0/0 Regalo. II 2. Premio. 
-Zazi Adj nom Productiva; que produce, nace.
DER Zaa. BAS Uzazi.

Zebaki Sust (9/10) 0/0 Mercurio. Árab.
-Zee Adj nom Viejo; anciano. II 2. Marchitado. 
Mama mzee = anciana. Shati nzee = camisa vieja.

Zeeka VbestEnvejecer. II2. Marchitarse. Nyumba 
yetu sosa imezeeka = nuestra casa ha envejecido.
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Zeituni Sust (9/10) 0/0 Olivo; aceituna. COM 
Fruta del mzeituni. VAR Zaituni. Árab.

-Zembe Adj Ocioso; flojo. Mtu mzembe- perso­
na floja. BAS Uzembe.

Zenu Adj Suyos; suyas; de ustedes. COM Forma 
de -enu con prefijo de clase 10. VÉASE -Etu.

Zeru Sust (1/2) 0/ma- Albino. VAR Zeruzeru.
Zeze Sust (9/10) 0/0 Instrumento musical tradi­
cional parecido al banjo. II 2. Vaina del mzeze que 
se usa como instrumento de percusión, maraca, 
cascabel, etc., también llamado kayamba. COM Es 
parecido al ‘palo de lluvia’ mexicano.

Zia Vb Odiar; detestar. II2. Alejar; apartar. Anani- 
zia bure wala sikumfanya kitu - me odia sin razón 
ya que no le hice nada. II 3. Abstenerse de cierta 
comida por razones médicas o por ser un tabú. 
BAS Ziza; mzio.

Ziada Sust (9/10) 0/0 Extra; adición. 11 2. Sobras. 
Walishiba chakula wakaacha ziada = comieron y 
dejaron las sobras.

Ziaka Sust (9/10) 0/0 Carcaj para guardar flechas. 
Ziara Sust (9/10) 0/0 Visita. Ziara rasmi za rais - 
visita oficial del presidente. II 2. Peregrinaje. Wa- 
kristo wengi hufanya ziara Jerusalem = muchos 
cristianos peregrinan a Jerusalén. VÉASE Zuru. II 
3. Tumba; monumento. SIN Kaburi. VÉASE Haji. 
Árab.

Zibika Vb est Taparse; llenarse; atascarse. Mfere- 
ji wa maji umezibika - la tubería de agua está ta­
pada. DER Ziba.

Zibuá Vb conv Destapar; descorchar. Mwitefun­
dí azibue mifereji = llama al plomero para que 
destape la tubería. DER Ziba. VÉASE Kizibo.

Zidi Vb Incrementar, seguir creciendo en canti­
dad, grado, altura. Bado nazidi kusoma = aún si­
go estudiando. II 2. Ser más grande; tener mayo­
res poderes; sobrepasar; superar. Nchi hii inazidi 
ile - este país es más poderoso que aquél. 113. 
Abrumar; aplastar. Kazi imenizidi sana - el traba­
jo me abruma. VÉASE Zaidi; zidiwa.

Zidiwa Vb pas Ser abrumado o aplastado. Juma 
amezidiwa na maisha = la vida ha abrumado a Ju­
ma. VÉASE Zidi.

Zidua Vb Extraer. Ziduajino ~ extraer un dien­
te. SIN Ngoa.

Zika VbEnterrar, sepultar (un cadáver). BAS Ma- 
ziko; mazishi.

-Zima Adj nom Entero; sano; firme; fuerte; com­
pleto; estado perfecto. Asante, mimi mzima - gra­
cias, estoy bien, sano. II 2. Adulto; maduro. Mtu 
mzima = persona adulta, madura. BAS Uzima.

Zima Vb Extinguir; apagar. Zima taa = apagar la 
lámpara. Zimamoto - bombero. VÉASE Zimua. 
BAS Zimika.

Zimika Vb est Apagarse; extinguirse. Taa imezi- 
mika kwa sababu ya upepo mkali = la lámpara se 
ha apagado por el viento fuerte. DER Zima.

Zimua Vb conv Reducir la intensidad, la fuerza o 
el sabor. Zimua maji ya moto = reducir la tempe­
ratura del agua caliente. VÉASE Zima.

Zimwe Sust (5/6) 0/ma- Extinto; sin vida o sin 
contenido. Nazi zimwe = coco vacío, sin leche.

Zimwi Sust (5/6) 0/ma- Espíritu; demonio; hada. 
Zinda Vb Ser firme. BAS Zindika; zindua.
Zindika Vb est Hacer firme; establecer firme­
mente. Mpe mtoto maziwa ili azindike = dale le­
che al niño para que crezca fuerte. DER Zinda.

Zindua Vb conv Abrir; inaugurar un edificio, 
una mezquita, etc. Waziri Mkuu atakuja kuzindua 
barabara hii mwezi ujao - el primer ministro lle­
gará el mes próximo a inaugurar esta carretera. 11 
2. Quitar un encantamiento. II 3. Despertar re­
pentinamente. SIN Zinduka.

Zinduo Sust (5/6) 0/ma- Inauguración o cere­
monia. DER Zindua.

Zinga Vb Dar vueltas. II2. Pasear. II3. Oscilar; va­
cilar. BAS Zingira; kizinga.

Zingamana Vb est Ser redondo, torcido, enro­
llado o serpenteado, como un río, por ejemplo.

Zingatia Vb Recordar; tener presente. Ni wajibu 
wetu kuzingatia historia ya utumwa = es nuestro 
deber recordar o tener presente la historia de la 
esclavitud. BAS -Zingativu.

Zingazinga Vb Girar alrededor de; rondar. Fisi 
wanazingazinga maiti ya mnyama = las hienas 
rondan el cadáver del animal. DER Zinga.

Zingira Vb Rodear; sitiar. Milima kadhaa ime- 
zingira mji wa Mehiko = varias montañas rodean 
a la ciudad de México. BAS Zingiriwa. DER Zinga.

Zingiriwa Vb pas Ser rodeado o sitiado. Adui 
walizingiriwa = el enemigo fue sitiado. DER Zin­
ga. VÉASE Mazingira.

Zingizi Sust (9/10) 0/0 Cólico menstrual o dolor 
del parto. 11 2. Pago que se le da a la partera.



189 Zumaridi

Zingua Vb conv Desenrollar; desenvolver. DER 
Zinga.

Zinguo Sust (5/6) 0/ma- Exorcismo; quitar una 
maldición. VÉASE Zinga.

Zini Vb Cometer adulterio; fornicar. SIN Fisidi. 
BAS Zani. Árab.

-Zinifu Adj inv Libertino; pervertido; sexual- 
mente inmoral. DER Zini. VÉASE Mwasherati.

Zinza Vb Exhibir; mostrar. 112. Poner en una die­
ta especial. II 3. Humillar a un ladrón llevándolo 
por las calles.

Zira Vb Odiar. SIN Chukia. 11 2. Evitar ciertos pla­
tillos por ser un tabú. BAS Zirana.

Zirana Vb rcp Odiarse; evitarse dos personas por 
enemistad. DER Zira.

Zirai Vb Desmayarse. VÉASE Zimia.
Ziro Sust (9/10) 0/0 Cero. SIN Sifuri. Árab.
-Zito Adj nom Pesado. Mzigo mzito = carga pesa­
da. II 2. Difícil. II 3. Importante. Jambo nzito - 
asunto difícil, importante. II4. Severo; duro; cruel; 
desagradable. Kiongozi mzito = líder pesado, 
cruel. II 5. Triste; deprimido. II 6. Lento; torpe; 
desmañado. Kijana mzito hawezi kukimbia - el 
joven torpe no puede correr. 11 7. Viscoso; pesado 
(líquido). II 8. Embarazada. Mama (mja) mzito = 
mujer embarazada. BAS Uzito.

Ziwa Sust (5/6) 0/ma- Lago; estanque. Hapozama- 
ni ziwa la Nyanza liliitwa ziwa la Victoria = ante­
riormente el lago Nyanza se llamaba lago Victoria. 

Ziwa Pecho; seno; mama. COM kiwelees la mama 
en los animales. Maziwa = leche. SIN Titi.

Ziza Vb Poner a dieta. II 2. Prohibir ciertos plati­
llos. DER Zia.

Zizi Sust (5/6) 0/ma- Establo; cuadra; cercado para 
guardar el ganado. SIN Kizizi. II 2. Palabra para po­
ner énfasis en la expresión zizi /nzí=estos mismos.

Zizima Vb Enfriarse (un objeto); calmarse (emo­
ción). Chakula kimezizima = la comida se ha en­
friado. Roho yake ilizizima baada ya kusikia 
habari = se calmó al escuchar las noticias. BAS 
Zizimua.

-Zizima Adj nom Frío; estancado. VÉASE Zizima. 
Zizimia Vb Hundirse completamente. BAS Zi- 
zimisha.

Zizimisha Vb caus Hundir; hacer hundirse. DER 
Zizimia.

Zizimua Vb conv Descongelar; calentar. SIN 
Zimua.

Zoa Vb Recoger; recolectar, por ejemplo la basura. 
Zoea Vb Acostumbrarse; practicar. WatuwaAjri- 
ka mashariki wamezoea kunywa chai = la gente de 
África Oriental está acostumbrada a tomar té. BAS 
Zoezb mzoezi.

-Zoefu Adj nom Acostumbrado a; (ser) familiar 
a. VAR -Zoelefu. DER Zoea.

Zoezi Sust (5/6) 0/ma- Ejercicio, tanto físico co­
mo mental; práctica. Mari hufanya mazoezi kila 
siku - Mari hace ejercicios todos los días. Mazoe­
zi ya hesabu - ejercicios matemáticos. Mazoezi ya 
nyumbani = tarea.

Zomea Vb Ridiculizar; mofarse de. BAS Mzomeo.
Zonga Vb Serpentear. BAS Zongoa.
Zongoa Vb conv Desenvolver. DER Zonga.
Zote Adj pron Todos; todas. COM Forma de -ote, 
con prefijo de concordancia de la clase 10. Nguo 
zangu zote zimechafuka - se ha ensuciado toda mi 
ropa. VÉASE -Ote.

Zoza Vb Fastidiar; regañar; quejarse. BAS Mzozo. 
Zúa Vb Revelar; sacar o exprimir toda la informa­
ción posible. Mpelelezi anataka kuzua habari zo­
te = el investigador quiere sacar toda la informa­
ción posible.

Zúa Vb Inventar; descubrir; revolucionar. Ni na- 
ni alizua uvutaji wa sigara? = ¿Quién inventó el 
hábito de fumar cigarrillos? VÉASE Vumbua. BAS 
Zuka.

Zugezuge Sust (9/10) 0/0 Simplón; tonto. SIN 
Mjinga; bozi; mpumbavu.

Zuhura Sust (9/10) 0/0 Planeta Venus. Árab.
Zuia Vb Impedir; obstruir; detener; demorar. Ali- 
tuzuia kusoma = nos impidió que leyéramos. BAS 
Kizuizi. SIN Pinga; komesha.

Zuka Vb est Surgir; aparecer inesperadamente. 
Sosa mtindo wa kuvaapete la púa umezuka = aho­
ra ha surgido la moda de ponerse un arete en la 
nariz. DER Zúa.

Zuka Sus (5/6) 0/ma- Aparición; fantasma. II 
2. Que aparece inesperadamente. SIN Mzuka. 
DER Zúa.

Zulu Vb Marearse. 112. Perder la capacidad men­
tal por la edad. SIN Kizuli.

Zumaridi Sust (9/10) 0/0 Esmeralda. Árab.



Zunguka

Zunguka Vbest Dar vueltas; girar. Tulizunguka 
mtaa mara tatú kabla ya kupata anwani ya kwa- 
ke - dimos tres vueltas en el barrio antes de en­
contrar la dirección de su casa. II 2. Rodear. II 
3. Vagabundear. Anazunguka mjini tu = él sólo 
vagabundea en la ciudad. BAS Zungukwa; zun- 
gusha; mzunguko.

Zungukwa Vb pas Ser rodeado. Alizungukwa na 
polisi ghafula = de repente fue rodeado por la po­
licía. DER Zunguka.

Zungumza Vb Conversar; pasar el tiempo, 
en general. Tulizungumza na mgeni mpaka che 
= conversamos con el visitante hasta la ma­
drugada.

Zungusha Vb caus Hacer girar; dar vueltas. 
Zungusha gurudumu - girar la rueda. II 2. Perder 
el tiempo. II 3. Hacer alusiones indirectas. 
Zungusha maneno = hablar vagamente. VÉASE 
Zunguka.
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-Zuri Adj nom Bueno; bello; bonito; fino. COM 
Tanto para la percepción sensorial como en el 
sentido moral. Mtu mzuri - persona guapa, bella, 
fina, recta, moral. BAS Uzuri. SIN -Erna; -rembo.

Zuri Vb Perjurar.
Zuru Vb Visitar un lugar importante como un 
monumento o tumba. VÉASE Ziara. Árab.

Ziba Vb Llenar; tapar; cerrar; encorchar. Ziba ka- 
buri = llenar (tapar) la tumba. Ziba chupa = en­
corchar una botella. BAS Zibika; zibua.

Zurura Vb Vagabundear; merodear; perder el 
tiempo. Kaziyake ni kuzurura mjini = su trabajo 
es vagabundear por la ciudad. SIN Tangatanga.

-Zuzu Adj nom Tonto; estúpido; sin experiencia. 
SIN -Jinga. BAS Uzuzu.

Zuzua Vb Bromear; engañar; molestar al que no 
tiene experiencia. VÉASE Zuzuka.

Zuzuka Vb est Dejar perplejo; confundirse. 
VÉASE Zuzua.
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CENTRO DE ESTUDIOS DE ASIA Y ÁFRICA

El Diccionario swahili-español busca ser una herramienta 
didáctica básica para los hispanohablantes en su aprendi­
zaje del swahili. Este diccionario incluye un esbozo de la 
gramática swahili, notas sobre la pronunciación y más de 
10 000 vocablos. Las entradas y sus definiciones coinciden 
con las normas y estudios actuales que existen sobre esta 
lengua, con el objetivo de presentar una perspectiva del 
swahili moderno; por esta razón, se han incorporado mu­
chos ejemplos de uso y tomado en cuenta variaciones dia­
lectales, así como usos especiales de algunas palabras, 
todo lo cual se señala en forma de comentario en el texto, 
con la intención de iluminar las peculiaridades culturales 
y semánticas que podrían dificultársele al hispanohablan­
te recién iniciado en el mundo cultural y lingüístico afri­
cano. Este diccionario es útil en todos los niveles de 
estudio del swahili.

"Un avance significativo en la internacionalización del 
swahili."
-Prof. P. Anyang7 Nyong'o, African Academy of Sciences.

"El doctor Githiora ha creado un puente lingüístico entre 
el mundo del swahili y el hispanohablante."
-Dr. Farouk Topan, director del Department of African 
Languages and Cultures, University of London (SOAS).

El doctor Chege Githiora es profesor de swahili de la Uni­
versity of London (SOAS) y fue profesor-investigador vi­
sitante de El Colegio de México (CEAA).
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